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PREFAZIONE 


I. 

Questa Crestomazia Indeuropea viiol essere una specie di libro 
d'esercizi per la mia Introduzione alia linguistica indeuropea 
(in seguito: ILI; 4. ed., Torino, 1962) ed anche pel manuale 
di Glottologia indeuropea (4. ediz., Torino, 1972). Swo scopo 
principale e di offrire alVindeuropeista in formazione la possi- 
bilita di fare la conoscenza pratica con le lingue ie. antiche (1), 
attraverso Vinterpretazione e Vanalisi grammaticale e lessicale di 
testi scelti; interpretazione e analisi cine gli vengono a mio parere 
sufficientemente rese fattibili dai sussidi onde i testi sono accom- 
pagnati, e di cui si discorre qui appresso. In secondo luogo ho 
inteso di far cosa utile ai professori di glottologia nelle universitd 
italiane, raccogliendo alcuni testi che possono servire come prove 


(1) Per il tocarico e l’ittito verra provveduto in un fasoioolo di Supple- 
rnento, se e quando mi riuscira di venire incontro a quest’altro desiderio 
espresso da C. C. Uhlenbeck nella sua recensione alia prima edizione di 
quest’opera (Anthropos, XXXV-XXXVI, p. 1019 seg.). 


1 — Vittore Pisani, Crestomazia indeuropea. 
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linguistiche nelle lezioni, in attesa di quella collana di « Kleine 
Texte » che sarebbe tanto necessaria ma non si riesce ancora ad 
avere: a questo secondo scopo mirano specialmente i testi di latino 
e di greco. 

Per ognuna delle seguenti lingue: sanscrito, antico persiano ed 
avestico, armeno, greco, albanese, latino, osco ed umbro, antico 
irlandese, gotico, lituano e antico bulgaro ( paleoslavo) si troverd 
quindi una breve introduzione grammaticale, alcuni testi con note e 
traduzioni, e un glossario collegato con un dizionario comparative 
generate. Mi si permettano alcune parole sui criteri seguiti nel com- 
porre e coordinare le varie parti. 

Per quanto rignarda i testi, osserverb solo che quelli di greco e 
di latino sono stati scelti con lo scopo di guidare il lettore alVap- 
profondimento dello studio di quests lingue. Ho creduto di non 
essere troppo audace pensando die il presente libro capitera oielle 
mani di persone per cid una pagina di greco o di latino « normale » 
non presenterebbe alcun interesse particolare; viceversa pochi sono 
gli studenti universitari die, pur conoscendo bene greco c latino, 
abbiano avuto sott'ocdiio iscrizioni dialettali greche o testi arcaici, 
letterari o epigrafici, latini, da cui potessero ricavare nozioni esatte 
sui vari aspetti della grecita dialettale o del latino arcaico, aspetti 
tanto importanti per un retto giudizio sulla storia delle due lingue 
classiche. Dal punto di vista della grafia, ho ritenuto opportuno 
di segnare spesso nei testi greci anche gli a lunghi, e di scrivere 
in latino u o v seguendo quella che e la prassi nelle comuni edi- 
zioni di classici, e contro Vuso latino di un solo segno per Z-’u si a 
vocalico che consonantico; cost pure nei testi di antico bulgaro ho 
introdotto qua e la delle normalizzazioni, dove mi pareva che cid 
facilitasse il lavoro del lettore: e inutile far rilevare che la presente 
crestomazia ha fini puramente glottologici, non filologici. Le tra¬ 
duzioni sono interlineari e in latino per Vosco e per Vumbro, se¬ 
guendo la oramai annosa consuetudine; per le altre lingue esse 
intendono solo di mostrare quaVe il senso del testo (specialmente 
quella metrica del Mah ii-B h arata), lasciando al lettore il compito 
di intendere il valore preciso di ogni singola espressione. Per i 
brani biblici armeni, albanesi, gotici e paleoslavi, la traduzione 
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b omessa, perchS penso che tutti conoscano abbastanza il testo o 
almeno ne abbiano a mano Voriginale greco o una versione. 

II fine precipuo dei cenni grammaticali e di permettere Vanalisi 
morfologica dei testi riportati per ogni singola lingua. Essi non 
vogliono qnindi essere affatto un sostituto delle normali gram- 
matiche. Perb ho tentato di arrotondarli volta per volta, con qualche 
notizia sulle principals declinazioni, ecc., in modo da dare anche 
un rapido schizzo della costruzione morfologica delle rispettive 
lingue. Naturalmente diversa era la cosa pel greco e pel latino, 
dove si trattava invece di introdurre alia conoscenza dei dialetti 
e delle forme arcaiche come avviamento alia valutazione dei processi 
evolutivi; noncM per Voscoumbro, dove la costituzione dei para- 
digmi e forzatamente frammentaria, e dove invece era utile risalire 
a fasi preistoriche e indeuropee, anche per complctare sotto questo 
punto di vista la trattazione dell'ILI, in cui Voscoumbro era stato 
quasi completamente passato sotto silenzio. 

Mentre dunque, alVinfuori ddl'oscoumbro, il momento corn- 
par ativo manca del tutto o quasi nei cenni grammaticali, poichd 
lo si ritrova nell'ILI, esso sta alia base del dizionarietto che chiamo 
appunto comparativo, e che e in certo modo il cuore del presente 
libro; dizionarietto il quale, oltre a costituire un elemento per la 
interpretazione lessicale dei testi, vuol fornire al lettore una rac- 
colta di raffronti etimologici sui quail egli pub istituire studi d'ogni 
sorta, e soprattutto esercitarsi nel giudicare le corresponsioni fone- 
tiche tra le varie lingue. Alla base di ognuno degli articoli del 
dizionario (salvo qualche numerate, aggiunto per amore di com- 
pletezza) stanno una o piii parole, compresi i nomi propri, tor- 
nanti in uno dei testi; e queste parole vi sono raffrontate con quelle 
della stessa o di altre lingue, secondo i criteri che verranno csposti 
piu sotto. I glossari di ogni lingua (1) rimandano al numero 
delVartieolo in cui la parola cercata torna: quando la parola non 
si trova nel dizionario, essa e direttamente spiegata nel glossario. 


(1) Manca il glossario dell’antico irlandese, perche qui, in vista delle 
particolari difficolta offerte dalla lingua, le singole parole sono spiegate 
nelle note al testo. 
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Le parole composte tornano generalmente in piii numeri del di¬ 
zionario, in corrispondenza dei loro elementi, p. es., il latino 
fenisicia nei numeri 277 {per fenum foenum) e 163 {per -sicia: 
seco); siccome perb pel sanscrito i composti sono stati gia analiz- 
zati nei cenni grammaticali, nel glossario si rimanda generalmente 
ad uno solo dei numeri in cui il composto e addotto {p. es., per 
gatacetana, al num. 152 dove e trattato cetanam e dato il signi- 
ficato di gatacetana; quanto a gata-, il leitore lo trova nel glos¬ 
sario s. v. gatam che lo rimanda al num. 61 dove trovera Vanalisi 
di questa forma) o, se il composto non e trattato ex professo in 
un numero del dizionarietto, ma lo sono soltanto i suoi componenti, 
il lettore trovera nel glossario soltanto questi, e appresine i singoli 
valori dovra, istruito da quanto ha imparato nei cenni gramma¬ 
ticali, ricavare il valore delVintero composto {p. es., trovando 
preksaniyatamakrtis, che nel § 9d dei cenni grammaticali gli e 
stato insegnato doversi dividere in preksaniyatama- ed akrti-, 
dovra cercare nel glossario preksaniya-, di cui preksaniyatama- 
e il superlativo secondo il § 4b, ed akrti-). Quando perb un com¬ 
posto, di qualsiasi lingua, ha trattazione solo in un numero del 
dizionario, dove ne vien data la traduzione, ma Velemento non 
trattato in questo numero non appare altrimenti nel glossario, cib 
significa che esso elemento non offriva materia di comparazione 
con forme di altre lingue ie.; cosl pel scr. khecaras il glossario 
rimanda al num. 153 dove il lettore trovera fra Valtro scr. car-a-ti 
‘ si muove ’, khe-cara-s 4 che va pel cielo ’, e ne concluderd che 
Velemento khe- vale 4 nel cielo siccome perb il glossario non 
gli dd altre indicazioni, egli ne dedurrd che — almeno a mio 
parere — per khe- (kha-) non esistono equazioni etimologiche. 
Quanto alia composizione verbale, quando la preposizione non e 
trattata a parte, essa lo e per uno solo dei verbi composti con essa; 
cosl il lit. atstojusi e trattato solo al num. 193, dove e analizzato 
in at- e stojusi, ne e dato il significato, e si trovano i raffronti per 
-stojusi; chi desidera conoscere le relazioni etimologiche di at-, che 
non appare trattato per suo conto, vedra subito che atduoti ritorna in 
due numeri del dizionario, 12 e 364, e cercando trovera che in 364 
sono elencate appunto le forme con cui il lit. at- sta in relazione. 
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Salvo alcune formazioni piii difficiU (e Voscoumbro), i nomi 
sono addotti al nominativo: per il sanscrito i temi in consonante 
sono di norma addotti nella forma del puro tema, al che accenna 
il trattino con cwi essa termina, ad es., vilapant-; invece in vihita-s 
il tema e vihita- e -s la desinenza di nominativo, il che permette 
pei nomi in -a- di distinguere subito se si tratta di maschili 
(nom. -a-s) o neutri (-a-m). La distinzione dei generi non e 
altrimenti notata se non in casi particolari (p. es., in got., 
dove un nome msc. con nomin. in -a non pub essere altro che un 
tema in -n-). Per le forme verbali, spesso invece si trova nel glos- 
sario quella stessa del testo, specie tutte le volte che questa offriva 
qualche difficolta; altrimenti si trova la I sg. pres, o Vinfinito 
(di che si tratti, dice la traduzione). Naturalmente pel greco e pel 
latino mi son permesso di fare un certo affidamento sulle cono- 
scenze del lettore; ma si tratta sempre di forme «regolari » e di 
analisi evidente. 

Dal dizionario e dai glossari risulta, dove do non avviene 
gia nel testo (e doe specialmente pel latino), la prosodia delle 
parole. Quanto ad accenti, ho segnato quelli lituani solo nei testi 
(cfr. i cenni grammaticali rispettivi, § 1); quelli del sanscrito sono 
segnati nel testo vedico, e nel dizionario ove essi siano tramandati 
in testi accentati o per certe categorie, come il presente dei verbi, 
sicuramente postulabili; nel testo tosco delValbanese gli accenti 
sono segnati dietro le orme del Kristoforidhi. 

Nei glossari V or dine alfabetico e quello latino normals, senza 
tener conto di segni diacritici, del valore unitario di doppi segni 
(come scr. dh, che sta quindi fra de e di), ecc.; solo per il scr. q 
si e fatta una eccezione, mettendolo dopo c; per Viranico e il gotico, 
ft e rispettivamente p vengono dopo t. Cio non vale naturalmente 
pel greco, che ha il suo ordinamento solito; si noti che f e h ven¬ 
gono considerati come non esistenti (quindi Fe£ e fe^ocxomai stanno 
fra evtocSe ed si;eL[isv, ecc.). 

Pei richiami, va avvertito che: fra [parentesi quadre ] stanno i 
richiami ai testi (s'intende ai testi relativi alia lingua cui appar- 
tiene la parola o il fatto grammatical di. cui si sta trattando)-, 
un numero preceduto dal segno § rinvia a un paragrafo dei cenni 
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grammaticali che sono quegli stessi in cui si trova il rimando o 
riferentisi al testo in nota al quale lo stesso rimando ha luogo; 
altrimenti si premette I, II, III, ecc., (dunque: I, § 3, ecc.), 
indicandosi con I il sanscrito, con II Viranico, con III Varmeno, 
con IV il greco, con V Valbanese, con VI il latino, con VII Vosco- 
umbro, con VIII Vantico irlandese, con IX il gotico, con X il 
lituano, con XI Vantico bulgaro. Tin numero senz'ultra indica- 
zione (p. es.: 322) rimanda al rispettivo numero del dizionario 
comparativo. Con ILI si rinvia alia gia citata Introduzione alia 
linguistica indenropea. 


II. 

Con do, e colie indicazioni contenute nella parte III di questa 
prefazione, il lettore ha quanto gli oscorre per Vuso pratico del 
libro. Qui debbo pero indngiarmi a fare qualche considerazione 
sui criteri che mi hanno guidato nel form-are e disporre il dizio¬ 
nario comparativo. 

Anzitutto, ho accolto in esso solta-nto quelle equazioni lessicali 
che mi parevano abbastanza sicure ed evidenti, con il che non 
intendo dire che, dove il collega glottologo trovi omesse delle equa- 
sioni proposte da altri o magari anche da me, debba concluderne 
che io ritengo queste errate; dovendosi proporre delle comparazioni 
a principianti, occorreva che costoro potessero in certo modo 
iurare in mea verba, e percio che tali comparazioni rivestissero 
per lo meno un alto grado di probability, e non esigessero lunghi 
giri di argomenti giustificativi. Del resto, la maggior parte dei 
linguisti sard con me dlaccordo nel giudicare che un buon numero 
delle forme che il Walde-Polcorny e rindogerm. Etym. Wor- 
terbuch di J. Pokorny ammucchiano sotto il comodo rifugio 
d'una radice indeuropea, e parecchi anche degli interi articoli 
compresi in quei dizionari rappresentano materiale oltremodo 
dubbio con il quale e impossibile lavorare seriamente. 

In testa ad ogni numero del dizionario sta una forma, dieiamo 
cost, « indeuropea ». Questa forma non vuol essere affatto un 
tentativo di ricostruzione, ma serve solo a indicare al lettore la 
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base fonetica a cui possono teoricamente ridursi le forme o parti 
di forme delle varie lingue: sHntende eke, pure se riconosciamo 
giusto il sistema fonetico indeuropeo ricostruito, in quanto formula 
rappresentativa di uit insieme di eguaglianze ed opposizioni, 
do significa solo die presupponiamo tin tale sistema fonetico 
come una delle tante fasi precedute a quelle storiche e tramandate 
delle singole lingue indeuropee ma, in vista specialmente delle 
diverse epocke a cui possono risaUre le forme lessicali da porre 
a base di quelle storiche, sarebbe veramente assurdo voter proiet- 
tare tali forme-basi nelVepoca in cui il sistema fonetico ricostruito 
vigeva. Tanto piu eke una forma pub essere giunta da una parte 
alValtra del territorio ie. prima o dopo la diaspora, senza die noi 
possiamo piu accorgerci se cio e avvenuto sotto Vaspetto fonetico 
«indeuropeo » od altro: p. es., le parole del num. 59 possono essere 
passate dal dominio germanico a quelli baltico e slavo quando gib gli 
e bh erano divenuti g e b, e in tal caso la forma comune per i due 
gruppi linguistici sarebbe semplicemente greb. Dnnque, il lemma a 
capo delle nostre comparazioni ha valore puramente indicativo in 
sede di fonetica. E percio nessun significato e stato attribuito a 
queste formule foneticke. Si potrebbe invero senza troppa audacia 
ascrivere il significato « padre » alia formula *pater-; ma troppo piii 
spesso ci troveremmo di fronte a problemi imbarazzanti, per non 
dire della arbitrarieta, di dare un significato a «radici », doe 
a forme die non sono mai esistite di per se — almeno, non ne 
sappiamo nulla —, ma solo in parole di signijicati assai vari. 

A volte nei lemmi sono segnate delle varianti. Quando queste 
varianti sono separate fra loro da una sbarra /, cio significa die 
esse stanno reciprocamente in rapporto apofonico (efr. I LI § 23), 
il quale viene indicate soltanto Id dove cio poteva sembrare utile 
pel lettore (p. es., al num. 44); quando invece la separazione ha 
luogo a mezzo di una virgola, come nei numeri 230 e 251, ci 
troviamo di fronte a forme sicuramente in relazione fra loro ma 
differenti per motivi altri dalVapofonia, quali potrebbero essere 
diversita di suffissi ecc.; fra questi rileveremo i determinativi 
radicali, doe elementi che appaiono aggiunti a una piu antica 
radice formandone delle nuove e die sono probabilmente antidii 
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suffissi, come nei numeri 43 e 61. Variazioni consistenti nella 
presenza o meno di un s- inizialc (cosiddetto s mobile) o delVaspi- 
razione sono indicate ponendo fra parentesi Velemento facoltativo 
( p. es., 192 e 193). 

Alla base della distinzione da noi fatta fra radici (l-226 a ) 
e nomi (226 b -360 b ) sta il riconoscimento di due tipi fondameniali, 
il descrittivo e il denominativo (1), nel lessico indeuropeo; tipi 
die possono accennare alia fusione in quello ie. di due scbemi 
linguistici diversi. Il tipo descrittivo e quello per cui i concetti 
vengono designati da nomi in relazione con altri temi, cosl da 
indicare una certa attivita o qualitd inerente ad essi concetti; a 
quello denominativo vanno invece attribuiti i nomi die, etimolo- 
gicamente isolati, non associano con altri concetti il concetto da 
loro designato, ma si limitano a corrispondere ad esso, come un 
cartellino alia merce su cui e incollato: in italiano, sedia e del 
tipo descrittivo (; sedersi, ecc.), scanno del denominativo. Natu- 
ralmente non si vuole escludere che parole del primo tipo siano 
passate al secondo, per mutazioni fonetiche che ne hanno oscurato 
i rapporti etimologici con altre parole della lingua o per scomparsa 
di queste, o anche, ma in minor misura, dal secondo al primo: 
quel che importa e la contemporanea presenza di ambedue i tipi 
nelle lingue ie., ambedue in misura notevole. Del resto, non ab- 
biamo costruito fra le categorie di radici e nomi una muraglia 
cinese; seppure di solito sono state segnate sotto la rispettiva radice 
anche quelle formazioni nominali che il comparire in piii lingue 
o altri criteri possono farci ritenere di antibhitd indeuropea, in 
certi casi speciali abbiamo segnato il nome nella categoria nomi- 
nale a parte dalla radice che in esso e probabilmente coritenuta — 
o che da esso si e possibilmente sviluppata —, quando tale nome 
ha assunto una personalita staccata fin da epoca antichissima; 
come e il caso per oq D - (309) e la radice oq“ (128 b ), per koimo- 
(280) e \ei (75), per reg- ‘re’ (329) e reg (154 a ); in questi e 
simili casi non ho mancato di accennare ai possibili rapporti 
fra nome e radice. Cost pure talora ho fatto rimandi da un lemma 


(1) Y. I’isani, Glottologia indeuropea, § 170. 
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alValtro, anehe fuori del rapporto nome-radice, dove eonnessioni 
sono possibili ma le forme troppo divergenti per poterle riunire 
sotto un solo esponente, almeno secondo la vigente prassi. 

La questione della forma fonetica del lemma ci ha gid acco- 
stati al problema delVantichitd delle varie equazioni etimologiche, 
e infine del signijicato da dare al termine « indeuropeo » riferito 
ad wna comparazione o ricostruzione. Generalmente per « indeu¬ 
ropeo » sHntende alVingrosso «anteriore alia diaspora » o, in 
termini pin netti, anteriore al distacco, comunque avvenuto, dei 
dialetti onde sono sorte le lingue storiche, dalla unita piii o meno 
omogenea e stretta di cui essi facevano attivamente parte. Ma 
questo distacco e avvenuto sicuramente in varie epoche a seconda 
delle diverse lingue: il latino (dicendo latino, greco, ecc., intendo 
qui i gruppi di parlate o alcune delle parlate da cui sono sorti 
in seguito il latino, greco, ecc., storici) ha cessato di far parte 
di quella unita qualche migliaio d'anni prima che il germanico 
o lo slavo, se per unita ie. intendiamo Vinsieme di due o pin 
dei gruppi dialettali onde si svilupparono piu tardi due o piii 
gruppi linguistici storici; e quindi se una equazione lessicale 
o morfologica o fonetica si estende anche al latino, essa risale 
assai piii indietro nel tempo che non una della quale il latino 
non partecipi (1). Ma anche se con do e dimostrata Vesistenza 
in periodo cosi remoto della forma o suono che sta a base di quella 
equazione, non ne deriva affatto che tale forma o suono sia altret- 
tanto antica negli stadi preistorici di tutte le lingue in cui essa 
appare. Poniamo una forma A comune a latino, germanico, 
baltico e slavo; essa deve risalire ad eta anteriore al distacco del 
latino per almeno una parte delle parlate confluite nel latino e 


(1) S’intende che qui si tratta solo della certezza di appartenenza a 
periodo piii o meno antico; se una data parola non toma in latino, ci6 
non vuol dire che una volta essa non abbia appartenuto anche ai dialetti 
onde il latino b sorto: ma come si pub ricavare illazioni da argomenti di 
tal genere ? Anche le singole lingue posseggono parole che possono risalire 
ad « et& indeuropea »; ma flnchd non ci sovviene una comparazione con 
altre lingue, nulla possiamo seriamente' aflermare. 
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per uno almeno dei dialetti onde sono sorti il germanico, il baltico, 
lo slavo; ma, da questo secondo dialetto, A pub esser passato a 
tutti gli altri delVinsieme germanico-baltico-slavo anche mille o 
duemila anni dopo che il latino aveva cessato di partecipare del- 
Vunitd indeuropea. E ancora: se una forma ritorna solo in lingue 
come germanico, baltico, slavo, illirico, le quali possono aver con- 
tinuato a formare una certa unitd fino al 500 a. G. (tanto per 
dire una cifra ), ad essa e lecito attribuire coil certezza solo questa 
anzianita; dovremo considerarla di antichitd indeuropea (o, come 
ancor piii audacemente si dice , « indeuropea ») ? Peggio ancora 
vanno le cose quando ci troviamo di fronte a comparazioni tra 
lingue che hanno avuto contatti secondari dopo la loro separations 
dall'unita primitiva, come Voscoumbro e il latino che, giunti in 
Italia in epoche e per modi diversi, hanno ivi costituito una secon- 
daria unitd fino alVassorbimento del primo da parte del secondo: 
qui si pub pensare addirittura che la equasione, lessicale o fone- 
tica o morfologica, risalga appena a un'epoca posteriore alVin- 
contro di latino e oscoumbro sul suolo italico. 

Ma, obbiettera qualcuno a questo pnnto, si tratterd di imprestiti 
e non di equazioni indeuropee. Bravo! Anzitutto, ogni isoglossa, 
cioe ogni comunanza linguistiea, si basa su una serie d'imprestiti, 
grazie a cui si e compiuto il passaggio da un centro di diffusions 
a territori circostanti. Soltanto, alc-uni principii, culturistorici e 
soprattutto fonetici, ci possono permettere di stabilire se questo 
passaggio e avvenuto prirna o dopo una certa epoca; nella fatti- 
specie, se esso ha avuto luogo prima o dopo il distacco di una 
lingua dalVunitd indeuropea, inteso questo distacco, dove non 
sovvengano punti di vista culturistorici (1), semplicemente nel 
senso del mutamento del sistema di suoni monoglottico da quello 
che attribuiamo alio studio indeuropeo: p. es., il tedesco Pfalil 
« polo » e imprestito dal lat. pains, perche se ambedue le parole 


(1) Com’e il caso per l’equazioue gr. x.y.vva|bic: ted. Hanf ‘ canapa dove 
la fonetica non avrebbe nulla da opporre all’ipotesi di derivazione da una 
stessa forma ie., ma la storia della cultura c’insegna che i Greci hanno cono- 
sciuto la canapa appena nel V sec. a. C. 
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risalissero a periodo ie., quella tedesca (astraendo da ulteriori 
difftcoltd poste dalla probabile etimologia di pains) suonerebbe 
♦Fahl, in quanto p- latino risale a p- ie., che in tedesco dd /- 
(scritto anohe v-; quindi pater - Vater, piscis - Fisch, ecc.) (1), 
Ma quando non vi siano state variazioni di fronte a quello 
che e lo stadio comune ie., oppure quando tali variazioni siano 
state identiche, il motivo fonetico vien meno: si veda quanto e 
stato osservato sopra a proposito delle parole confrontate nel 
num. 59. 

TJn grave impedimento al giudizio sull’antichitd relativa d/ima 
comparazione e costituito dalla nostra ignoranza circa la posizione 
rispettiva nelVunita ie. dei vari dialetti onde sono sorte in seguito 
le singole lingue. Molti studiosi (p. es., il MeiUet) partono dalla 
ipotesi che tale posizione relativa fosse quella che troviamo nei 
tempi storici; ma e una ipotesi del tutto arbitraria. L'importanza 
di questi dati si pud scorgere dalla seguente osservazione: posta 
una equazione come quella di lat. ferio colVablg. borja {num. 22), 
se ft.no ab antiquo il latino fosse stato separato dallo slavo ad 
opera di quelle parlate onde sono sorte le lingue germaniche, anche 
queste avrebbero un tempo posseduto la parola e Vavrebbero per- 
duta in seguito; se invece latino e slavo sono stati vicini, o le 
popolazioni intermediarie erano diverse da quelle che parlavano 
il pregermanico, le conseguenze sarebbero ben altre. E cost di 
seguito; s'intende che, quanto piu lontane territorialmente sono 
certe lingue fin dal loro apparire alia luce della storia, tanto meno 
probabile e che esse si siano mai trovate a contatto; e percio saremo 


(1) Accennero in nota al criterio morfologico, applicabile solo in ristretto 
numeri di casi. il quale ci puo far decidere a considerare imprestito una 
parola se la sua costituzione morfologica e inconsueta o impossible nella 
lingua in cui ess a s’ineontra: come e il easo del lat. dacruma lacrima die 
foneticamente potrebbe essere una parola ereditaria ie. da raffrontare col 
gr. Saxpufza, ma ebe la stranezza di un suffisso -ma in latino oi induce a 
considerare imprestito dalla forma greca (cfr. num. 240). Sulla questione 
degli imprestiti si veda il mio studio Sull’imprestito linguistico nei Keruli- 
conti Lettere dell’Istituto Lombardo, Yol. LXXIII, fasc. 1, Milano, 1939-40, 
pp. 133-142. 
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inclini a concedere una patente di alta anticMta a parole comuni 
al latino e al tocario (144) o al sanscrito e al latino (236. 270. 279), 
seppure le equazioni siano limitate a quests lingue soltanto; e 
viceversa, se possiamo constatare che fra certe lingue ha avnto 
luogo un piu intimo contatto, magari costituitosi quando esse 
erano gia state recate nei territori ove le troviamo in epoca storica, 
tanto piu dovremo dubitare della anticMta di certe equazioni limi¬ 
tate ad esse, pur senza poterne in generate affermare la recenza, 
come e il caso di quelle germano-baltiche (59°. 80. 108. 131. 148. 
173), armeno-greche (226 d ) o addirittura lituslave (92. 103. 293. 
328 b ) per non dire di quelle fra latino e oscoumbro (38). E ba- 
stino questi cenni (1) perche si comprenda la cautela con cui 
vanno giudicate volta per volta le nostre comparazioni, e il carat- 
tere, come si e detto, puramente indicativo in fatto di fonetica, 
dei lemmi posti a capo di ogni numero; del resto aggiungeremo 
qui che le comparazioni stesse non sono complete e nelVinterno 
dei singoli numeri abbiamo omesso, oltre alle forme meno sicura- 
m.ente raffrontabili, spesso anche quelle di lingue piu remote, 
o in cui i mutamenti fonetici sono stati piii violenti, come le lingue 
celtiche, Valbanese e Varmeno: poiche, come si e detto in principio 
di questa prefazione, il nostro principale intento era quello di 
fornire agli studiosi un libro di esercizi, sia pure d’un genere 
alquanto diverso dal solito. 

E ancora: e mia opinione die il cosiddetto « indeuropeo » si sia 
formato per la sovrapposizione della lingua di conquistatori pro- 
venienti da regioni prossime al Gaucaso, la quale io chiamo « pro- 
tosanscrito » perche ritengo che sia meglio conservata net sanscrito 
soprattutto vedico, su varie favelle (proto)europee, nello spazio 
che dal Reno giunge suppergiu agli Urali, con esclusione delle 
penisole meridionali; costituendosi cosi una lega linguistica ana- 
loga in certo modo a quella che chiamiamo «latino volgare », 


(1) Chi ne vuol sapere di piu, puo ricorrere alia parte II del mio libro 
Geolinguistica e indeuropeo (Memorie della Accademia Naz. dei Lineei, 
Serie VI, vol. IX, fasc. II, 1940). 
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sorta dalla sovrapposizione del latino nei suoi vari aspetti alle 
lingue dell'Italia, della Gallia, dell'Iberia, ecc., e nella quale 
colla struttura e con gli elementi singoli del «protosanscrito » si 
sono combinati in diversa misura e con diversa estensione territo- 
riale strutture ed elementi delle lingue, diciamo cos'i, sottomesse. 
Ma i rapporti di queste ultime fra loro e con altre all'infuori 
del territorio sopra indicato possono essere stati diversi da quelli 
che si sono stabiliti in seguito alia costituzione della lega lingui- 
stica indeuropea; cosicche certe equazioni possono risalire piu 
in su di tale avvenimento, e in casi come quello di anso- (234) 
si pud anche pensare che la parola non sia stata recata in Italia 
dai «protolatini » o «protooscoumbri » (designando con questi 
termini le tribii che hanno introdotto nella penisola i germi indeu- 
ropei di latino ed oscoumbro), ma vi sia stata trovata da essi in 
quanto si trattava di iermine « paleoeuropeo » che, prima del- 
Varrivo dei conquistatori parlanti il «protosanscrito », dal Bal- 
tico giungeva all'Italia, e poi nell'Europa centrale e stato sosti- 
tuito da una innovazione, all'incirca ghlto- (colla radice ghel- 
di 254 c f), continuata nel got. gul])-s (ted. Gold, ecc.), nell'ablg. 
zlato (russo zoloto, ecc.) e nel lettone zelts. Sempreche, beninteso, 
an so- non sia stata voce mediterranea dell'Italia, recata nei paesi 
baltici da mercanti insieme col metallo che essi scambiavano 
coll'ambra, o viceversa non sia giunto per motivi analoghi dal- 
I'area baltica a quella italica. Insomnia: una linguistica che 
voglia essere storica, e doe si prefigga come scopo il ristabilire la 
storia di lingue e di fenomeni e non il trastullarsi con i fatti 
secondo le « regole del gioco » analoghe a quelle delle carte o degli 
scacchi, deve spezzare gli schemi genealogici per cui le lingue 
sono, dichiaratamente o no, «organismi naturali » come un gatto 
o un albero, e tener presente la realta che esse a qualsiasi livello 
— lingue individuali e di societa umane: «lingue » e « dialetti » 
secondo una terminologia convenzionale, seppure comoda anzi 
indispensabile — si costituiscono ad ogni momento della inte- 
grazione di elementi pervenuti da ogni dove ai loro creatori, gli 
uomini. 
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Crediamo di far cosa grata al lettore porgendogli (a p. XXIV- 
XXVII) una tabella delle corrispondenze fonetiche piu ampia di 
quella stampata nel § 25 dell'ILl. Occorre notare che il vocalismo 
segnato per certe lingue e quello delle sillabe toniche in epoca storica 
o preistorica (in lot. e airl. Viniziale, in armeno la penultima ie. 
attualmente ultima) e che per vocali e consonanti continuazioni di¬ 
verse subentrano a seconda del suoni vicini, ecc. I piu importanti 
particolari si troveranno nelVILI, specialmente nel § 26, oltreche 
naturalmente in Glottologia Indeuropea. Alcune corrispondenze 
sono poste, in mancanza di documentazione sicura, per analogia 
di casi simili e in via puramente teoriea. 

Per la bibliografia si rimanda all'I LI e a Glottologia Indeu¬ 
ropea; per il gotico si pud trarre a confronto anche la mia Intro- 
duzione alio studio delle lingue germaniche, 4 a ediz., Torino, 
1962. 


Ed ecco una tavola delle abbreviazioni usate: 


A. = accusativo 

aated. = antico alto tedesco 

ab., abl. = ablativo 

ablg. = antico bulgaro 

acc. = accusativo 

adi. = aggettivo 

adv. = avverbio 

ags. = anglosassone 

airl. = ant. irlandese 

anord. = ant. nordico 

ant. = antico 

aor. = aoristo 

ap., apers. = ant. persiano 

apruss. = ant. prussiano 

asass. — ant. sassone 

att. = attivo 

avest. = avestico 


bsl. = baltoslavo 
c. = con (c. dat. = col da- 
tivo, ecc.) 
ca. = circa 
cimr. = cimrico 
D., dat. = dativo 
denom. = denominativo 
dor. = dorico 
Du., du. = duale 
el. = eleo 
eol. = eolico 
f., femm. = femminile 
fut. = futuro 
G., g(en). = genitivo 
gall. = gallico 
gr. = greco 
gt. = gotico 
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hom. = omerico 

id. indica che il significato 
d’una parola e uguale al 
significato ultimo addotto 
per un’altra parola 

ie. = indeuropeo 
impf. = imperfetto 
impt. = imperativo 
inf. = infinito 

ion. (-att.) = ionico (-attico) 
irl. = irlandese 
itt. = ittito 
L. = locativo 
lac. = laconico 
lat., It. = latino 
LeC = Y. Pisani, Lingue e Cul¬ 
ture, 1969 
lesb. = lesbico 
lett. = lettone 

LIA — Y. Pisani, Le lingue 
delVItalia antiea 2 , 1964 
lit. = lituano 
loc. = locatiyo 

m. = maschile 

mat(ed). = medio alto tedesco 

mess. = messapico 

msc. — maschile 

IST., nom. = nominativo 

n. = neutro 
nas. — nasale 
ngr. = neogreco 


nom. — nominativo 
nom. ag. = nomen agentis 
npr. = nome proprio 
ntr. = neutro 

o. = osco 
ou. = oscoumbro 
part., partic. = participio. 
partic. = particella 
pass. = passivo 
pf. = perfetto 
PL, pi. = plurale 
ppp. = participio passato pas¬ 
sivo 

prep. = preposizione 

pres. = presente 

pret. = preterito 
pron. = pronome 
propr. = propriamente 
rad. = radice 

russo b. = russo bianco 
S., str. = strumentale 
scr. = sanscrito 
seg. = seguente 
Sg., sg. = singolare 
si. = slavo 

SLS = V. Pisani, Saggi <U Lin- 
guistica Storica, 1969 
toe. = tocarico 

u. — umbro 

v. = vedi. 

ven. = venetico 


* indica che la forma e ricostrnita o supposta, non attestata 
storicamente. 

> indica passaggio da una forma o significato ad un altro. 
< indica derivazione di una forma o significato da un altro. 
Per richiami cfr. il detto in principio di questa prefazione. 
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INDEUROPEO 

Sanscrito 

Avest.ico 

Armeno 

Greco 

Albaneso 

Latino 

Vocali.a 

i 

i 

a 

a (e, 0) 

a(e) 

a 

a 

a 

a (a) 

a 

a 

a(e) 

a 

o 

a, a 

a (9), a 

0 (u) 

0 

a (e) 

0 (u) 

e 

a 

a (a) 

e (i) 

£ 

je (i, e) 

e (0, i) 

a 

a 

a 

a 

«, ^ 

0 

fl 

6 

a 

a 

11 


e 

6 

(“ 

a 

a 

i 

d 

0 

0 

i 

i 

i 

i 

l 

i 

i 

u 

u 

u 

u 

U 

u 

u 

I 

I 

1 

i 

L 

i 

I 

u 

u 

u 

u 

U 

y, j 

u 

Semi vocali . . . i 

V 

y 

3. (l 

-0- 

j, gj 

i-, -0-, -i- 

u 

V 

V 


5, 0 

V 

V 

Dittonghi . . . ai 


ae, oi 

ay 

ou 

e 

ai > ae 

oi 

e 

ae, di 

6 

OI 

e 

oi > oe, u 

ei 

e 

ae, di 

i 

ei 

i 

ei > I 

an 

0 

ao, au 

av 

(XU 

a 

au 

on 

o 

ao, au 

oy 

ou 

e 

ou > u 

eu 

0 

ao, eu 

oy 

eu 

e 

ou > u 

Li qu id e consonant! r 

r, 1 

r 

r, r 

p 

r 

r 

1 

r, 1 

r 

1, ^ 

X 

1 

1 

Liquide sonanti r 

r, ir, ur 

ara, ar 

ar 

ap, pa 

ri, ir 

or, ar 

1 

r, ir, ur 

era, ar 

al 

aX, Xa 

1 

ol, ul, al 

ra 

Ir, ur 

ar 

ar 

apa, pa, pto 

ar 

ra, ar 

la 

ir, ur 

ar 

al 

aXa, Xa, Xco 

al 

la, al 

Nasali con sonanti if 

n (n) 

n 

n 

V 

n 

n 

in 

m 

111 

m 

pi 

m 

m 
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Osco 

Ant. 

Irland. 

Gotico 

Lituano 

Ant. Bulgaro 

NOTE 

a 

a 

a 

a 

o (e) 

Le continuazioni segnate fra 

a 

a 

a 

a 

o (e) 

parentesi subentrano in condi- 






zioni ben determinate (p. es. got. 

u (=o) 

0 (u) 

a 

a 

o (e) 

at au per i, u avanti her; ablg. 

e 

e (i) 

i (ai) 

e 

e 

e a i i per o h ti y dopo conso- 






nante palatale). 

a 

a 

0 

0 

a 


u 

a 

o 

o, uo 

a 

11 segno 0 indica che il suono 

1 

I 

e 

e 

e (a) 

e scomparso. 

1 

i 

i (ai) 

i 

1 

Per i’antico persiano si rimanda 

u 

u 

u (ati) 

u 

u (i) 

a II § 2. 

i 

1 

ei 

y 

i 

Pel vocalismo delle sillabe atone 

u 

u 

u 

U 

y (i) 

in armeno, latino e antico irlan- 






dese, si rimanda ai Cenni Gram- 

1 -, 

— 

j 

i 

j 

maticali. 

V 

f-, -0- 

w 

V 

V 


ai 

ai, ae 

ai 

ai, ie 

e, i 


lii 

oi, oe 

ai 

ai, ie 

e, i 


©i 

e, ia 

ei 

ei, ie 

i 


av 

6, ua 

au 

au 

u 


tiv 

o, ua 

au 

au 

u 


tiv 

6, ua 

iu 

au, iau 

u, ju 


r 

r 

r 

r 

r 


1 

i 

i 

i 

i 


ur 

ri 

atir 

ir 

ru, ir 


til 

li 

ul 

il 

lu, il 


ar 

ra, ar 

ar, atir 

ar, ir 

ra, ru 


al 

la, al 

al, ul 

al, il 

la, lu 


n 

n 

n 

n 

n 


m 

m 

m 

m 

m 



2 — Vittorfj Pisani, Crestomnzia indturopea. 
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INDEUROPEO 

Sanscrito 

I 

Avestico 

. 

Armeno 

Greco 

Albanese 

Latino 

ISTasali sonanti . n 

a, an 

a, an 

an 

a, av 

e 1 

en, in 

m 

a, am 

a, am 

am 

a, ajji 

<i 

em 

na 

a(n) 

a 

an 

ava, va 

an ? 

na, an 

Til 9 

an 

a 

am 

ap.a, [xa 

1 

ma, am 

Occlusive: Labiali p 

P 

P, f 

h-,-v-,0 

7T 

P 

P 

ph 

ph 

f 

•P' 

9> 

P 

f-, -p- 

b 

b 

b, w 

P 

P 

b 

b 

bh 

bh 

b, w 

b, v 

9 

b 

£-, -b- 

Dentali ... t- 

t (t) 

t, & 

t',d,y,v 

T 

t 

t 

th 

th (th) 


t' 

&, T 

t 

f-, -t- 

I d 

d (4) 

d, 8 

t 

8 

d, dh 

d 

dh 

dh (dh) 

d, 8 

d 

& 

d, dh 

f-, -b-, -d- 

Palatali . . . k 

5, k, §, t 

s, § 

s 

X 

s, th 

c 

kh 

ch 

s 

c 

X, x 

s, th 

h-, -c- 

t 

j, d, o 

z, z 

c 

y 

z, dh, d 

g 

gh 

h 

z, z 

j, z 

X 

z, dh, d 

h-, -g-, -h- 

Yelari . . . . k 

k, c 

k,x,M 

k', g, e 

X 

k, q 

c 

kh 

kh, ch 

x, § 

X 

X> * 

k, q 

h-, -c- 

g 

g, i 

g, Ti ] 

k, c 

y 

g, gj 

g 

gh 

gh, h 

g, y, j 

g, 3, z 

X 

g, gJ 

h-, -g-, -h- 

Labiovelari . . q u 

k, c 

k, X, c,s 

k', g, c 

7t, T, X 

k, s 

qu, c 

q u h 

kh, ch 

X, s 

X 

9> X 

k, s 

f-, -qu- 

g" 

g, i 

g, y, ] 

k, c 

M> y 

g, z 

v, -(g)u- 

g u h 

gh, h 

g, y, j 

g, i, z 

9> X 

g, 2 

f-,-v-,-(g)u- 

Spirante . . s (z, zh) 

s, §, 0, r 

1 

hj 8^ Sj Zy z 

« 

i h, s, 0 

i 

1 

a, o 
(t, $) 

gj, sh, h 

s, r 
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>ndenze fonetiche 



Ant. 





Osco 

Irland. 

Grotico 

Lituano 

Ant. Bulgaro 

NOTE 





e, in 

Per il greco e il sanscrito si 

en, an 

in, an 

un 

in 

noti in particolare la legge per 

em 

im, am 

uni 

im 

?, 

cui di due aspirate in sillabe con- 

na, an 

nil 

an, un 

in 

e 

c 

secutive si deaspira la prima. 

ma, am 

i 

am, uni 

im 

? 

Nelle serie gutturali la alterna- 

p 

0 

f, b 

p 

p 

zione fra palatale (scr. c ch j h; 

f 1 

0 

f, b 

P 

p 

avest. 6 f s; arm. ( 6 ) z; ablg. c 
v (d)& (d)z) e gutturale (k, g ecc.) 

b 

b 

P 

b 

b 

b dovuta alia presenza (anche 

f 

b 

b 

t>, d 

b 

t, 

b 

preistorica) o meno di una vo- 
cale palatale (e, i) o i seguente. 

t 

t, til 

t 


f 

t, th 

b, d 

t 

d 

t 

In greco le labiovelari sono con- 
tinuate di norma con labiali (7t 

d 

d 

t 

d 






p 9) se segue consonante, a, d; con 

f 

d 

d 

d 

d 

dentali (t 8 A) se segue con 

k 

c, cli 

h, g 

8 

8 

gutturali (y. y y) in vicinanza di 
u ; avanti 1 si alternano labiali e 

h ? 

C, ell 

h, g 

s 

8 

dentali. 

g 

g 

k 

z 

z 


h 




In greco e ant. irland. in alcune 

g 

g 

z 

z 

parole troviamo una dentale, do- 

k 

c, eh 

h, g 

k 

k, c, c 

po una gutturale (velare 0 labio- 

h f 

c, eh 

h, g 

k 

eh, s 

velare) ove in altre lingue appaio- 





no continuatori di s, cfr. p. es. 

g 

g 

k 

g 

g, (d)z, (d)z 

num. 94 . 263 . 

h 

g 

g 

g 

g, (d)z, (d)z 


P 

c, eh 

hw 

k 

k, e, c 


f ? 

t 

liw ? 

k 

eh, s 


b 

b 

q 

g 

g, (d)z, (d)z 


f 

g 

(g)w 

g 

g, (d)z, (d)z 


s, z 

8, 0 

s, z 

8, Z 

8, eh, S, z 



(t, d) 










T E S T I 

I. — Sanscrito. 

Cenni Grammaticali (1). 

§ 1. Sistema fonetico. 

Vocali: (i a, i i u u r f l (i, u, r avanti consonanti si alternano 
con (i)y, (u)v, (i)r od ( u)r avanti vocale). 

Dittonghi: e o ai au (sempre lunghi; si alternano con ay av 
ay av avanti vocale). 

Semivocali: y v. 

Liquide: r l. 

Anusvara: m (indica che la vocale precedente e nasale: orn 
come francese on). 


Mute e nasali 

Tenui 

Tenui 

Aspirate 

Medie 

Medie 

Aspirate 

Nasali 

Spiranti 

Aspirata 

Gutturali . 

k 

kh 

9 

gh 

n 

h 

h 

Palatali . . 

C 

ch 

i 

jh 

n 

c 


Cerebrali 

t 

th 

4 

4h 

n 

s 


Dentali . . 

t 

th 

d 

dh 

n 

s 


Labiali . . 

V 

yh 

b 

bh 

m 




(1) Un numero fra parentesi quadra rimanda alia relativa strofe nel- 
I’inuo del Big-Veda, due al canto e relativa strofe nell’episodio dal Mahd- 
Bharata. 
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Nota: l r sono vocalici; y — ? (ILI § 15). Guttural! sempre dure (quindi 
gild pron. ghltd eco.), palatali sempre molli (quindi ca come cia, jata come 
giata ecc.); cerebrali come dd in Siciliano o sardo; f, come sc di scena, s lo 
stesso ma coll’articolazione cerebrale; n come ng in inglese king, h come gn 
in campagna o come n in lince; h come oh nel tedesco ach; h come h ceco. 
Nei testi vedici e segnato un accento (musicale) libero che continua qmello 
indeuropeo; nel scr. classico e invalso un accento espiratorio, di collocazione 
analoga a quella latina, ma retrocedente flno alia quartultima sillaba 
(jj wi/.u j.uu.uuiu.; lunga e una sillaba con vocale lunga. o 
con vocale breve seguita da due o piil consonanti). 

§ 2. Sandhi. I suoni finali e iniziali di parola nella frase, 
di parola o tema nei composti, vanno soggetti a certi muta- 
menti; il fenomeno, esistente in tutte le lingue, ma indicato 
nella grafla solo in sanscrito e in antico irlandese (altrove solo 
sporadicamente: cfr. scritture come it. davvero, daccapo, l’apo- 
strofo in Vnomo, Vora, ecc.), si chiama col nome indiano sandhi 
1 unione, combinazione ’. Diamo (pii talune regole pin impor¬ 
t-anti: 

a) Vocali uguali incontrandosi si fondono nella rispettiva 
lunga: ndpacyata = na apa- [8,15]; yatdtmdham = yata-aima 
aham [9,5]; yadicchasi = yadi icchasi [9,8]. — -a, -a con i- 
ed i-, u- ed u-, r-, e- ed ai, o- ed an- danno rispettivamente 
e, o, ar, ai, ait-: upetyedam = upa-itya idam [9,12]; prasuptevd- 
bhavac = prasuptd iva abha- [8,18]; visopaliptdn = visa-upa- 
liptan [8,16]; sodatisthat = sd nd- [9,15]; cainam = ca enum 

[8,15]; mrtaiva- = mrta ecu [9,13],- i, -a, -r avanti vocale pas- 

sano a -y, -v, -r: nyapatayat — ni-a- [8,16]; tv drto = tu arto [8,22]; 
tanvangi = tanu-angi [9,3]. — -e, -o, -ai, -an avanti vocale 
danno -a, -a od - av, -a, -av, se pero segue -a, -e ed -o restano 
ed a- scompare (cfr. d (3) vdyav a [1], tidy a nMhebhir [2] = vdyo 
[3]; iste ’hani = iste ahani [9,17] (1); so Hha = so atha [9,2]; 
mitravarundv rtavrdhau = -nan r- [8]. 

b) In fine di parola non pud stare che una consonants 
(quindi vilapan [9,2] per *vilapant-s nomin. sing., cfr. acc. 
vilapant-am)-, se questa consonante e aspirata, essa perde l’aspi- 


(1) Ma ved. dadhate aptinavi [9], con a- conservato 
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razione. Essa appare come sorda in pausa (fine di frase o di 
emistichio) e avanti consonanti sorde (ft, t, p, s, ecc.), come 
sonora avanti vocali, semivocali, liquide, nasali e sonore (g, gh, 
d, b, h, ecc.): la stessa desinenza di III sg. appare come 4 in 
nyapdtayat [8,16] e in udatistJiat pramadvara [9,15], come -d in 
abravld vacanam [9,2]; cfr. anche tiryag dyatarn [8,15] per l’orga- 
nieo tiryak. Avanti nasale una occlusiva pud anche passare 
nella nasale omorganica (quindi 4 in -n, -p in -m, -ft in -n ): 
samdkraman mumursuh per -mat [8, 15]; tan mrsa per tad [9,6]. 
Si noti anche -cc- da 4 cabhavac capi per abhavat [8,18] e 
4M(h)- > -tt(h)- in utthasyati per udstha- [9,10]. 

c) -m diventa -m avanti consonante: sdrdham sa [8,14]. 
-n dopo vocale breve si raddoppia avanti vocale: dharmatmann 
dyar per -man [9,6]. 

d) -r e - s: a) danno -h in pausa (cfr. b) e avanti ft(ft)- p(h)-, 
-s avanti t(h)-, -c avanti c(A)-; p) danno -r avanti vocali, semi¬ 
vocali, l, nasah, sonore. Pero -as nel caso p diventa -d; nello 
stesso caso -as da -a avanti vocali altre che a-, altrimenti -o 
(dopo cui a- cade, il che e indicato coll’apostrofo); -r avanti r- 
seompare e la vocale precedente si allunga, se breve. Cfr. ta- 
pasvinah per -nas [8,19]; sakMbhih kridati per -bhis [8,14]; rums 
tv [8,22]; sampramattayac coditah per -yds -tas [8,16]; vyasur 
apreksanlydpi per vyasus [8,17]; ruriuluh krpaydvistd rurus hi 
drto bahir yayau per -dm -stas drtas bahis [8,22]; ka updyah, per 
has -yas [9,9]; dyuso ’rdham per -sas a- [9,11]. 


§ 3. Declinazione nominate. Paradigmi: 


a) Temi in -a 

■: coka- 

msc. ‘ dolore ’, vana- 

ntr. ‘ bosco 

SlNGOLARE 


Dfale 

Plerale 

Nomin. 

Vocat. 

eoka-s 

goka 

/ , j 

cokan \ 

i * 

gokds 

Accus. 

coka-m 


cokan 

Strument. 

eokena 

i 

gokais 

Dat. 

Ablat. 

cokdya 

ookdt 

j eokdbhydm | 

qokebhyas 
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Genit. 

Loeat. 

gokasya 

coke 

| gokayos 

eokdnam 
qokesu (l) 

Nom.-Acc. Ntr. 

vana-m 

vane 

vanani 

b) Temi in -a 

kanyd- f. 

‘ fancinlla 


Nom. 

kanyd 

) 

| 

Voc. 

kanye 

) kanye 

1 kanyds 

Acc. 

kanya-m 

\ 1 

1 

Str. 

kanyayd 

) 

kanya-bhis 

Dat. 

kanyayai 

> kanya-bhydm j 

kanya-bhyas 

Abl. ) 

Gen. ) 

kanydyas 

| kanyayos 

kanya-ndm 

Loc. 

kanyayam 

kanyasu 


Nota: Aiialogamente i temi in polisillabi: N. sg. krupati, Str. pi. 

sakhi-bhis. 

c) Temi in -i-, - uagni- msc. ‘ fuoco vari- ntr. * acqua 

vdyu- msc. ‘ vento madhu- ntr. 1 2 miele 

Nom. agni-s vagus \ ) 

_ I . _ . > aqnay-as vdyav-as 

Voc. ague vayo ) agm vayu 1 ^ 

Acc. agni-m vayu-m ! agnin vdyun 

Str. agni-na vayu-na \ agni-bhis vayu-bhis 

Dat. agnay-e vayav-e ' agni-bhydm ) 

... ' ' \ } aani-bhyas vayu-bhyas 

Abl. / ; vayu-bhyam) 33 

n agues vdyos 

Gen. ) ) agny-os agni-ndm vdyu-nam 

Loc. agnau vdyau ( vdyv-os agnisu vdyusu 


Nota: Si osservi la variazione apofonica tra i ed e, ay (da ei od oi), tra 
u ed o, av (da eu od ou) nella finale tematica; cfr. ILI § 28, p. 81. 

Neutro: Sing. N.A. vari Str. varina (2) D. varine Ab. G. varinas, L. vdrini; 
Du. N.A. vdrini S. D. Ab. varibhyam G. L. varinos; PI. N. A. varini, il resto 
come il msc. Analogamente madhu madhuna madhune, ecc. 

I femminili, come gati- ‘ l’andare ’ dhenu- ‘ vacca vanno come i ri- 
spettivi maschili, ma formano Str. sg. gaty-d dhenv-a ed Acc. pi. galls 
dhenus, e possono assumere nel D. G.-Ab. L. sg. le desinenze di b), quindi 
gatay-e o gaty-ai, gates o gaty-as, gatau o gaty-am, ecc. 


(1) s diventa s dopo i, u, e, ai, o, au, j-, r, k. 

(2) n diventa n se nella parola preceda un r, r o s, purche non siano inter- 
medi una palatale, cerebrale, dentale o g, e purche non seguano t(h) d(h). 
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d) Temi in consonante: marwt- msc. ‘ vento , i agat- ntr. 


* mondo 


ISTom. Voc. 

marut 

Acc. 

marut-am 

Str. 

marut-a 

Dat. 

marut-e 

Abl. | 


Gen. | 

marut-as 

Loc. 

marut-i 

N. A. Ntr. 

jagat 


marut-au \ marut-as 


marud-bhis 

marud-bhydm ) 

[ marud-bhyas 


marut-am 

marut-os 

marut-su 

jdgat-i jagant-i 


Si noti la variazione di sorda e sonora nella finale tematica 
a seconda della consonante seguente, e le altre di N. sg. vale 
‘ voce ’ Acc. vac-am Str. pi. vdg-bhis L. pi. vdic-su-, 1ST.A. ntr. 
tapas * calore; penitenza ’ Str. sg. tapas-a D. pi. tapo-bhyas 
(cfr. § 2 d (3), prayo-bhis Str. pi. — Alcuni temi hanno varia¬ 
zione apofonica (ILI § 28, p. 81): quindi quelli in -ant- hanno 
nei casi deboli (Str. D. Abl. G. L., nel pi. anche A.) -at-: gocant- 
1 dolente ’ N. sg. cocan (da -ant-s), brhant- 1 grande ’ A. sg. 
brhant-am, ma sunvant- ‘ che spreme ’ G. sg. sunvat-as ; quelli 
in -an- mostrano nel N. sg. -a: yatatma ‘ che tiene a freno 
l’anima ’ (cfr. It. homo), nel V. sg. -an: dharmatman ‘ o tu dal- 
l’anima virtuosa nell’A. sg. -dn-arn (da -on-), nei casi deboli 
avanti vocale -(a)n-, avanti consonante -a- (da -n-): Str. sg. 
kaladharman-a 1 dalla legge di Kala Str. pi. mahatma-bhis 
1 dai magnanimi ’. 

Secondo i temi in consonante vanno quelli monosillabici 
femminili in -i-, -u- (avanti vocale -iy-, -uv-): dhl- ‘mente’, bhu- 
* terra ’ N. V. sg. dhl-s bhu-s A. dhiy-am Str. dhiy-d L. bhuv-i ecc. 
I temi in -r- hanno apofonia e si appoggiano in parte a quelli 
in -i-, -u-: notiamo qui le forme pita ‘ Tcar/jp, pater’ pitar-au 
1 raxTsp-s pitar-as 1 -a-lp-sc jaritdr-as ‘ cantori ’. 


§ 4. Aggettivo. a) II femminile dei temi in -a- si forma 
con -a- (cfr. bonus : bona) od - 1 -: codita-, leala-coditalealyana-, 
lealydni-. — b) II comparative si forma a mezzo di -tara- (gr. 
-rspo-), il superlativo di -tama- (cfr. op-timu-s): manohara-tara-, 
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prekmniya-tama-, sat-tama-. Nota anye X. pi. mse. seeondo U 
pronome (§ 5). 

§ 5. Pronome. Personate: aham ‘ego’ ecc*. (361); team 
‘ tu ’ ecc. (362). — Dimostrativi: sa (so avanti voeale) sa tad = 
o y) to, Acc. tarn tarn tad, Str. tena tayd, Dat. tasmai tasyai, 
Abl. tasmdt tasyds, Gen. tasya, tasyds, loc. tasmin tasydnr, plur. 
te tas tani, du. tan te te, il resto come i temi nomin. in -a-, -a- (ma 
gen. plur. tesdm tdsdm, seeondo cui sarvesdm ‘omnium’). Inoltre 
enam ‘ ilium ’ teas ‘ quis qui ’ trim ‘ quid ’ yad ‘ quod ’ imam 
‘earn’ ime ‘ii’ idam ‘id’ (cfr. idem). Cfr. 364. 365. 366. 374. 375. 

§ 6 . Verbo. II sc.r. classico ha un tema del presente, da cui 
si formano presente, imperfetto, ottativo, imperativo e parti- 
cipio; un tema del perfetto da cui si formano il pf. indie, e il 
participio pf.; un tema dell’aoristo, da cui si forma l’aomto 
(indicativo); un tema del futuro, che da il futuro e il eondizio- 
nale nonche un participio; inoltre un precativo, specie di otta¬ 
tivo dell’aoristo sigmatico, ma con forme proprie. Nel periodo 
vedico i modi (cui si aggiunge un congiuntivo) possono formarsi 
anche dai temi dell’aoristo e del perfetto; quest’ultimo ha 
aecanto a s4 forme di piuccheperfetto. I preteriti (imperfetto, 
aoristo e condizionale) sono caratterizzati dall’aumento (a- — 
gr. e-, nel vedico spesso mancante) e dalle desinenze secondarie; 
queste ultime appaiono anche nell’ottativo; perfetto e impera¬ 
tivo hanno desinenze a se. Il perfetto e generalmente j-addop- 
piato (vi sono anche presenti e aoristi raddoppiati, p. es. da- 
ddmi: S( 8 topu, a-pa-pt-a-m cfr. s-tc.-rt-o-v); l’aoristo puo essere 
radicale (a-bhiit — £- 90 ), tematico ( a-vid-a-t ‘ trovo ’), sigmatico 
(a-nai-s-it ‘ condusse ’, nt-). Esistono anche forme perifrastiche 
del perfetto e del futuro. In epoca classica la dift'erenzii di 
significato fra imperf., aor. e perf. e pressoche nulla. Yerhi 
derivati (nel tema del pres.) sono il eausativo che si forma a 
mezzo di -aya- (bhar-aya-ti ‘ fa portare ', cfr. gr. cpop-£-s-'., di 
bhar-a-ti ‘ porta ’, cfr. 9sp-s-L); il passive, che si forma a mezzo 
di -ya- cui seguono le desinenze mediali ( tud-ya-te * tunditur’); 
l’intensivo e il desiderativo. Le orsivenzk sono: 
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Pri marie (presente e futuro) 


ATTIVO 


I Sg. -mi 

Du. -vas 

PI. 

-mas 

II -si 

-thas 


-tha 

III -ti 

-tas 


-nti (-anti, -ati) 


MEDIO 



I Sg. -e 

Du. -vahe 

PI. 

-make 

II -se 

-ethe (- athe ) 


-dhve 

III -te 

-ete (-ate) 


-nte (-ate) 

Secondarie (impf., aoristo, 

ottat.) 


ATTIVO 



I Sg. -m (-am) 

Du. -va 

PI. 

-ma 

II -s 

-tarn 


-ta 

III -t 

-tam 


-an (-ur ) 


MEDIO 



I Sg. e(-i,ott.- 

a) Du. -vahi 

PI. 

-mahi 

II -thas 

-etham (-atham) 


-dhvam 

III -ta 

-etam (-atam) 


-nta (-ata, -ran) 


Imperative) 


ATTIVO 


I Sg. -ani 

Du. -dva 

PI. -ma 

II -(-hi, 

-dhi) -tam 

-ta 

III -tu 

-tam 

-ntu (-antu -atu) 


MEDIO 


I Sg. -ai 

Du. -avahai 

PI. -amahai 

II sva 

-etham (-atham) 

-dhve 

ill -tam 

-etam (-atam) 

-ntdm (-atam) 


Nota. Distinguiamo due coniugazioni, I. di temi in o (= vocale tema- 
tica e/o del gr.) e II di temi non in a; alia II (e all’ottativo) si riferiscono le 
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desinenze segnate fra parentesi. La II coniug. ha tema forte nel sing, attivo 
pres, impf., nelle prime pers. delPimpt. e nella III sg. att. impt., debole 
altrove. 



Perfetto 



ATTIVO 


I Sg. -a 

Du. -va 

PI. -ma 

II -tha 

-athur 

-a 

III -a 

-atur 

-ur 


MEDIO 


I Sg. -e 

Du. -vahe 

PI. -make 

II -se 

-athe 

-dhve 

III -e 

-ate 

-re 

I participi si formano: pel pres, e fut. 

. a mezzo di -nt- (-ant-), 

femmin. -nti- 

(-ail-) [da -ont- -nt-, cfr. 

gr. tpepovT- tpepooffa (da 


-ovT-jia), It. ferent -] nell’attivo, -mdna- femm. -mand- [cfr. gr. 
cpsp6(j.evoIt. II pi. pass, indie, feriminl, sottinteso estis] nel 
medio; per il perfetto a mezzo di -vas- (forte: -vdms-, debole: 
-vat- avanti conson., -us- ay. voc.) femm. -ml- nell’attivo, 
-mdna- nel medio. 

§ 7. Nei nostri testi abbiamo le seguenti forme: 

a) Presente. I coniugazione, attivo: pra-ya-ccha-mi (rad. 

yam), iccha-si (rad. is) [- ccha- da -sko- efr. gr. (3d-axco, It. -sco\, 
arh-a-ti, cet-a-thas (rad. cit)-, medio: man-ya-se, jar-a-nte. — 
II coniugazione, attivo: as-ti [= medio: abhi-dhat-se 

(rad. dha, raddoppiata da-dha- debole da-dh-, ma avanti s 
dhat-, ILI § 26C), ce-te [— xei-xai], dadh-ate (rad. dha), ved. huv-e 
(rad. hvd). 

b) Imperfetto. I coniugazione, attivo: ud-a-ti-sth-a-t (rad. 
stha raddoppiata, cfr. gr. t-azr r iii atematico, ma It. si-st-o 
tematico), sam-a-kram-a-t (rad. kram ; nell’a che precede sono 
fusi la preposizione a e l’aumento a), a-bhav-a-t (rad. bhu), 
ny-a-pat-aya-t (causativo di pat), praty-a-bhds-a-tdm-, medio: 
a-pag-ya-ta. II coniugazione, attivo: a-brav-i-t (rad. bru). 



TESTI - I. SANSCRITO 


9 


c) Imperativo. I coniugazione, attivo: ut-ti-sth-a-tu (rad. 
stha raddopp.), sam-jiv-a-tir, medio: pra-ya-ccha-sva (rad. yam). 

II coniugazione, attivo: bru-hi, yd-lii, pa-hi, ya-tam. 

d) Pakticipio presente. Attivo: vi-lap-ant-, goc-a-nt-, 
drav-ant-, su-nv-ant-, sadh-ant-, femm. krld-atl, pra-prnc-ati-) 

medio: vi-cest-a-mana-. 

e) Perfetto. Attivo: ba-bhu-v-a, da-darg-a [— SeSopxe], 
cu-krog-a (rad. krug), u-vac-a (rad. vac), ya-yau (rad. yd) le 
radici in, a formano nella I e III sg. -au), ca-kr-atur (rad. %); 

medio: ag-athe (rad. ag), rem-ate (rad. ram, Che ha nelle forme 
forti ra-ram-, nelle deboli rem-). Participio dag-vas- (debole 
dag-us-). 

f) Aoristo. Imperativo aor. vedico grurdhi, ga-tam, ya-tam 
(radici gam, yam). 

g) Ftjturo (si forma a mezzo del suffisso -sya-). Attivo: 
prdp-sya-si (pra + rad. dp), ut-tha-sya-ti (rad. stha)-, medio: 
kar-i-sye (rad. kr). 

§ 8. Dalla radice, generalmente in grado 0 (ILI § 23), si 
formano con -ta- [gr. -to-?, lat. -tu-s] o -na- [It. plS-nu-s ecc.) 
dei participi passati passivi, con -tvd dei gerundi: su-ta-, 
pd-ta-, pat-i-ta-, upa-lip-ta-, sam-pra-mat-ta- (rad. mad), ard-i-ta-, 
d-rddh-i-ta-, mr-ta-, tap-ta-, dhr-ta-, kr-ta-, sam-anv-i-ta- (rad. i), 
d-vis-ta- (rad. vig), pra-sup-ta (rad. svap), uk-ta- (rad. vac), 
is-ta-y d-ya-ta- (rad. yam), ga-ta- (rad . gam), abhi-ha-ta- (rad. han), 

j 7 

das-ta- (rad. damg), jd-ta- (rad. jan-i), sam-upa-sthi-ta- (rad. 
stha), vi-hi-ta- (rad. dha), datta- (rad. dd) per -tta-, che abbiamo 
ancora in a-tta- ‘ preso ’ colla preposiz. a), cod-i-ta- (di cod-aya-ti, 
causativo di cud)) — cru-tvd, drs-tvd (rad. drg), ga-tva (rad. gam). 
Se il verbo e composto, il gerundio si forma dalla radice in 
grado 0 col suffisso -ya, dopo vocale breve - tya: upe-tya (cioe 
upa-i-tya, rad. i)) cint-ya (irregolarmente dal semplice). — 
Un gerundivo e preksanlya- (pra-iks-aniya-, rad. Iks). GI’in- 
finiti si formano con -turn dalla radice in grado normale: 
trd-tum, kar-tum (kr). 
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§ 9. Composti nominali. Distinguiamo i seguenti tipi: 

a) AVVKRBi (scr. avyayibhdva ): katipayahasya (-ya-a-) ‘ per 
alcuni giorni janma-prabhrti ‘fin dalla nascita 

b) tatpubt sa (di dipendenza), in cui il primo membro sta 
in dipendenza sintattica dal secondo (o viceversa): Tcala-codita 
‘ spinta da Kala kala-dharman-a ‘ per la legge di Kala viso- 
paliptdn (-sa-u -) ‘ imbevuti di veleno sarpavisardita (doppia 
composizione: visa-ardita- ‘ oppresso dal veleno e sarpa-v - 
‘ oppresso dal veleno del serpent© ’), bhu-tale ‘ sul suolo della 
terra e cosi di seguito: goka-vivardhinl, deva-duta-s, khe-cara, 
bhrgu-nandana, khe-carottama (-ra-ut-), gandharva-rdja-s, dhurma- 
rdja-m, paraspara-hitaisin-au (-ta-es-), ahar-vid-as, soma-pitay-e, 
rta-vrdh-au, rta-sprc-a, tvvi-jatd, ri-gadas-am ‘ che ha cura dello 
straniero 

c) KAB.MADHABAYA, in cui un membro e in rapporto at¬ 
tributive o apposizionale coll’altro: su-duhkhita-s • molto addo- 
lorato 

d) bahuvbihi (exocentrici), propriamente i tipi precedeiiti 
aggettivati (come gr. XeuxwXsvoc ‘ dalle bianche braccia pciSo- 
SczxtoXoi; ‘che ha le dita di rose’): vara-varnini ‘che ha un 
bell’aspetto gata-cetand ‘ la cui mente se n’e andata vy-asu-n 

che e senza vita preksaniyatamakrti-s ( ma-d ) ‘ il cui aspetto 
e assai degno d’esser visto (bellissimo) tann-madhyamd ‘ che 
ha una cintura sottile e cosi di seguito: padma-varcas-am, 
yatdtmd (4a-d-), dhrta-vrata-s , gatdyus-as (-ta-a-), mahatma-bhis 
(-ha-d-), grn gar a-rupdb bar and (-pa-d-j crngdra-rupa- e un tatpu- 
rusa, cfr. b), suta-soma-s, vdjini-va.su, puta-daksa-m, uru-ksayd. 

e) dvandva (copulativi), con desinenza duale o plurale a 
seconda dei casi; talora vengono trattati come neutri singolari: 
indra-vayu ‘ Indra e Vayu ’ mitrd-varunau ‘ Mitra e Varuna 

§ 10. Composizione verbale. Il verbo pub venir composto 
con una o piu preposizioni; se fra queste si trova d, essa vien 
posta dopo le altre; l’aumento sta sempre fra l’ultima prepo- 
sizione e il verbo. — Nel vedico le preposizioni sono ancora 
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sentite nel loro valore avverbiale ed hanno pereio il loro accento, 
e si scrivono separate dal verbo cui possono seguire o precedere 
e dal quale sono spesso separate da altre parole. Cfr. le prepo- 
sizioni d ed up a in rapporto a gatam e yatam in [5] e [6]; acchd 
in rapporto a jarante 4 cantano (perche venga) qui ’ in [2]. 

§ 11. Cenni di sintassi. L'uso dei casi e all’ingrosso quello 
delle lingue classiche: nota l’impiego simultaneo di vocativo e 
nominativo in [5] e [6]: vayao iudrac ca, il quale si spiega come 
un’attrazione esercitata sul nome del secondo dio invocato 
dal verbo che segue, e di cui ambedue gli dei sono pensati come 
soggetto; inoltre il genitivo partitivo in tesdm pdhi [1] ‘ bevi 
di essi ’. Quanto ai due casi scomparsi o quasi anche in latino, 
lo strumentale indica la compagnia, il mezzo, l’agente, la causa 
efficiente, la maniera; il locativo indica lo stato in luogo, con 
un uso piii largo dell’ablativo locale latino, perch6 lo si trova 
anche con verbi di moto. Cfr., per lo strumentale: 4akhibhih 
sardham [8,14] ‘ insieme colle amiche ’, ka upayah krto devaih ? 
[9,9] ‘ quale rimedio e stato provveduto dagli dei? krpaydvista 
[8,22] 4 penetrati dal dolore bruhi tattvena [9,9] 1 parla secondo 
verita per il locativo: prasuptevdbhavac cdpi bhuvi [8,18] ‘ e 
stava sulla terra come addormentata ’, cete sa bhuvi [9,3] 1 ella 
giace sulla terra ’, dacandn auge nyapatayat [8,16] ‘ le att'ondo 
i denti nel corpo ’, bhiimau patita [8,17] ‘ caduta in terra ’. 
Spesso il locativo e impiegato assolutamente: vivahe samupasthite 
[8,14] 4 essendo vicino il matrimonio ’, evam ukte [9,15] 4 cosi 
essendo stato detto ’, tesu tatropavistesu brdhmanesu [9,1] 4 mentre 
quei Brahmani si erano cola avvicinati ’. 

L’impiego dei tempi e nel vedico analogo a quello del greco; 
nel sanscrito epico e classico avviene un livellamento, e per- 
fetto aoristo e imperfetto vengono usati abbastanza indiffe- 
rentemente. 

Peculiare del sanscrito e la grande estensione data alia frase 
nominale (con soppressione cioe della copula), anche con sog- 
getti di I o II persona. Cfr. ime soma aramkrtah [1] 4 questi 
Soma (sono) pronti yadi dattarn, tapas taptam, guravo vd 
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maya yadi samyag aradhitdh [9,4] ‘ se da me (e stato) donato, 
esercitata la penitenza, se le persone venerande (sono state) da 
me debitamente onorate tan mrsa [9,6] ‘ cid (e) invano 
mrtaiva [9,13] ‘ essa invero (e) morta yathd janmaprabhrti 
vai yatatmdJiam dhrtavratah [9,5] ‘ come fin dalla nascita io 
(sono stato) invero uno che ha tenuto a freno l’animo e com- 
piuto i suoi voti 


I. Rg - Veda, I, 2. 

1. vftyav a yahi dargatemd soma aramkrtah | t&sam pahi 

grudhi havam. 

2. v&ya ukthebhir jarante tv5m accha jarit&rah | suta- 

soma aharvldah. 

3. v4yo tava prapriicati dh4na jigati da§use | uruci so- 

mapltaye. 

4. indravayu im4 sutit upa prayobhir ft gatam | indavo 

vam mjanti hi. 

5. vftyav indrag ca cetathah sutftnam vajinivasu | tftv 

ft yatam upa dravat. 

6 . vftyav indrag ea sunvata ft yatam upa niskrtam | mak- 

sv itthft dhiyft nara. 

7. mitram huve putadaksam varunam ca rigftdasam | dhi- 

yam ghrtftclm sadhanta. 

8. rt6na mitravarunav rtavrdhav rtasprga | kratum brhantam 

agathe. 

9. kavt no mitrftvaruna tuvijatft uruksaya | daksam da- 

dhate apasam. 


II. Maha-Bharata, I, 8,14-9,15. 

(Con omissioni) 

8,14. tatah katipayahasya vivahe samupasthite 

sakhlbhih kridati sardham sa kanya varavarninl 
15. napagyata prasuptam vai bhujagam tiryag ayatam, 
pada cainam samakraman mumursuh kalacodita. 



TESTI 


I. SANSCRITO 


13 


16. sa tasyah sampramattayag coditah kaladharmana 
visopaliptan daganan bhrgam arige nyapatayat. 

17. sa dasta sahasa bhumau patita gatacetana 
vyasur apreksaniyapi preksaniyatamakrtih, 

18. prasuptevabhavac capi bhuvi sarpavisardita; 
bhuyo manoharatara babhuva tanumadhyama. 

19. dadarga tam pita caiva te caivanye tapasvinah 
vicestamanam patitam bhutale padmavarcasam. 

22. tam ca kanyam vyasum drstVa bhujagasya visarditam 
ruruduh krpayavista: rurus tv arto bahir yayau. 

9,1- tesu tatropavistesu brahmanesu samantatah, 

rurug cukroga gahanam vanam gatva suduhkhitah. 

2. gokenabhihatah so ’tha vilapan karunam bahu 
abravid vacanam gocan priyam cintya pramadvaram: 

3. « gete sa bhuvi tanvarigl mama gokavivardhini 
bandhavanam ca sarvesam: kim nu duhkham atah param ? 

4. yadi dattam, tapas taptam, guravo va maya yadi 
samyag aradhitas, tena samjivatu mama priya; 

5. yatha janmaprabhrti vai yatatmaham dhrtavratah, 
pramadvara tathadyaiva samuttisthatu bhamini». 


devadtita uvaca: 


6. «abhidhatse ha yad vaca ruro duhkhena, tan mrsa; 

na tu martyasya, dharmatmann, ayur asti gatayusah. 

8. upayag catra vihitah purvam devair mahatmabhih; 
tam yadicchasi kartum tvam prapsyasimam pramad- 

[varam ». 


rurur uvaca: 


9. «ka upayah krto devair? bruhi tattvena, khecara; 

karisye tam tatha grutva: tratum arhati mam bhavan ». 


devaduta uvaca: 

10. «ayuso ’rdham prayacchasva kanyayai, bhrgunandana; 
evam utthasyati ruro tava bharya pramadvara ». 


3 — VlTTOKK Pisani, Grestomazia indeuropea. 
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rurur uvaca: 

H. «ayuso ’rdham prayacchami kanyayai, khecarottama; 
ijnigararupabharana uttisthatu mama priya ». 

12. tato gandharvarajac ca devadutac ca sattamau 
dharmarajam upetyedam vacanam pratyabhasatam: 

13. « dharmarajayuso ’rdhena ruror bharva pramadvara 
samuttisthatu kalyani, mrtaiva, yadi manya.se». 

dharmaraja uvaca: 

14. « pramadvara ruror bharya, devaduta, yadicchasi, 
uttisthatv, ayuso ’rdhena ruror eva samanvita». 

15. evam ukte tatah kanya sodatisthat pramadvara, 
ruros tasyayuso ’rdhena, supteva varavarnini. 

17. tata iste ’hani tayoh pitarau cakrat'ur muda 
vivaham tan ca remate parasparahitaisinan. 

Xole. I. Dal Rg-veda, la raccolta tli inni sacri (re-), cui si da una data- 
zione anteriore al 500 a. C. L’inuo e rivolto agli dei Yayu (il vento), Indra 
(il re degli dei), Mitra e Yaruna (piu delle altre divinita, attinenti all’ordine 
morale). Il metro 6 la gdyatrl, la cui forma fondamentale e costituita da 
tre pdda di otto sillabe ciascuno, le ultime quattro di ogni pdda aventi 
ritmo giambico; ma. molte sono le varieta e le complicazioni, su cui non 
possiamo qui fermarci. 

I. Soma, una pianta, probabilmente Yasclepias aeida, e il sueco inebriante 
che se ne ricava e costituisce la parte piii importante dell’offerta saorifleale; 
questo succo 6 stato anclie divinizzato. —• 3. La vacca di Vavu-, apportatrice 
di beni a ehi offre il sacrificio, si identifica colla vacca che da il latte da 
mescolare col Soma offerto al dio. —• 7. sadhanta e N. A. V. duale; in ved. 
questo caso puo avere -« (cfr. gr. -co) invece di -au: cosi pure rtasprgd [8] 
mitrnvarund twvijdtd uruksayd [9]. 

II. Episodio del grande poema epico Mahdbhdrata, le cui parti risalgono 
a varie epoche, ma che dev’essere stato messo assieme nei primissimi secoli 
dell’era volgare. Il metro e lo gloka epico, consistente di quattro pdda da 
otto sillabe ciascuno, riuniti in due emistichi divisi da una cesura nel mezzo 
di ognuno (nel secondo emi'stiehio di 9,11 la cesura ha impedito il sandhi 
fra -nd ed ut-); le ultime quattro sillabe di ogni emistichio (secondo e quarto 

pdda) hanno ritmo giambico ( w _ w ^), quelle del primo e terzo pdda un 

rhino qualsiasi diverso dal giambo. Nei versi precedent] e raccontato come 
Kuril, innamoratosi di Pramadvara, figlia del Rsi (santo e veggente) Sthu- 
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]ake 9 a, l’avesse ehiesta in isposa, e come fosse stato flssato il giorno 
delle nozze. 

8,19 anye nom. plur. con desinenza pronominale (§ 5). —- 9,4. tapas 
taptam: figura etimologica (tipo: vivere vitam, ece.) con tapas ‘ penitenza ’ 
e tap- ‘ esercitare penitenze —• 9,9. bhavtin da bhagavdn (tema bhavant-), 
propriamente ‘ il venerando ’ e un termine di cortesia corrispondente al 
nostro ‘ la Signoria vostra ’ e si costruisce quindi col verbo in III persona. 
— 9,12. Dharmaraja, il dio re del dharma e cioe della legge divina, e Yama, 
che ha insieme il regno sulla regione dei Padri (pitaras) e cioe l’oltretomba. 


APPENDICE: TRADUZIONI 

I. Rig-Veda I, 2. 

1. O Vayu, vieni, tu di hello aspetto: questi (succhi di) 
Soma sono pronti; bevi di essi, ascolta l’invocazione. 

2. O Vayu, con lodi cantano te i cantori, essi che hanno 
spremuto il Soma e conoscono il tempo (opportuno). 

3. O Vayu, feconda di beni viene 1a. tua vacca al sacrifi- 
cante, datrice di latte per la bevuta del Soma. 

4. O Indra e Vayu, questi spremuti succhi — venite con 
piacere — vi desiderano. 

5. O Vayu e Indra, voi siete intenditori degli spremuti 
(succhi), o ricchi di forza: venite rapidamente. 

6. O Vayu e Indra, venite a cio che vi ha preparato lo 
spremibore, presto qui in conformita al (mio) pensiero, 
o eroi. 

7. Io invoco Mitra dalla pura volonta e Varuna che si cura 
dello straniero, i due che recano a compimento il pen¬ 
siero (del sacrificatore) accompagnato dal burro (del 
sacrificio). 

8. Colla verita o Mitra e Varuna, sostenitori della verita, 
raggiungete la grande possanza. 

9. I due veggenti Mitra e Varuna possenti ed ampiamente 
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II. Mahabharata I, 8,14-9,15 (1). 

7. [E col padre il romito si convenne 
Che a Ruru sposa andasse la donzella; 

E fix assegnata al nuz'ial, solenne 
Rito, di Baga l’ascendente Stella, 

Alle nozze propizia;] e intanto avvenne, 

Pochi di innanzi alio spuntar di quella, 

Che Pramadvara, per le spiagge apriche, 

Se n’andasse a scherzar colle sue amiche. 

8. E incalzata dal suo fato imminente, 

Ahi, moritura, affrettasi, e non vede 
Sopito attraversarlesi un serpente 
Sul calle erboso, e pestalo col piede. 

E quel coll’acre velenoso dente 

Si nel sottil malleolo la fiede, 

Spinto dal fato ei pur, che appena tooca, 

Esangue al suol la giovane trabocca. 

9. Cerea in volto, distesa in sull’arena, 

Sparsi i bei fregi, i capei sciolti e spanti, 

Giaceasi, e ne sentiano atroce pena 
Compagne e amiche, attorno riguardanti. 

Ahi! spent! della viva aura serena 
Spiravano mestizia i bei sembianti, 

Ma come al suol dormente essa appariva, 

E anche piii bella che se desta e viva. 

10. Accorso il padre, accorsero al tremendo 
Caso gli Asceti ov’ella si giacea 
Immota al suolo, do Ice sorridendo 
Col riso della pallida ninfea; 

[E i piii illustri Brahmani, compiangendo, 

(1) Da: Il Mahabhamta tradotto in ottava rima nei suoi principali episodi 
da Michele Kerbaker, pubblicato a cura di Carlo Formichi e Vittore 
Pisani. Volume I. Roma, Reale Accademia d’ltalia, 1933. — I passi 
segnati fra parontcsi quadra corrispondopo agli flolca omessi neH’originale. 
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Mesta attorno facevanle assemblea: 

Cusica, Svasti, Atreia, Cata e Sveta. 
Gautama e Baradvagia, il grande asceta. 

11. E Uddalaca e Aristena, e il buon Pramati. 
Consolator del figlio a tal distretta, 

E i pii romiti accorsero, chiamati 
Da varie parti della selva, in fretta,] 

E tutti compiangeansi, addolorati, 

Cosi spenta in veder la giovinetta. 

Ma trattosi in disparte, in compagnia 
Del suo dolor, Ruru se n’ando via. 

12. E mentre i pii Brahman, facendo il duolo. 
Stanno alia morta giovinetta accanto, 

Nel fitto egli entra d’una selva, e solo 
Quivi da sfogo all’angoscioso pianto; 

E sclama: « Fredda la sen giace al suolo 
La dolce sposa ch’ebbi cara tanto, 

Lutto eterno lasciando a me ed ai suoi; 

O die aceader potea di peggio a noi I 

13. Se l’ardue penitenze esercitai, 

Se docil fui sempre ai maestri miei, 

Se fui pietoso ai miseri, per tai 
Merti ora in vita tornimi costei: 

Se ho domati i miei sensi, e sempremai 

I giurati da pria voti adempiei, 

Per tai merti mi torni la rapita 
Sposa, la dolce Pramadvara, in vita! » 

14. Mentre cosi Ruru piange e lamenta 

II fato della sua sposa infelice, 

Un messagger del Ciel gli si appresenta. 

In quella solitudine, e gli dice: 

«Invan speri, o Ruru, die alcun qui senta 
Il grido che dai labbri il duol ti elice; 

Chi i fatali compi segnati giorni, 

Esser non puo che piu in vita ritorni. 
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15. [Laggiu, al suolo caduta, ben l’hai scorta 
Dal Gandarva e dell’Apsara la figlia; 

Pero l’alma dogliosa riconforta 

Di quei pensier che la ragion consiglia.] 

Solo ad un patto la persona morta 
Torna alia lnce e sua vita ripiglia, 

Col voler degli Dei. Se tu ci stai, 

Tua sposa rediviva pur vedrai! » 

16. Disse Ruru: « E in qual modo io del perduto 
Caro capo potro fare il riscatto ? 

O tu, messo del Ciel, vieni in mio aiuto, 

Ch’io son pronto a legarmi ad ogni patto ». 

E il messo: « Quando quel che ti e dovuto 
Tempo vital fia per meta sottratto 
E dato a lei, che di sua vita e priva, 

Tua sposa avrai davanti rediviva». 

17. Disse Ruru: «Mezza la vita mia, 

Messo del Ciel, per la mia sposa io dono; 
Ch’io me la vegga innanzi come pria 

Bella e piacente; e appien contento io sono ». 
E del re dei Gandarvi in compagnia 
Il divin messo andonne innanzi al trono 
Di Tama, il re della Giustizia, e questa 
Gli fe’, inchinando, supplice richiesta: 

18. « O re del Darma, se ella non t’e cosa 
Discara quella che da me si chiede, 

Compri Ruru la vita alia sua sposa 
Colla meta che della sua le cede ». 

E il re del Darma: «Ed io la graziosa 
Donna, messo celeste, tua mercede, 

Rendo a Ruru, che die alia sua diletta 
La meta della vita che gli spetta ». 

19. Mentre ei parlava si, come disciolta 
Dal sonno, si levo la bella morta, 

E come quella che avea in se raccolta 
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Tanta parte di vita, onde piu corta 
Ruru fatta si avea la sua, [clie a molta 
Etade era serbata, appien risorta 
A nuova vita apparve allora, e poi 
Che a Ruru si agguaglio negli anni suoi.] 

20. E celebraro i genitor gioiosi 

Le nozze ai figli, coi solenni riti; 

E trascorsero i lor giorni gb sposi, 

D’intimo affetto l’uno all’altro uniti. 

[Si Ruru avendo i voti desiosi 
If el raro acquisto ed arduo compiti, 

Tutto nella sua sposa si godea, 

Bella e pura qual fiore di ninfea.] 


II. — Antico iranico (antieo persiano e avestico). 

Oenni grammaticali 

Gli antichi dialetti iranici hanno avuto in una fase preisto- 
rica stretta comunanza con quelli che sono diventati i dialetti 
indiani onde e sorto il sanscrito; cosicch6 questi cenni sono 
basati su quelli dati pel sanscrito (I) ai quali si ricorrera per 
spiegazioni delle varie forme, salvo ove le iraniche rappresen- 
tino uno stato di cose particolare non dovuto a puri muta- 
menti fonetici (1). 

§ 1. Sistemi fonetici. 

a) Ant. persiano. Le iscrizioni sono incise in caratteri 
cuneiformi, che non sempre ci danno un chiaro indizio dei suoni 
pronunciati. Cosi, Vn anteconsonantico e finale e sempre omesso, 
similmente Ti avanti u; e incerto se si debba porre un r voca- 
lico o in luogo di esso si pronunziasse ar, se b d g fossero 
sempre M o anche Spiranti sonore. Cio premesso, segnamo: 


(1) Scriyiamo le forme apers. in caratteri tondi, le av. in corsivo. 
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Vocali e dittonghi: a a i I u u r (arf) ai au ai au. 
Semivocali, liquida e nasali: y v r n m. 


Mute 

Tenui 

Medie 

Spir. sorde 

Sibi] 

Sorde 

anti 

Sonore 

Aspirata 

Gutturali 

k 

O* 

» 

X 



h 

Palatali . 

c 

J 


s, c 



Dentali . 

t 

d 

& 

s 

z 


Labiali . 


b 

f 





x va pronunziato come ch tedesco in ach ; & come th inglese 
in three ; § probabilmente come s' polacco; s come sc in scesa: 
z come s sonoro. 

b) Avestico. L 'Avesta ci e pervenuto in un alfabeto 
creato ad hoc e derivato da uno piu antico, aramaico, in cui 
le vocali non venivano segnate; la vocalizzazione, compiuta 
sulla pronunzia tradizionale dei sacerdoti, non e andata scevra 
di errori, ed errori sono certo intervenuti nella trascrizione vera 
e proprja dall’uno nell’altro alfabeto. L’Andreas, e dietro le fsue 
orme il Wackernagel, hanno tentato di ricostruire il testo 
originale; ma il tentativo va sicuramente oltre il segno, e tubto 
sommato sara bene attenersi alia scrittura tradizionale, salvo 
ad avvertire dove questa rappresenta indubbiamente una defor- 
mazione grafica. Come e segnato nella tradizione, il sistema 
fonetico avestico e il seguente: 

Yocali e dittonghi: a a e e s (e muto francese) soda (un 
6 largo) a ( a nasale) i i u u (per i, u le quantita segnate sono 
spesso erronee), ae di, ao su, di, du. 

Semivocali, liquida e nasali: y v r n (n gutturale) n (n pa- 
latale) n m. 


Mute 

Tenui 

Medie 

Spir 

Sorde 

anti 

Sonore 

Sibi 

Sorde 

anti 

Sonore 

Aspirata 

Gutturali . 

Tc 

9 

X , X v 

Y 



h 

Palatali . 

6 

1 



§ 

z 


Dentali 

t 

d 

ft, t 

d , t 

s 

z 


Labiali. . 

V 

h 

f 

W 
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La pronunzia come per Papers.; aggiungi: x v un x labializ- 
zato; y un x sonoro; S come ingl. th in father-, t una spirante 
dentale sorda o sonora; w (spesso confuso con v) come b spa- 
gnolo; z come j francese. 

§ 2. Origine dei suoni. Rispetto al sanscrito osserviamo 
le seguenti variazioni: 

Le dentali non passano a cerebrali; le MA passano a M; kh th 
|iil>i 8 '/;TeM> Spir. sorde e sonore (queste ultime appa- 
iono in pers. come M: fatto grafico ?) avanti consonanti (1); resta- 
no z e z (questo da z dopo i ur g)-, k kh, g gh> s, z (ap. anche 
•9-, d); kt(h) gd(h) > St zd; sic > s; ks, gzh > S, z; s, in quanto 
non era divenuto S (dopo i u r k), passa a h (av. h, nh; sv > x v , 
nuh ) salvo avanti o dopo mute; tt, dd > st, zd-, rt > av. S o 
resta; tr > ap. 9 . — II vocalismo e all’incirca quello del scr. 
(quindi a < e, 0 , a, n ie.), ma in avestico appaiono a 9 o talora 
i per a, (y)e per ya, -0 per -as ecc.; i dittonghi sono rimasti 
aperti (ap. ai, av. ae 6i = s.cr. e da ai ei oi\ ap. au, av. ao su = 
scr. 0 da au eu ou-, iran. ai = scr. ai, au = scr. au dai rispet- 
tivi dittonghi lunghi ie.); a a avanti nasale sono in avestico 
nasalizzati in «; avanti nasale l’avest. ha spesso d per a. Altri 
fatti peculiari dell’avestico: ara da r; frequente anaptissi di 9 
(a volte solo grafica); i u epentetici appaiono avanti sillabe 
contenenti i y e e avanti ru rv: airy 6 aeiti — scr. ary as eti, 
dauru = scr. ddru. 

In fine di parola, si noti: In apers. -a, -iy, -uv, -a(i)y, 
-auv continuano rispettivamente -a v -I, -u, -ai, -au; delle con¬ 
sonanti resta solo -m; avanti consonante caduta rimane -a 
(non -a). — In a v e s t. -a -i -u appaiono come -a -i -u (nelle 
ga&a a -i -u)-, -yd come -ya ed -e; -ai>-e, -oi-, -du>-d-, -as > -6 
(ga&a anche -e); -as > -d; -ans > -a (gaO-a -bn -bng -a); -ins 
-uns > -i -u-, -an -dm > -a -an -am; nasali rimangono; -t -d 
cadono 0 passano a -t; -ts -ps -rs -ks > -s -fs -rS -xs. Inoltre 

(1) s s fungono da spiranti per 6 J; l’avestico spirantizza le M anche 
altrove. Per le spiranti appaiono occlusive dopo sibilanti e n; in av. p 
resta avanti t. 
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dv- > b-, db- > tb-. — Le antiche finali vengono spesso con- 
servate avanti enclitica. 

§ 3. Declinazione nominate (ofr. I § 3). 
a) Temi in -a-: 


SlNGOLARE [)UALE PLURALE 


N. 

xsaya&iya pu&ro, av. en- 'i 

1 

\ a para-cit vird.raoiia 


clitica pu&ras-ca | 

1 

, amasa aspahho (da -da- 

V. 

Haoma 

! vlra pii&ra 

' -as: doppia desin.!) 

Ac. 

xaayaJMyain sraesUm 

\ 

daeva vlspe masygs-ca 


vairim [< -yarn] / 

) 


S. 

zasta auiya-na (sec. i pronomi) 

bagaibis zastdis 

D. 

Haomdi mahrkai 

aspaeibya 

| dd&aeibyd dbi&rdbyb 

Ab. 

drauga akat xmftrad-a (1) 

G. 

xsayafviyabya armsahe 

asa-ya 

baganam zatanam inasya- 




nam 

L. 

xsa&re airyene 

zastayo 

aspaesu raobaesva [1) 

N.-Ac. Ntr. xsafari! aotsm 

ini dwaire 

syaodna ayao&anb 


b) Temi in a- ed -l-\ 



N. 

baina daena \ 

| 

daena 

Ac. 

upastam gae&gm ; due elm ! 

• urvaire 

o o 

ga&a gaiiaa-ca 


astvaitvm 

\ 


S. 

daena daenayd; xraoSdyehy-a 


daenabis 

D. 

daenayai gae&yai; astvaidy-di 

D. Ab. gaeftdbyb, gae&avayb 

Ab. G. hainaya surayd 


G. gae&aniim 

L. 

gaefte 


urvardhu, gae&dhva (I) 


c) Temi radicali in a-: ST. Auramazda Ac. -dam G. -daha 
(< -das-as, con doppia desinenza). 

d) Temi in -i- ed -u-: Sg. iST. aHS, rtwraftyuS mainyu§ Da- 
rayavaus Ac. azim, ratum Darayavaum 8 . frasruiti D. x^aratae 
(< -tay-e) G. a-nlrwuh Darayavahaus (h, non scritto avanti u 
§ 1, ricompare avanti a)-, Du. G. mainiva. 

e) Tema in -du-: ST. dahyaui Ac. dahvaum. 


(1) -a dev’esaere un’aatica postposizione. — a § 9. 
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f) Temi in consonante: 

Sg. If.: temi radicali, af-s fras paras (< -dnJc-s)-, in -as-, 
naire-mand-, in -nt-, Vivanhd (come se in -as-!)-, in -an-, aSava 
zaurva yava-, in -ar-, pita. Altri casi: Sg. V. nara-, Ac. dp-am 
druj-im aS-aojanh-am viSavant-am srdvayant-am zrvdn-am &ri- 
zafan-am ddr-am (di atar-)-, S. zam-d ayahh-a yavat-a (di yavant-, 
con valore avverbiale); D. staomain-e-, G. vis-o ayanh-o astvat-o 
Vivanhat-o daman (tema in -an-)-, L. vaejah-i vaejah-e (anal, 
di a); If.-Ac. Iftr. viS namo (tema in -as-). — Du. IT. ap-a. — 
PI. If. saoSyant-o Ac. zamar-guz-6. 

§ 4. Aggettivo (cfr. I § 4). a) II femminile dei temi in -os- 
si forma con -a- (naiba- as.aojastamd-) od -i- ( daevi-), dei temi 
consonantici con -i- {xraozdyeh-i-, astvait-i- di -vant-). — b) II 
comparativo si forma con -tara- dal tema, con -yah- (scr. -i-yas-) 
dalla radice ( xraozd-yah -); il superlativo con -toma- dal tema 
(x v arananuhas-tama-), con -ttta- (scr. -istha-, gr. -urro-) dalla 
radice (mab-ista- sav-ista- aoJ-iSta- tanti-iSta- dwaxS-iMa- ds-iSta-). 

§ 5. Pronome (cfr. I § 5). Personale: adam azam ‘ ego ’ 
mam ma 1 me ’ mana mana-6a ‘ mei ’ -maiy -me — aoi; turn 
‘ tu ’ ftwam 1 te -saiy (s dopo u di hau-) he ‘ ei ’ (gr. oi). — 
Dimostrativi: N. sg. m. ho f. ha, n. tat ‘ ille aita If. sg. n. 
(scr. etad) 1 codesto N. sg. m. aem ‘ is ’ f. iyam Ac. f. imam 
S. f. ay a D. m. ahmdi Ab. m. ahmdt G. m. ainhe (= scr. asyd)-, 
If. sg. m. hauv hau- (: scr. a-sdu). — Interrogativo: If. sg. m. 
Jed Jcasa (-{Jwam) f. Jed n. 6it\ Jcataras-cit = Tcoxspoc. — Rela- 
tivi: N. sg. m. hya yo f. hya n. yat (particella) Ac. m. yim 
f. tyam yam, X. pi. yoi (1). 

§ 6. Verbo (cfr. I §§ 6.7). 

L’uso dell’aumento e costante in apers. (frabara da fra-a- 
bara), saltuario in av.; si noti in av. la desinenza II med. se- 
condaria -nha -ha, (da *-so = gr. -ao, -o). 

(1) Ap. hya tya- viene ora piu comunemente letto hay a, taya- come se 
costituito di *so- 366 e * to- 374; la scrittura cimeiforme permette ambedue 
le letture. 
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a) Presente. I eoniug., attivo: I. jad-iva-miy III. da-tiy 
trsatiy ( *trs-ske -). — II eoniug., attivo: ali-mi ahi. 

b) Imp erfetto. I eoniug., attivo: II. fra-srdv-ayo (< -aya-s) 
III. frabara a-bav-a-t apa-tac-a-t fra-spar-a-t jan-a-t raod-a-t 
ksrsnt-a-t (con infisso nasale) paranhat (*para-as-ya-t) ja-sa-t 
taf-sa-t xvisat (con -sice-, l’ultimo da * suid-ske-t) III. pi. a-pat- 
ays-n\ medio: II. us.za-ya-nha (passivo) III. us.zayata pac-a-ta 
III. du. us.za-ydi-fte fra-ear-di-de. — II eoniug., attivo: III. updit 
( *upa-a-ai-t) a-da-da kan-nao-t-, medio II. a-ksrs-nv-o III. hu- 
nu-ta. 

c) Congiuntivo. I eoniug., attivo: III. pi. stavan. 

d) Ottativo. I eoniug., attivo: III. xSay-oi-t. — II eoniug., 
attivo: III. a-jam-iya. 

e) Imperativo. I eoniug., attivo: III. bar-a-tuv; medio: 
II. yd-sa-nuha (-ske-) hu-nv-a-riuha (dalla classe con -neu- 
passato alia I eoniug.). — II eoniug., attivo: II. stui-di III. 
pa-tuv da-da-tuv. 

f) Participio pres, attivo. pairi-yaoz-da-ds-nt- (da-) srdv- 
aya-nt- yaeS-ya-nt-i- (femm.; da ya-iS- raddopp. di yah- da 
*ias-). 

g) Perfetto. III. da-darss-a dnha (*a-as-a). 

h) Aoristo. Eadieale, medio: III. aox-ta\ sigmatico, parti¬ 
cipio a-mar-S-ant-. III. sg. aor. passivo srs-ndv-i (dal tema di 
presente di ar-!). 

i) Participio passato passivo (cfr. I § 8). tarS-ta- sru-ta- 
zd-ta- ( zan -) dd-ta- (in ddtb-rdzo , daevo-dato). Infinito x v airya 
(*suar-ya-m accus. di nomen actionis dal tema di pres, in -to-). 

§ 7. Composti nominali (cfr. I § 9). 

a) Awerbio: a-xtuirim. 

b) Tatpurusa: daevo-data- gada-vara- aspo-gara- nxrs-gara- 
zsmar-guz-. 

c) Karmadharaya: dus-iyara- a-markant- a-nhaohmna- 
aS-uojastsma-. 
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d) BAHUVIUIII: uv-aspa- u-martiya- hva&wa- (cioe hu-v-) 
hvars.darssa- dri-zafana- dri-kamnrdda- xsvLS-aM- hazanra-yaoxJti- 
ddlo.raza- uparo.kairya- duraoSa- (- ra-ao -) drStyo.barozan- naire. 
manah- vi-daeva- ahura.tkaeSa- viro.raoda- konsdspa- ( -sa-a-) 
PouruS-aspa- (il primo membro all’acc. pi.). 

e) Dvandva: pasu-vira, apa-urvaire (ambedue i membri 
al duale, come in scr. mitrd-varunau ‘ M. e Y. ’ ecc. 

§ 8. Composizione verbale (cfr. I § 10). frabara (fra-a-b-) 
pairi.yaozdadontom updit (upa-a-) paity-aoxta us.zayata fra- 

o o 

caroide paranhat ( para-a-) apa-tacat fra-sravayo. In avestico la 
preposizione e spesso ancora separata dal verbo: a... pjrjsat, 
«... yasanuha, fra... hunranuha, aoi... stuidi, fra... kzrantat. 
Da un verbo composto e derivato l’astratto fra-sruiti-. 

§ 9. Cenni di sintassi. 

In apers. il dativo e sostituito dal genitivo: mana... frabara 
‘ mi reco ’ ( forme di dat. conservano i gen. enclitici -maiy -taiy 
saiy = gr. [lot, toi oi. 

Il relativo (apers. hya- tya-, av. ya-) e spesso usato per unire 
l’attributo o l’apposizione al sostantivo, e sta nel caso di questo: 
he pu&ro us.zayata yo Yimo ‘a lui un figlio nacque, Yima’; 
aoi yam astvaitim gae&am ‘ sul corporeo mondo azim srvarsm 
yim aspo.yanm... yim viXavantom 1 il serpente cornuto divora- 
tore di cavalli... velenoso ’. Di qui l’i in neopersiano mard i chub 
‘ homo bonus ’. 

Un ottativo storico e xsayoit (yavata x- ‘ finche regno ’). 

Preposizioni: c. acc., a ‘ verso aoi avi ‘ su, verso npairi 
1 sopra c. strum., hada ‘ insieme con paiti 1 contro, su 
coll’abl., haca ‘ da c. gen., vasna ‘ in grazia di ’. 

Avverbi e congiunzioni: nay noit ‘ non ma mu = p); 
-ca -ca = -que, ts; uta 4 e, indi dat 1 indi, allora yat ‘ che ’ 
(§ 4 ). 

I. - Iscrizione di Dario (Fersepoli d). 

Auramazda vazraka hya mahista bag|anam, hauv Daraya- 
vaum xsavai>i[yam adada, hau-saiy xsacam fraba|ra; vasna 
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Auramazdaha Darayavau| 5 s xsayahiya. i>ativ Darayavaus | 
xsaya&iya: iyam dahyaus Par|sa tyam mana Auramazda 
fraba|ra, hya naiba uvaspa umarti|ya, vasna Auramazdaha ma- 
na-c1 10 a Darayavahaus xsayahiyahyja hacaaniyana naiy trsat|i;y. 
hatiy Darayavaus xsavajhiya: mana Auramazda upastam | 
baratuv hada visaibiS bagai| 15 bis uta imam dahyaum Aura-| 
mazda patuv haca liainay|a haca dusiyara haca dra|uga. aniya 
imam dahyaum ma | ajamiya ma haina ma dus| 20 iyaram ma 
drauga; aita adam yanam Jadiyamiv Auramazd|am hada visaibiS 
bagaibis; a|ita-maiy Auramazda dadat|uv hada visaibis bagaibis. 

II. - Dall’Avesta: Horn Yast (Yasna IX), 1-15. 

1. havanim a ratum a Haomo updit ZaraduStrom atrom pairi- 
.yaozdadontom gaddsca srdvayantom. a dim par3sat ZaraduStro: 
« Tto nan ahi, yim azom vispahe anhouS astvato sraeStom dadarosa 
x v ahe gayehe x v anvatd arm)Sake? » 2. dat me aem paityaoxta 
Haomo asava duraoSo: « az)m ahmi, ZaraduStra, Haomo asava 
duraoso ; a mam ydsanuha, Spitama, fra mam hunvanuha x v arotiei 
aoi mam staomaine stuidi, yada ma apara&it saoSyanto stavan ». 
3. dat aoxta ZaraduStro: « n o mo Haomai! haso dwam paoiryo, 
Haoma, maSyo astvaidyai hunuta gaSdydi? Tea, ahmai aSiS orondvi, 
cit ahmai jasat dyaptomt » 4. dat me aem paityaoxta Haomo 
asava duraoso : « Vivahuhd mam paoiryo masyo astvaidyai hunuta 
gaedyai. ha ahmai a sis or) navi, tat ahmai jasat dyaptom, yat he 
pudro us.sayata yd Yimo xsaeto nvadwo x v aronanuhastomd 
zdtanqm hvaro.daroso maSydnqm ; yat Tcoronaot ainhe xsadrada 
amar Santa pasu vira anhaosomne apa urvaire x v airy an x v arodo m 
ajyamnom. 5. Yimahe xSadre aurvahe noit aotem dnha noit ga- 
romom noit zaurva dnha noit morodyus noit araslco daevd.ddto. 
panda.dasa fracaroide pita pudrasca raodaesva hatarascit, yavala 
xsaydit hvadivo Yimo Vivanuhatd pudro ». 6. « has) dwam bityo, 
Haoma, maSyo astvaidyai hunuta gaedyai? ka ahmai a Sis orondvi, 
cit ahmai jasat dyaptom? » 7. dat me diem paityaoxta Haomo 
aSava duraoso: «Adwyo mam bityo masyo astvaidyai hunuta 
gaedyai. ha ahmai ‘aSiS orondvi, tat ahmai jasat dyaptom, yat 
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he pudro us.zayata visa surayd Qraetaono. 8. yd janat Azlm 
Dahdkam drizafanam drikamarabam xSvaS.aSim hazanra.yao- 
xStim, aS.aojanham daevim drujim ayem gaedavayo drvantam, 
yam aS.aojastamqm drujim frada karantat Anro MainyuS aoi 
yam astvaitim qaedam mahrkai aSahe qaedanam ». 9. « kasa dwam 
drily6, Haoma, masyo astvaidyai hnnuta gaedydi t ka ahmdi asis 
aranavi, cit ahmdi jasat dyaptamf » 10. aat me aem paityaoxta 
Haomo aSa-va duraoSo: «Orito Samanqm saviStd drily6 mam 
masyd astvaidyai hunuta gaedydi. ha ahmdi aSis aranavi, tat 
ahmdi- jasat dyaptam, yat he pudra us.zayoide Uryaxsayo Kara- 
saspasca: tkaeSd any6 ddto.rdzd, aat any6 upard-kairyo yava 
gaesuS gadavaro. 11. yd janat azlm srvaram yim aspo.garam 
nara.garam yim viSavantam zairitam, yim upairi vis raodat 
drStyo.baraza zairitam, yim upairi karasdspo ayanha pitum pacata 
a rapidwinam zrvanam. tafsatca ho mairyo x v isatda; frqS ayanho 
frasparat yaeSyantim dpam pardnhat. parqS tar St o apataeat naire.- 

o 

mand Karasdspo ». 12. « kasa dwam tuiryo, Haoma,'masyo a-stvai- 
dydi hnnuta gaedydi? ka alimai as is aranavi, dit ahmdi jasat 
dyaptamf » 13. bat me aem paityaoxta Haomo aSava duraoso: 
« PouruSaspd mam tuiryo maSyo astvaidyai hnnuta gaedydi. ha 
ahmdi aSis aranavi, tat ahmdi jasat dyaptam, yat he- turn us.- 
zayanha turn arazVd, ZaraduStra, nmanahe PouruSaspahe vidaevo 
ahura.tkaeSo. 14. sriitd airyene vaejahe turn paoiryo, ZaraduStra, 
ahunam vairim jrasrdvayo vibaradwantam dxtuirim aparam xraoz- 
dyehya frasriiiti. 15. turn zamarguzo dkaranvo vispe daeva, Za¬ 
raduStra, yoi para ahmat viro.raoda apatayan paiti dya zamd; 
yo aojiSto yd tanciSto yd dioaxSiSto yd asiSto yo varadra)astamd 
aba-vat mainivd dduuin ». 


Note. I. Una delle iscrizioni dei re Achemenidi a Persepoli: ne esistono 
anche altrove, priina fra tutte la grande di Dario a Behistun. — 1. Aura- 
mazda (neopersiano liurmuzd) e VAhura Mazda, il dio supremo della crea- 
zione buona nell’Aresfa. —- 14-15. baga-, av. baya- indica un dio buono; 
laddove l’antico daiva- daeva- (= scr. deva-s) e passato a indicare gli dei 
della religione avversa (cioe quella anteriore alia rifonna di ZaraSiustra), 
quindi ha il valore di ‘ demonio In 4-5. Da ray a vaus xsaya&iya, e 8. liya 
naiba la copula e soppressa (cfr. I § 11). 
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II. Dali’Avesta,, il libro sacro dei seguaci di Zara&ustra. Gli Yast, di cui 
questo e fra i pill noti, sono celebrazioni. miste di invocazioni e leggende. 
dei personaggi divini; il Horn Yast (Y. di Ilaoma) e contenuto nello Yasna.. 
una delle quattro prineipali sezioni dell 'Avesta (le altre sono: Visprat, 
Videoddt e Xurtdh Apastdk, scritti anche Vispered, Vendidad, Khorde Avesta, 
anteriori letture dei nomi pehlevici). —• 1. pairi .yaoidadantsm; qui e in 
seguito il punto interno di parola separa i due termini di un composto e 
risale alia tradizione indigena (quindi la divisione e spesso tralasciata, tal- 
volta erronea). — 2. aoi scrittura difettosa per avi. —- saosyant- indica i 
salvatori mandati da Ahura Mazda aH’umanita; uno di essi e ZaraDustra. 
— 3. paoiryo da (per!) parvyo. — 4. xsa&rdSa, ablat. con valore di locativo. 
—• 6. astvai&yai dat. di astvaitl ha ft avanti y, §2.-8. gae&avayo , scrittura 
difettosa per -dwyd, -dbyo. —- 10. yavan-, scrittura difettosa per y(u)van-■ 
—- 11. I primi due yim congiungono azim coi suoi attributi (§ 9), gli altri 
due sono accusativi retti da upairi. — 14. IS Airy ana - Vaejah- e una legione 
dell’Iran nord-occidentale, probabilmente 1a. Chorasmia, in cui gli antichi 
Irani vedevano la culla della loro stirpe, degli Arya. —- Ahuna vairya e 
il nome della preghiera che comincia: ya&d ahu vairyo, una delle tre piii 
sacre. — 15. vsrsdrapistemo superlativo di varddrayan- ha -s- come se fosse 
da un tema in -ant- (tt > st). 


TRADUZIONI 

I. Auramazda il grande, che (e) il massimo degli dei, eostui 
fece re Dario, eostui a quello reed il regno; in grazia di A. Dario 
(e) re. Dice Dario il re: Questa regione, la Persia, che a me A. reco, 
che (e) bella, ha buoni cavalli e valenti uomini, grazie ad A. e 
a me, Dario il re, non teme dal nemico. Dice Dario il re: A 
me A. aiuto rechi inSieme con tutti gli dei, e questa regione 
A. protegga dall’esercito nemico, dalla carestia, dalla frode. 
11 nemico in questa regione non giunga, nd l’esercito, ne la 
carestia, ne la frode; questa grazia io chiedo ad A. insieme con 
tutti gli dei; questo a me A. dia insieme con tutti gli dei. 

II. 1. All’ora della pigiatura (del Ilaoma), Haoma si accosto 
a Zarahustra che purificava il fuoco e recitava le gad a. Lui 
interrogo Z.: « Chi sei, o uomo che io di tutto il mondo corporeo 
il piu bello ho visto nella propria vita splendente immortale ? ». 
2. Allora a me egli rispose, Haoma il santo, allontanatore di 
morte: «Io sono, Z., Haoma il santo allontanatore di morte; 
prendimi, o Spitama, pigiami per bere, lodami per magnifi- 
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carmi come i futuri Saosyant mi debbono lodare». 3. Allora 
disse Z.: « Lode a H.! Chi te per primo, H., mortale pigio pel 
rnondo corporeo! Quale a lui rieompensa fu concessa, quale 
bene gli venue? » 4. Allora a me egli rispose, H. il santo, allon- 
tanatore di morte: « VTvahvant me primo mortale pigio pel 
mondo corporeo. Questa rieompensa gli fu concessa, questo 
bene gli venue, die a lui an figlio nacque, Yima splendido dai 
bei greggi, gloriosissimo fra i nati, dall’aspetto di sole fra i 
mortali, e che rese nel regno di questo immortali bestie ed 
nomini, inessiccabili acque e piante, per mangiare cibo inesau- 
ribile. a. Di Yima nel regno, del valoroso, non vi era freddo ne 
caldo, non vecchiaia vi era ne morte ne invidia creata dai 
Daeva. Quindicenni andavano attorno padre e figlio all’aspetto 
ognuno, fin quando regno Yima dai bei greggi figlio di Vivah- 
vant ». — 6. « Chi te per secondo, H., mortale pigio... gli venne ? » 
7. Allora a me... di morte: « ASwya me secondo mortale pigio... 
gli venne, che a lui un figlio nacque della forte dinastia, 0rae- 
taona. 8. II quale uccise Azi Dahaka dalle tre bocche, tricipite. 
dai sei occhi, dai mille mezzi, la fortissima Druj daevica, esi- 
ziale per le creature, compagna di Druj; la quale fortissima Druj 
produsse Arira Mainyu nel mondo corporeo per la distruzione 
degli esseri di Asa ». — 9. « Chi te per terzo, H., mortale pigio... 
gli venne?» 10. Allora a me... di morte: « 0rita, dei Sama il 
piii forte, terzo mortale me pigio... gli venne, che a lui due figli 
nacquero, Urvaxsaya e Karesaspa: maestro l’uno legislature, 
e l’altro superiore nolle opere, giovane ricciuto portatore di 
clava. 11. Il quale uccise il serpente cornuto divoratore di 
cavalli, divoratore d’uomini, velenoso, giallastro, sopra cui il 
veleno cresceva alto come una lancia e giallastro, sopra cui 
Karasaspa con un (recipiente di) ferro cosse il cibo sull’ora 
meridiana. Si riscaldo quel mortifero e comincio a sudare; 
via dal (recipiente di) ferro salto, rovescio l’acqua bollente. Di 
la,to impaurito fuggi Karasaspa dall’animo virile ». — 12. « Chi 
te per quarto, H., mortale pigio... gli venne ? » 13. Allora a 
me... di morte: «Pourusaspa me quarto mortale pigio... gli 
venne, che a lui tu nascesti, tu invero, Z., della casa di Pouru- 


4 — Vittorf. Pisani, CrestoTfiazia indeuropea. 
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saspa, nemico dei Daeva, seguace della dottrina di Ahura. 
14. Famoso nell’Airyana Vaejah tu prinio, 7., recitasti l’Ahuna 
Vairya con osservanza delle pause, in quattro volte, la seconda 
meta con piii forte recitazione. 15. Tu nascondentisi nella terra 
facesti tutti i Daeva, Z., i quali prima di cio con aspetto di 
uomini vagavano su questa terra; (tu) il quale il piu forte, il 
piu valoroso, il piu attivo, il piu veloce, il piu vittorioso dive- 
nisti ( letteralmente : divenne) della creazione dei due Spiriti 
(cioe il buono e il cattivo, Ahura Mazda e Anra Mainyu) ». 

III. — Armeno. 

Cenni grammaticali. 

§ 1. Sistema fonetico. 

Vocali: a e 9 8 i o it (a, come franc, e muto, si scrive quasi 
solo in principio di parola, ma viene pronunziato nell’interno 
dei gruppi consonantici, generalmente dopo la prima conso- 
nante). 

Dittonghi: ay oy av ev iv (v pronunziato a seconda dei casi 
come u o come v) ea. 

Semivocale: y. 

Liquide: l l r r (l come in polacco; r all’incirca = rr). 

Nasali: n m. 



Occlusive 

Affricate 

Spiranti 


Mute 

Teuui 

Tenui 

aspir. 

Medic 

Sorde 

Sou ore 

Sorde 

Sonore 

Aspirata 

Gutturali 

k 

¥ 

9 



X 


h 

Palatali . 

c 


) 



& 

z 


Dentali . 

t 

r 

d 

C, Q 

i 

s 

z 


Labiali . 

V 

v' 

b 




V 



{6 come c in celo, c come ts; c c le rispettive aspirate; ) j le rispet- 
tive sonore; x § z come per l’iranico II § 1 ; k' f p' sono k t p 
seguiti da un’aspirazione). 
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§ 2. Origine dei suoni armeni. In aggiunta alia tabella 
data nella Prefazione, sez. Ill, va notato: 

a) L’accento arm. cade sull’ultima sillaba della parola, 
die e la penultima della originaria forma ie. Esso ba provocato 
la scomparsa della vocale (o dittongo) nella originaria ultima 
sillaba (p. es. mard ‘ uomo ’ da *mrtos = scr. mrtas) e indebo- 
limenti vari nelle sillabe precedenti, costituendosi un sistema 
di alternanze per cui ad i, u, e, oy, ea, ev in ultima sillaba (armena) 
corrispondono in altra sillaba nulla, nulla, i, u, e, iv: erTcir 
‘ terra ’ gen. erhr-i , p'us-lc pi. ‘ spinae ’ gen. p’so-c, ser 1 amor ’ 
gen. siro-y, toys ‘ lux ’ gen. luso-y, zolovurd ‘ synagoga ’ gen. 
zolovrd-ean abl. zolovrden-e. Pero i, u restano, in principio di 
parola avanti una conson., altrove avanti n + gutturale, 
l + conson.; u, spesso i, restano anche avanti vocale: tu-r 
‘ da! ’, tu-av 1 fu dato ’. 

b) e, o avanti nasale > i, u. 

c) Ie. p, t, h dopo liquida o nasale > b, d, g: king da *penq u e 
382; bh, yh, gh (da gh g u h ) palatalizzato > b- j- )- in principio, 
-v-, -z-, -z- all’interno o in uscita di parola (dopo liquida o 
nasale -b-, berem : cpspto ma t'ag-a-vor ‘ errscpavo-tpopoi; ’ 21, 
strum, geto-v ma slttel-b ; jivn = /uiv (gh-), Me-z ‘ tibi ’ ma in-j 
‘ mihi ’ (*-ghi di mihi); jerm — D-eppo? (260 a ), ma ie 1 serpente 
ocpu; 306 a . — sic, les > c. 

d) I gruppi armeni cc clc cj > sc sk sj. 

e) Yelari e labiovelari ie. dopo u danno s, c, j (come le 
palatali ie.). 

f) La fine di parola: vocale e dittongo di sillaba finale 
ie. nei polisillabi scompaiono (cfr. a); cadono -m dei polisillabi 
e le occlusive finali; -s talora cade, talora passa a -ns > -s; 
liquide e nasali altrimenti rimangono. 

§ 3. Declinaeione nominale. L’armeno non ha distinzione 
di generi. 

I tipi tematici sono: in A’ocale, -o- (ie. -o-), -a- (ie. -a-), 
-i- (ie. -i-), -u- (ie. -u-)-, e in consonante, -n- (ie. -en-, talora 
-men- ecc.), -r- (ie. -er-), -1-. 
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Desinenze: Nom. e acc. sg. sono privi di desinenza 
e di vocale tematica nei temi in vocale, della vocale nell’ultima 
sillaba pei polisillabi in consonante (§ 2, a.f): get di geto- ‘ flume 
anjn da -en ‘ persona hayr da * inter ‘ padre ’ (y < t avanti 
vocale palatale), astl da * astel ‘ stella ’ (nei temi in conson. 
l’accus. e uguale al nomin. per analogia di quanto avveniva 
presso quelli in vocale); n o m . pi. aggiunge -F (da *-bs -as 
-es), acc. pi. -s (da *-ons ecc.) alia forma del N. Ac. sg. 
(dunque get-F get-s da *uedos *yedons ecc.); lo strum, sg. 
aggiunge -b, dopo voc. -v (che scompare dopo u; cfr. § 2, c), 
lo strum, pi. -blc', dopo vocale -vF (-F dopo u ) da *-bhi 
(gr. -<pt) e *-bhis (scr. -bhis) al tema completo di vocali (geto-v, 
anjam-b con -an- da -n-, barb, astelb e geto-vF ecc.); il gen. pi. 
aggiunge similmente -c (geto-c ecc.) — 11 d a t . e sempre 
uguale al gen.; nei singolare il gen.-dat. ha: temi in 
-o-, -oy (getoy) da *-o-sio = scr. -a-sya gr. -o-io-; temi in -i- -u-, -i 
-u (bani ‘ verbi ’ zgestu ‘ vestis ’ forse da *-i-os -u-os)-, temi in -a-, 
-i (forse da *-i-as di temi in -i-l-yd-)-, nei temi in conson. manca 
la desinenza perche *-es (*-os) e caduto, ma la sillaba finale del 
tema e conservata (anjin astel-, bam da *pstr-os). — Il 1 o c . 
nei sing, identico al gen.-dat., salvo i temi in -o- dove e uguale 
al nom.-acc.; nei plur. all’acc. — L’ a b 1 . sing, e pei temi in -o- 
uguale al gen., negli altri temi aggiunge -e alia forma di nom.-acc. 
( ban-e zgest-e anjn-e-, ma astel-e bavr-e zolovrden-e dai gen. astel 
havr zolovrdean)-, nei plur. l’abl. e uguale al gen. — I nomi propri 
stranieri conServano spesso nei nom.-acc. la forma originaria. 


Paradigmi: 


Sg. N.Ac. 

glux(-o- 

■) erkir (-a- 

■) erkin(-i-) 

arev (-«- 

) d-ustr(-r-) 


‘ testa ’ 

‘ terra ’ 

‘ cielo ’ 

‘ sole ’ 

1 figlia ’ 

L. 

)) 

erkri 

erkni 

arevn 

dster 

G.D. 

glxoy 

» 

» 

» 

)) 

Ab. 

» 

erkre 

erkne 

areve 

dstere 

S. 

glxov 

erkrav 

erkniv 

arevu 

dsterb 

PI. N. 

gluxF 

erkirF 

erkinF 

arevk' 

dsterF (1 


(1) Ie. *dhugh{9)teres. 
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Ac.L. gluxs erlcirs erkins arevs dsters 

G.D.Ab. glxoc erkraie erknic arevuc dster-a-c ( 1) 

S. glxovY erkravk ' erknivk’ arevuk’ dster-a-vY (1) 

Altre forme nei nostri testi: Sing, if .Ac. Yisus mkrtic 
Herovdes Yovhannes mayr (*mdter)-, G.D.(L.) hivt'oy Herovdiay 
Yisusi Herovdi aparazi rnkrtci banti Yovhannu elbavr ( *bhratr-os) 
eovezer (-ezr) sktei ( skuU ) aljkan (di aljik), una forma a parte 
e kno) di kin 4 donna ’ 260; Ab. tane (di tun , g. tan 244 a ); S. cana- 
parhav erdmamb (di erdunm g. erdman) covezerb sktelb. — Plur. 
if. armatY cnundY p'liSY zolovurdY bazumY zavrut’ivnY ; 
Ac. akanjs carays bazums; G.D. p' .s'oc mereloc ( di mereal, § 2a) 
barjakcac (-kic) erdmanc; S. arakavY (arak). 

§ 4. Pronome. Per-^onale: es ‘ ego ’ (: scr. ahum -f -s di 
cui appresso) du ‘ tu Ac. is (: s(ii + -s) Yes (= dat.), D. inj 
Yez ( *-ghi di mihi) ecc., 361. 362. — I Dimostrativi sono basati 
sugli elementi s (369) d (366) n (370) indicanti 4 questo ’ ‘ co- 
desto ’ ‘ quello essi vengono usati come articoli e in tal 
caso posposti al uome ( dustr-n 1 la figlia ’ tane-n ‘ dalla casa ’ 
erkri-n 4 della terra ’); altrimenti vengono declinati come pro- 
nomi e ricevono delle aggiunte, le particelle -a ay- -ik: N.Ac. sg. 
n-a d-a, S. nov-a-v (con doppia desinenza -v), D.L. nm-a ay-nm 
ay-nm-ik (desinenza -to da -sm... come in scr. D. a-smdi L. asmin), 
G. nor-a ay-nor-ik (-ro- formante aggettivi possessivi come in 
gt. unsara 361 ecc.); Ac. pi. nos-a ecc. Similmente e declinato, 
ma senza l’aggiunta di particelle, il possessivo ivr 4 suo ’ 363: 
If .Ac. ivr D.L. ivrum Ab. ivrme. — I n t err o g a ti v o e injjefini'io 
ov 4 quis ? ’ z-i 4 quid 1 ? ’ z-inc 4 aliquid Relativo or: cfr. 375. 

§ 5. Verbo. 

II verbo armeno dispone di due temi principali: del presente, 
onde vengono formati il pres, indie., l’imperfetto, Pimperativo 
proibitivo (con mi = p;), il pres, congiuntivo, l’infinito; del- 
l’aoristo, onde vengon formati l’aoristo indie., Pimperativo, il 


(1) Secondo i temi in -a-. 



34 


f'RESTOMAZIA IN DEUROPEA 


congiuntivo aoristo (che ha anche valorc di fnturo), il parti- 
cipio passato. 

I temt di presente possono terminare in -e- (tipo ie. tema- 
tico in -e-/-o-), -i- (tipi ie. in -e- di significato intransitive come 
It. iac-e-re : iacid, gr. s-ppdcyrj-v : pYjyvupu ecc., ed in -a- 

(vari tipi ie. in -a-), -u- (vari tipi ie. in avanti queste vocali 
pno apparire nn -n-, orinndo delle classi ie. in -na-j-n,)- e -new-1 
-nu- : ber-e-m 4 porto ’ (gr. cpsp-e-Ts), Ik’a-ne-m 4 laseio ’ (efr. Xip.- 
7ca-vs-Te), ber-i-m 1 feror mera-ni-m ‘ morior mn-a-m 1 ri- 
mango sta-na-m 1 acqnisto ’ (: It. de-sti-nd-re), gel-u-m 4 volto ’ 
(It. vol-u-o), ar-nu-m 4 prendo ’ (gr. ap-vo-gai). 

I temi di aoristo possono essere forti, tratti direttamente 
dalla radice, o deboli, formati con nn suffisso -c-; avere nna 
flessione «attiva» in -e- (T sg. -/) od una «mediate» in -a- 
(I sg. -«-//): ber-i 4 portai ’ ber-ny 4 fni portato gorr-er-i 4 feci ’ 
gore-ee-ay 4 fui fatto ’. 

Come si vede, la diatesi e indicata net tema, e quindi non 
esiste. salvo alcuni resti, una distinzione di desinenze attive 
e medial i. 


Paraoigmi: 

a) Presente, indicativo: 


berem 

beres 

here, 

beremk' 

berek' 

beren 4 

porto ’ 

berim 

beris 

beri, 

berimk' 

berik' 

berim ‘ 

sono portato 

lam 

las 

lay, 

larnk' 

layk ' 

lan 4 

piango ’ 

Inum 

Inus 

Inn, 

Inumk' 

Inuk' 

Inun 4 

riempio ’ 

gom 

90 s 

909 , 

gomk’ 

goyk' 

gon 4 

sono ’ 

-m da ■ 

-mi, -s 

astratto 

da es — 

sctctL -mki 

1 

Cw 

nb 


-nti ; nella III sg. -U ha dato -//, nella II pi. -tes ha dato -ylc 
combinantisi in vari modi colla vocalc precedente. 

b) Imperfetto: 

berei bereir berer, bereak’ bereiV herein ; similmente layi 
layir layr layak', Inui Invir Inoyr Inwak’ ecc. (berei funge da 
impf. anche a berim). 
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La cosa pin chiara in queste forme e l’elemento -r che e 
quello mediale-intransitivo comparente in altre lingne ie.; esso 
torna in forme passivali di III sg. con -ivr da *-etro: sirivr 1 era 
amato 

c) Imperativo proibitivo: 

mi berer, mi berir ecc. (II sg.), apparentemente col -r 
dell’impf.; la II pi. e ugnale a quella del presente indie. 

d) Congiuntivo presente: 

bericem bericim laycem Inucum coniugati come i rispettivi 
pres, indie.; l’elemento -c- pare diffuso da icem congiuntivo 
di *es- ‘ essere quindi da *es-ske- (cfr. lat. arcaico escit ‘ sia, 
sara ’). 

e) Infinito: 

beret (anche per berim-, ma esistono anche forme in -il) lal 
heal', un antieo nomen actionis con -lo-, che puo declinarsi come 
un tema in -o-. 

f) Aoristo indicativo: 

a) coniugazione attiva: 

beri berer e-ber, beralc berelc' (o beriW) herin 
(forced -cer gorceac, gorcecaV -cek' (o -ciF) -cin. 

Nella III sg., se monosillabica, appare l’aumento e- ( — gr. I- 
scr. a-). La III sg. dell’aor. debole in -eac mostra che V-ee- 
delle altre forme e da antieo -eac- in sillaba non finale (§ 2 a). 
La III sg. e evidente continuazione di una forma tematica 
con desinenza -t, quindi e-ber = gr. e-tpsp-sf-x]; berelc continua 
un -etes (cfr. il pres, indie.), -n della III pi. pub essere da -nto 
(cfr. IcpepovTo), la II sg. ha l’-r che abbiamo trovato nell’impf.; 
le prime persone sono oscure. 

3) Coniugazione mediale (passiva): 

beray berar berav, beraV berayk' beran 
gorcecay -ca,r -cav, -cak' -cayk’ -can. 

A1 tema in -a- sono aggiunte le stesse desinenze che in oc, 
salvo nella IIT sg., dove -v continua -to di etpepexo ecc. 
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g) Congiuntivo aoristo: 

a) beric berces berce, bercuV berjik ' bercen 

goreecic gorcesoes (§ 2 d, anche per gorces]ik ') ecc. 

La I sg. e formata dalla corrispondente dell’aor. indie, piii 
il -c- che abbiamo trovat.o nel congiuntivo pres.; le altrepersone 
ne sono derivate coll’aggiunta di desinenze e conseguente 
(§ 2 a) scomparsa dell’-i- di -ic-. II j della II pi. e di altra origine. 

P) gorcecayc gorcescis -sci, -souk ' -sjiW -sgin. 

La I sg. e formata dalla corrispondente dell’aor. indie, col 
solito -c-; le altre sono identiche alle attive, colla sostituzione 
di -i- ad -e- analoga al rapporto di berim a berern nel pres, indie, (a). 

h) Imperativo. 

a) gorcea ‘ fa! , gorcecek' ‘ fate! ’. 

(3) gorceac, gorcecaruk'. 

ISTella II sg. di a resta -c se la forma e monosillabica, kac di 
kaci ‘ stetti ’ ecc., da aor. forte bat di hati ‘ tagliai in questo 
caso la II sg. di p prende -ir, hatir. 

i) Participio: 

Si forma aggiungendo -eal, gen. -el-oy (tema in -o-) al tema 
di aoristo (di presente privo della vocale finale, se questa e 
-e- o -i-): ber-eal gorc-eal (pres, gorc-e-m) baceal (di banam, 
aor. baci ‘ aprire ’) ecc. In origine formazione con -lo- dal tema 
di aoristo in -ea-c- privo dell’ultimo elemento. 

§ 6. Forme verbali nei nostri testi: 

a) & ‘ e ’ 6-8 ‘ non e ’ ase 1 dice ’ linin ‘ avvengono ’. 

b) er 1 era ’ aser ‘ diceva ’ kamer ‘ voleva ’ erkneer 1 dubi- 
tava, temeva ’ xavser 1 parlava ’ kayr 1 stava ’ tayr 1 dava ’ 
goyr ‘ era ’ unein ‘ avevano ’ goyin ‘ erano ’. 

d) unici ‘ abbia ’. 
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e) mtanel 4 venire ’ nstel 4 sedere ’ sermanel ‘ seminare ’ 
cagel 4 sorgere ’ Isel 4 udire ’ unel 4 avere ’ spananel 4 uccidere ’ 
tal 4 dare 

f) a. ekn 4 venne ’ eker 4 mangio ’ ed 4 pose ’ el 4 venne ’ 
eZm ‘ vennero ’ elen 4 fnrono ’ bar jin 4 sollevarono ’; kapeac 
4 lego ’ kak'aveac 4 ballo ’ kramayeac 4 comando ’ aralceac 4 mando ’ 
glxateac 4 decapito ’ t’alecin 4 seppellirono ’ patmecin 4 raccon- 
tarono ’ heljucin 4 soffocarono ’ — (3. nstav 4 si sedette ’ ankav 
4 cadde ’ busav 4 germoglio ’ luav 4 udi ’ yareav 4 risuscito ’ 
kalav - 4 tenne ’ Sent® 4 fu portato ’ tuav 4 fu dato ’ tarav 4 £u tra- 
scinato tapacav 4 si scaldo ’ Soracav 1 appari ’ t'uecav 4 sembro’ 
xostacav 4 promise ’ trtmecav 4 si rattristo ’ zolovecan 4 si radu- 
narono 

g) a. Zmcg 4 oda xndresce x volesse 

h) 4 da! 

i) eleal 4 venuto ’ ekeal id. mereal 4 morto ’ matuceal 4 so- 

pravvenuto 

§ 7. Composisione. L’armeno possiede ancora le vecchie 
categorie composizionali ie. Nei nostri testi abbiamo dei tat- 
pubtjsa (I § 9 b): t'ag-a-vor (- a- e spesso usato come vocale di 
unione fra i due membri) 4 portatore di corona, re cov-ezr 
4 sponda del mare serman-a-kan 4 gettatore del seme dorrord- 
-a-pet 4 signore della quarta parte Jiarivr- vat’sn- eresn-a-vor 
4 portatore di 100, 60, 30 Da un composto glxat (per glx-hat) 
4 senza capo ’, propriam. 4 taglio del capo ’ deriva glxatem 
4 decapito Da c goy 4 non c’e ’ e fatto cgoy 4 nulla ’, onde la 
locuzione avverbiale ar i cgoye 4 per mancanza di 

§ 8. Preposizioni. 

z viene spesso preposto all’accusativo, cui nel singolare di¬ 
stingue cosi dall’omofono nominativo: z-na 4 ilium ’, e viene 
scritto unitamente colla parola che regge (noi lo separiamo a 
mezzo d’una lineetta). 

Molto usato e i, availti vocale y (scritto insieme colla parola 
che regge; da noi separato a mezzo di lineetta) con significato 
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fondamentale ‘ in regge l’accusativo pel moto a luogo, il 
locativo per lo state in luogo. Mtanel i nav-n 1 venire nella 
nave ’ ankav y-erlcir ‘ cadde sulla terra ’ (ma anche ankav 
y-aparazi ‘ cadde sulla roccia col locativo); i sermanel-n 
ivrum ‘ nel suo seminare ’ y-avur y-aynmik ‘ in quel giorno ! 
ed i banti 1 mise in prigione ’ (ove ci aspetteremmo l’accus.). 
Coll’ablativo indica l’origine: deal i tanen 1 venuto dalla casa 
erkncer i zoiovrdene ‘ temeva dalla sinagoga Cfr. anche i 
veray sktei 1 al disopra di un piatto 

ar 1 presso, su ’ regge l’acc., il gen. o lo strum, a seconda 
che si tratti di moto o di quiete: zolovecan ar na 1 si riunirono 
attorno a lui ’ nstav ar covezer-n ‘ si sedette presso la riva del 
mare ’, kayr ar covezerb-n ‘ stava sulla r. d. m. ’ ankav ar cana- 
parhav 1 cadde sulla via ’ (cfr. ankav con i). Oombinato con i 
in ar i 6-goye (abl.) ‘ pel non esserci 1 in mancanza di 

9nd, c (scritto insieme colla parola retta) coll’acc. ‘ ad 
xavser and nosa 1 parlava ad essi ase c-carays, c-na ‘ dice ai 
servi, a lui Col genitivo si costruisce vasn 1 a causa di vam 
Herovdiay. 

§ 9. Avverbi e particelle. Formati dagli elementi prono- 
minali n s e dall’interrogativo-relativo o-/u- (§ 4) sono an-ti 
1 illinc ’ u-s-ti ‘ unde ’ ay-s-r ‘ hue ’ u-r 1 ubi quest! ultimi 
coll’-r di It. cur ecc. Altri avverbi sono yarajagoyn (col suffisso 
di comparativo -agoyn da y-ara) ‘ in fronte ’) £ prima ral- 
valaki 1 subito mine ‘ mentre ibr 1 come ’ (ed ibr-ev, minc-ev 
con ev 1 et ’), i veray 1 sopra bayc ‘ eccetto ’ (come congiun- 
zione, ‘ ma ’), oc c (la seconda forma scritta eolla parola se- 
guente) ‘ non ’. Congiunzioni: ev ‘ e zi ‘ che, perche ’ (e 
Pace, del pron. interrogativo § 4 con z- § 8), k'an ‘ quam ’ 
k'an-zi 1 inquantoche ’. Una interiezione e aha ‘ ecce ’. 

§ 10. Alcune particolarita sintattiche dei nostri fasti: 

minfov mtanel nma 1 durante il venire a lui ' = ' durante il 
suo venire ’ (Finfin. e sentito ancora come un nome astratto, 
cfr. i sermanel-n ivrum ‘ nel suo seminare ’); er or ankav ‘ vi fu 
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quale cadde ’ = ‘ qualcuno eadde er or harivravor ‘ qualcuno 
centuplo’; i zolovrdene anti ‘ex synagoga illinc’, ove l’avverbio 
ha valore di ablativo del dimostrativo; z-inc ev xndresce ‘ qua- 
lunque eosa desiderasse ’ (eon ev ‘ e ’ eome que in It. quis-que). 
Asindeto: araVeac glxateac ‘ mando decapito ’, gr. 
dOT£xe9aXt,<j£v. 


I. Matth. XIII, 1-9. 

1. Y-avnr y-aynmik eleal Yisus i tane-n nstav ai’ covezer-n. 
2. Ev zolovecan ai’ na zolovurdk' bazumk', mincer mtanel 
lima i nav-n ev nstel; er amenayn zolovurd-n kayr ar cove- 
zerb-n. 3. Ev xavser and nosa bazums arakavk', ev aser: 
4. « Aha el sermanahan sermanel; ev i sermanel-n ivrum er or 
ankai- ar canaparhav, ev ekn t'rfiun erknic ev eker z-na; 5. ev 
avl-n ankav y-aparazi, ur oc goyr hoi bazum, ev valvalaki 
busav ar i ego ye hivt'oy erkri-n: 6. i cagel arevu tapacav, ev 
zi oe goyin armatk', fioracav. 7. Ev ayl-n ankav i me] p'soc, 
ev elin p'usk' ev heljucin z-na; 8. ev ayl-n ankav y-erkir bari, 
ev tayr ptul: er or harivravor, ev er or vat'snavor, ev er or 
eresnavor. 9. Or uniei akanjs lseloj r , luiee ». 

II. Matth. XIV, 3-12. 

1. Y-aynm zamanaki luav Herovdes corrordapet z-lur Yisusi. 
2. Ev ase c-carays ivr: «Xa e Yovhamies mkrtic, na yareav i 
mereloc, ev vasn aynorik zavrut'ivnk' linin novav ». 3. K'anzi 
Herovdes kalav z-Yovhannes, kapeac z-na ev ed i banti vasn 
Herovdiay kno] P'ilipposi elbavr nora. 4. Zi aser c-na Yovhannes: 
« C-e arzan k'ez unel z-da. » o. Ev kamer z-na spananel, bayc 
erkncer i zolovrdene anti: k'anzi ibrev z-margare unein z-na. 
6. Ev ibrev elen cnundk' Herovdi, kak'aveae dustr-n Herov- 
(lia\- i me] bazmakani-n; ev haeoy t'uecav Herovdi. 7. Usti 
ev erdmamb xostacav tal nma z-inc ev xndresce. 8. ■ Ev na 
vara]agovn xrateal i mavre ivrme, «Tur inj », ase, «aysr i 
veray sktel z-glux-n Yovhannu mkrtci». 9. Ev trtmecav t'aga- 
vor-n; bavc vasn erdmanc-n ev barjakcac-n hramayeac tal 
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nma. 10. Ev arak'eac glxateac z-Yovhannes i banti. 11. Ev 
berav glux nora sktelb ev tuav atjkan-n, ev tarav ar mayr 
ivr. 12. Ev matuceal a§akertk'-n nora barjin z-marmin-n ev 
t'alecin, ev ekeal patmecin Yisusi. 


IY. — Greco. 

CENNI GRAMM A TIC A LI. 

§ 1. Distinguiamo i dialetti greci in tre gruppi: dialetti 
ionico-attici (Ionia d’Asia, isole, Eubea; Attica), eolici (setten- 
trionali: tessalico, lesbico ed eolico asiatico", meridionali: arcadico 
e ciprio) e dorici (settentrionali, anche « dialetti greci del Nord- 
Ovest»: acarnano, focese, locrese, eleo, ecc.; meridionali o pelo- 
ponnesiaci, ancbe dorici in senso stretto: corinzio, argivo , laco- 
nico, cirenaico, ecc.;) il beotico rappresenta una forte mescolanza 
di elementi dorici ed eolici. 

§ 2. Jj'alfabeto greco comunemente usato, che e qnello 
ionico del Y secolo, adottato in Attica sotto Parconte Euclid e 
(403 a. C.), rappresenta il punto d’arrivo di una lunga evolu- 
zione iniziatasi almeno nel IX sec. e intesa a rendere sempre 
piu adatto il sistema di segni, originariamente fenicio, al sistema 
di suoni greco. Rileviamo qui alcuni punti che si riferiseono 
alle iscrizioni raccolte: 

a) in un primo tempo mancavano i segni per le aspirate / 
e 9 ; quindi la scrittura con x e it a Gortina xipsuovaa (= /r r 
psiiovaa), xpaTCV (= Tp« 9 £v) [14]; 

b) si uso anticamente il segno y (xo 7 t 7 ra) per •/. avanti 0 , 
u: 9 olv ® v o v [15]; 

c) per \ si ricorse, oltre che a xa, /o, alia gratia ha: shao/oc 
d>pa/»(To [ 20 ]; 

d) il segno H (vj) si conserve a lungo per indicare l’aspirata. 
Poiche il dialetto ionico e psilotico (§3 u), questo segno diventb 
superfluo e fn allora usato a designare e. Il segno di spirito 
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aspro fu introdotto dai grammatici alessandrini adottando Puso 
gia vigente a Taranto di indicare l’aspirazione con la meta 
di H. In seguito, qnando nella iscrizione H indica l’aspirata, 
noi la rendiamo, seguendo l’uso comune, con h: fTisxaMgos [5], 
MmFoixia [15] ecc.; 

e) in origine E O 'indieavano tanto le brevi s o quanto 
le lunghe di pronunzia larga 7) w e quelle di pronunzia stretta si 
ou (dittonghi impropri; cfr. § 3 f). La perdita dell’aspirazione 
condusse (vedi d) all’uso di II (vj) per y, e presto fu creato Q 
ad indicare o>; si ou furono adottati nell’alfabeto ionico per le 
lunghe strette, quando gli originari dittonghi si ou divennero 
nella pronuncia P ed o (il punto sottoscritto indica pronunzia 
chiusa). Dove l’alfabeto delle iscrizioni, non avendo adottato 
i nuovi segni, continua ad usare E O, scriviamo s o, (od s o, 
se la vocale reca il circonflesso) a indicare che la vocale e lunga 
(v) od si, w od ou); per ricavare il valore come yj to od si ou ci 
sovvengono, quando vi sono, iscrizioni dello stesso dialetto in 
alfabeto ionico. Quindi 7nspev (= Isprjv) svai (= sivai) [1], to 
(= tcoi) [3] top 9-sop (= toup 9soup) [11]; a volte e incerto se ci 
troviamo di fronte o od ou (cfr. § 3 r), come nelle sillabe 
linali di xaaiyvsTop «(v)9-po7rop [2], 

Parte delle iscrizioni di Cipro sono scritte in un alfabeto 
epicorico sillabico di cui si usa dare, secondo la analogia delle 
altre testimonianze di quel dialetto, la trascrizione in grafia 
greca: ots Ta(v) tctoXiv [2] riproduce cosi dei segni che si traslit- 
terano: o-te ta-po-to-li-ne. Notevole e in queste iscrizioni l’uso 
di un segno per j, come suono di passaggio sviluppantesi fra i 
e vocale seguente: ’.faTspav (cfr. iK-ijpai). 

§ 3. Note di fonetica. 

a) a e generalmente saldo in tutti i dialetti; ha tendenza 
a labializzarsi in o nei dialetti eolici (cfr. /isxoTov [1] — sx«tov, 
OTpoTayoip = aTpaTYjyoup); nota spcrsvaiTspav [18]: apcrrjv, e ispop 
pel piu antico iapop (in iap/jiov [13], smapoi [17]; Ipov [21] pre- 
suppone piuttosto un *isro di fronte all’*/.sjro delle altre forme) 
per assimilazione all’i della sillaba vicina. 
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b) a e diventato q riei dialetti ionico-attici; in attico questo -q 
e stato regresso ad a se precedevano s, i, p. Quindi Sagov [ 1 ], 
MaSoi [2], yav [ 8 ], xav gaxapa [16] ecc. sono piii antichi di att. 
STjfxov, MvjSoi, yrjv, ttjv (XTjTepa ecc.; in un primo tempo lo ionieo 
ha distinto -q panellenico (da e) dal nuovo q, .scrivendo con E 
il primo (cfr. § 2 e), con H il secondo (§ 2 d), cfr. xatnyvsxr, [20] 
= att. xacuyvyxr, da -yvyjxa. In ionieo poi questo q si e abbre¬ 
viate in s avanti vocale: gen. plnr. ’ApitpiTcoXix ewv [21] (ma piii 
antico almeno graficamente aXX-/)ov [20], cfr. anche il gen. sg. 
AeivoSixyjo [20]) da -«wv. In xsxpwxovxa [ 8 ] contro xsxpaxovxdc 
l’w e forse uno sviluppo peculiare di antico iy. 

c) s si restringe talora, specie avanti nasale, in i neH'ar- 
cadico-ciprio: ivepoppisv [I] iv [2] = sv; avanti 6, se non ha luogo 
contrazione, in dorico: qsxpiwgsvai [ 8 ], cfr. gsxpEco. Esso si 
allarga viceversa in a in vicinanza di p in focese, acheo, eleo: 
qaxapa [16], fapyov [17], uaxdcpiv [18], cfr. att. g 7 )xspx, spyov, 
ocrxsp-ov; per xaxiapaicov [18] C-fr. a. 

d) 7 ) si allarga in a in eleo (cfr. c): fpaxpa [17], Sagoaioia 
[18], qa ga&s [18], xaSaXspisvoi [17], sxrcsqTca [18], cfl’. su-Fps- 
xd<raxo [2], att. e dor. z’i-q, jay) arfis, ^r i Ar-r i pi% [19], exits p. 7 tY;i; 
in beotico e. tessalico si restringe invece in ?, scritto si nell’alfa- 
beto ionieo. 

e) o tende a restriugersi in u (— n) nei dialetti eolici: 
gen. Sg. ’Ovacnyopao [2] per -ao, aor. med. sufpsxacraxo [2] 
per -xo. 

f) Le lunghe di s o per contrazione (cfr. h) o per eompenso 
(cfr. r, s) sono <; i) (larghi; q w in alfabeto ionieo) in laconico, 
cretese, cirenaico, ecc., altrove e o (stretti; si ou in alfab. ion.). 
Cfr. § 2 e, 

g) ai oi passano in beotico ad as os (piii tardi -q u): rhzxx- 
Saqos [5] per -oi (locativo); nota so per so in oeoysiv [ 21 ], 

h) CONTitAZiONi: ttoXi [4] Euyapi [ 6 ] Ai [17] da -u (cfr. ttxo- 
Xifi [2] e § 4 e); svai (= si-) [1] 9-usiv [15] ETraqwyy) [ 8 ] izz.G-jry 
(inf.) [18] da -ss(v), Aiovucno [ 8 ] 91 X 0 (= oi») [10] iapco [13], tutti 
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genitivi, da -oo (cfr. f); npotzoiv [8] (cfr. 325) -HxysXdiSa [9] 
(gen. gg.) vixovtl (III pi.) [11] nokifc/oi [7] da -ao-; t«v xto- 
poav [8] (gen. pi.) da -acov; a(X)XdXoi,p [17] da -ox-; tsXsuv [13] 
da -so-; Sapuopycov [18] da -os-; 1 x 0107 [19] da -sol; non contratti, 
p. es., fsxsa [17], aSsaXTw/iais [18]. 

i) Crasi: aTaXXa ’ 7 x 1 [3], xapysio (too apysiou) [9], hy.izi- 
Foixla (= a stui-) [15], xs Sapid (= xai ex) [15]. 

k) Apocope delle preposizioni, in tutti i dialetti salvo lo 
ionico-attico: av-Toqov [8], xaSaXsqsvoi ( — xaTa-Sy-) [17] tot tw 
(= tot'i tw) [18]. 

l) Variazione fra p avanti o, S avanti s da labiovelare 
(ILI § 19, 3): SslXsTxt [15] .Sr ( Xo[i.yp [18] da SsXv- accanto a 
flooXogai da ‘|3oXv-, radice *g“el. 

m) ti finale e suffissale passa generalmente a 01 , ma resta 
in dorico e beotico: SiSoti [6] = SiSwai, Siaxaxiai FslpaxaTiai 
[8] = Siaxoaiai slpaxocuai, vixovti [11] = vtxaxn. 

n) x/ da generalmente gg, ma tt in beotico ed attico 
(TCpocTTco: itpdafToj ecc.); cfr. anche arcad. Xeurdv [1] = Xeuottwv. 

0 ) K (da y/, 8 l, i- ecc.) e in epoca piu antica uno zd, che 
di solito e diventato z, ma a volte ha avuto sviluppo diverso: 
cfr. Soyoi [16]: Quyov, vootitttjv dxTduuov [18] = vocm^siv a^y)(j.iov. 

p) gg si semplifica in a, in attico e altrove; piu general¬ 
mente rimane, cfr. sggovzou [4], 

q) g panellenico passa a h 0 scompare fra vocali piu o 
meno sporadicamente in vari dialetti (ciprio, laconico, argivo, 
eleo): xd deni [2] per xap (= xai) dvxi, vixafeap [7] = vixYjoap, 
srcotFs/is [9] = sTOiTjcjs, cpuyaSsdav-u [18] = cpuyaSsoaavTi, aSsaX- 
Tw/iats [18] ott. aor. — -Taxrais (in [18] i vecchi h sono scomparsi). 
— In eleo, piu tardi in laconico, -q si rotacizza: xoip FaXsioip 
[17] (in questa iscrizione il fenomeno e ancora incompleto) = 
to iq, Tip [17], Talp ysvsaip [18] = Tap ysvsap. 

r) II gruppo -v<7-, -ve rimane a lungo in certi dialetti (argivo, 
cretese), altrove esso perde il v; se segue consonante, questa 
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perdita (che avviene anche in argivo e cretese) non ha conse- 
guenze, altrimenti si ha allnngamento di compenso della vocale 
precedents (per cui cfr. f); ma in lesbico -over- -ov? -aver- -av? 
danno -out- -oic -ai a- -at?, similmente in eleo troviamo -aip 
-oip da -at,? -ok;. Per la. fine di parola e stato in s4guito adottato 
uniformemente o l’esito eon allungamento (antevocalico) o 
quello senza (anteconsonantico). Cfr. TrotFscrav? [10] = noi^cra?, 
to? xaSsaxav? xai to? paixupav? [11] = too? xrjSsoTa? xal too? 
papxopa?, toc crraXav [18] = tyjv ctty)Xy)V, SiaXXaxTat? [4] toi? 
arpoTayoi?, xal? aXXai? accusativi plurali da -ov? -av?, npi^oiai 
[4] eongiuntivo da npacovcrt per *7rpa?eovTt (vocale lunga si e 
abbreviata avanti nasale 4- muta), xalp yevsatp [18] == Ta? 
yevea?, ouSs? (i = vj) [7] da ouSsv-?, e? n oxapov [8] da sv? (che 
altrove ha dato si?), xto? ytopw? [8] to? !>so? [11] xolp [18] accu¬ 
sativi plurali, ayoxrav [8] = ayouaav da ayoverav (cfr. xspsiiovoa 
[14] = yrjpsoooera). Cfr. § 2 e. 

s) opt Xv erp si assimilano in pip XX pp in lesbico, danno 
altrove p X p con allungamento di compenso: sppi [3] ma epi [5] 
= sipi da *£d-pt, pure da so- l’infin. spsv [10] s^stpsv [15] Ijpsv 
[18], hom.-lesb. sppsv; crxdXXS [3] =- axaXa, ctttjXt); u-yspov [2] 
cfr. att. ystpo? dor. yvjpo? col. acc. pi. yeppat? (e vedi 256). 

t.) La scomparsa del digamma F ha luogo gradatamente 
e piu o meno presto, a seconda dei vari dialetti. Helle nostre 
iscrizioni lo si trova spesso, un paio di volte anche come poste¬ 
rior aggiunta anorganica (7 tt6XiFi [2] dat. sg., TXaoiaFo [12] 
gen. sg.). Piu presto che altrove F e scomparso in ionico-attico. 

u) Similmente va acquistando sempre piu piede la psilosi, 
o scomparsa. dello spirito aspro; essa e antichissima in lesbico, 
in eleo, nello ionico d’Asia (cfr., oltre all’assenza di h, scritture 
come s7u<xpo: [17] xaxiapaicov [18] per !<p- xaD- che si avrebbe se 
si fosse detto ancora iapo?). 

v) Assimilvzioni sintattiche (nel sandhi, cfr. 1 § 2): 
opxioxspoS S’ [14] per -? S’, cpuyaSsc/jp paSe [18] per -v p-, xrjy 
yrjv [21] per ttjv, v)p no [21] per 7]v, xi Sapo xs 9<nvdvov [15] 
per xsx. 
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w) VARIA: Siocxvovtcov [8] coil xv da yv; [1] = Spa^fia!;; 

[xatriSpov [14] dissimilato per piapTupcov; in 8Y]Xop]p [18] per 
8y)X6(xt)vo<; pare scomparso l’o tematico, ed -ev$ trattato secondo 
r, dopodiehe il -? si e rotacizzato (q). 

x) Accknto: II lesbico porta l’accento sulla terzultima 
sillaba se l’ultima e breve, sulla penultima se questa e lunga; 
se la parola ha meno di tre siliabe, e accentata la prima: esempi 
in [3] e [4]. Nei dialetti dorici vi e invece, sembra, la tendenza 
a spostare l’accento verso la fine della parola. 

§ 4. Declinazione. 

a) Temi in -a-: gen. sg. msc. ’Ovococyopau (§ 3 e) TXacdaFo 
(§ 3 t) AetvoSlxrjo (§ 3 b) -HayeXaiSoc (§ 3 h); gen. pi. aXXrjov ’Ajxcjh- 
7toXit£mv (§ 3 b) tocv a7ropoav (§ 3 h); strumentali di temi in a 
sono gli avverbi rao-ra, M-t(s) [7]. 

b) Temi in -o-: il gen. sg. ciprio termina in -ov (incerto se 
con o od co (1)): to puaS-ov [2] d>iXoxu7cpov [2], la vecchia desi- 
nenza epica troviamo in xauiyvsToio [12]; il locativo per il 
dativo singolare in beotico ed eleo: FftexaSapios (§ 3 g), toi 
’OXuv7uoi [17]; la forma di locativo pi. con -cu(v) in Tfyoiaiv [19]. 

c) Dativi di temi in -t-: tcoXI [4] e utoXiFI (§ 3 t), Euydpi [6] 
di sul nominativo in invece che Euxapm. I)a tema in -eu- 
-vju- nota l’accus. arcadico his piv [1]. 

d) Temi in consonante: l’accus. sg. in -a e accresciuto 
del -v di altre declinazioni in ciprio ty'aTspav [2] eleo dyaXfxa- 
Tocpwpav [18]; il dat. pi. termina in -zaai in eolico ed eleo: 
y.aTsXb6 vt- snm [4] cpoyaS-ewn [18]. 

e) La parola per ‘ flglio ’ ha temi in o ed in o: gen. sg. 
hmioq [10] e huiou [12]. 

§ 5. Pronomi e numerali. I dialetti dorici hanno conser- 
vato nel nom. pi. del dimostrativo-articolo il tema to- tSt 

e 

(altrove sostituito da quello 6- a- del nom. sg.): to! = ol [8.11]. 
Nota la particella -t in To-t toc-i [17]. — Dorico e TeTopa? [8] 
acc. pi. TEcnrapec. 

(1) Cfr. La parola del passato LXY, 1959, p. 81 segg. 


5 — Vittore Pisani, Crestomasia indeuropea. 
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§ 6. Verbo. 

a) Desinenze, aiunento. Caratteristiche del dorieo sono 
-qsp per -psv: auvspETpYjaaqs:: [8] vixopts? [11], e -ti -vti (§ .3 m); 
nota le III pi. impt. lesbiclie ooXaacovTov ETupiXsailov [1], 
la III sg. ott. aor. aSeaXi-wfeais (§ 3 q), la III pi. ott. eleo drco- 
tivomcv [17]. L’anmento manca in tic vs its [12] per intlusso omerieo. 

b) Caratteristiche del dorieo peloponnesiaco sono le for- 
mazioni dei temi sigmatici da radici in dent-ale eon c, anziclie 
a(a): wpf^av eu.sptE.av ETspqagzv [8] di p.£pi£w eec. 

c) Caratteristico dell’eleo e -siw (da -sF-/w) inveee di sueo: 
'■puyaSstoi [18], efr. anehe xafiapaiwv [18] eon 7 per s (§ 3 e). 

d) Not a il partic. pf. att. hpprf/dv.c con y [8], raed. eon 
«aumento» inveee di raddoppiamento sypaqpsvoi [17]; gli 
aoristi svhov [1.2] e, con apofonia o, xaxsFopyov [2]; eon -i- da 
-Ee- inveee che -so- xaSaXs-psvoi [17] di verbo in -sw. Per Sy- 
Xoqyp [18] c-fr. § 3 w. 

e) Di sivai si notino le forme: inipf. Ill sg. iq [1-2] = sanscr. 
ds , da e-eg-t; yaxw ed scyaTw [18], eon y- forse seeondo i)p.sv 
(§ 3 s); i congiuntivi 25 e auvsxv [17], forse da *e»d- =- lat. erd- 
di cram eec. 

f) INFIMTI. In -ev: v£p-sv lv<pop[3i-sv 6<pX-sv [1] f)u-sv dveX-sv 
[13] Tpa7u-EV [14]; in -esv, onde -eiv od yv seeondo § 3 f: 9ueiv 
[15] cpuyaSsiyp. voaxiTTyv Ttdcyyv [18]; in -svoa: svai [1] da *sa-sv7i, 
SoF-sv7i [2] = ser. ddr-dne (o So-Fsvai, dd-rdnr ?); in -p.sv: da 
£?- le forme elencate nel § 3 s, inoltre S 7 .qoa 1 .w-p.Ev [18]; in -psv 

5/ 

(fusione di -qsv ed -esv) sqsv (eg-) ot7t:oilE-qEV (dTro-Tiilyq',) [14]. 

§ 7. N r ota la distribuzione delle particelle condizionali: 
si arcadieo e ion.-att., altrove 7 ?.; e dubitative: xx dorieo e 
beotieo, xs(v) eolieo, xv ionieo-attieo e, insieme con xe, arcadieo. 

§ 8. Alcune particolarita sintattiche: 

a) Specialmente nei dialetti doriei settentrionali ed eoliei 
e vivo l’antico uso di sv eoll’aeeusativo (inveee di Ivc > he, 
sic) a designare il moto a luogo: iv Saqov [1], sv Nauroxx-rov [15]. 
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b) Assai diffuso e l’impiego dell’articolo come relativo 
(gia in Omero): p. es. a7roTtv£Tco StTrXaatov tco xa £X7i:sp.7rx xai 
to xa a7coSo)Tat [18]; tov opi^ovTa tco? te to Atovooco ycbpco;; xal 
tov (per ov) Kwvsac ho Aicovo? s7raptoyy) [8]. 

c) Concordanze: sufpsTaaaTu (sing.; ma si potrebbe leg- 
gdre -cra(v)To) fiacuAs'jc xa? a tctoXi? [2]. Apposizione: ini Tyjtototv 
to t;uv6v [19], a 7 itoXi? ’ESaXtifs? [2]. 

d) Caratteristico dell’eolico e il patronimico in -to? (cfr. lat. 
-ins del No men: Marcins ece.) accanto al genitivo; ’ni Sb-Evstat 
to ( = to) Ntxtatot to (— too) Tauxto [3] ‘ figlio di N., ftglio 

di G. 

A. Areadico-ciprio. 

1. Dalla legge relativa. al tempio di Athena Alea in Tegea. 
(Schw. 654. Solms. 1). Arcadico, princ. del IV sec. a. C. 

Tov hizoiv 7tevt£ xai Eixooi. ot? vsp.sv xai £soyo? xai aiya’ st S’ av 
xaTaXXaooi, tv<pop£kap.ov svat. Tov Atspop.vap.ova tvcpop[3isv si S’ oiv 
Xeotov pts tvcpopBis, Asxotov Sapypa? ocpXsv tv Saptov xai xa.Tap/''ov 
svat. 


2. Dalla tabula Edaliensis. 

(Schw. 679. Solms. 6). Ciprio, 445 a. C. (?). 

”0t£ Ta(v) TiToXtv ’ESaXtov xaTsEopyov MaSot xa? Kstie-Fe? t(v) 
Tot <5iXoxuTtpov F £T£t to ’Ovaatyopau, j3acrtX£o? STaotxoTtpo? xa? a 
7tToXt? ’ESaXtiFs? avoyov ’OvaotXov tov ’Ovao:xo~pov tov ifaTipav 
xa? to? xaotyvETO? t jaabat to? a(v)0co7TO? to? i(v) Tat p.ayai typ.ap.EVo? 
av£o (Atobov. Ka? ran ooEpETaoatu {JaatXso? xa? a wroXt? ’OvaotXot 
xa? Tot? xaotyviTot? (x(v)t1 to ptobov xa a(v)Ti Ta uyspov SoEsvat e? 
toi Eotxot Tot paotXiEo? xa? s? Tat n-ociFi apyopo(v) Ta(XavTOv) a' 
Ta(XavTov). 

B. Eolico settentrionale. 

3. Epitafio di Stheneias. 

(Schw. 638. Solms. 7). Eolico d'Asia, prima del 400 a. C. 

S[TaXX]a ’ari SOsvstat sp.p.t to Ntxtatot to Taoxto. 
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4. Dal decreto sul ritorno degli esuli di Mitilene (r. 21 sgg.). 

(Schw. 620. Solms. 9). Lesbio, 324 a. C. 

AiaXXdxxai; S’ eXe<r&]ai tov Sauov dvSpa; eixocri, Sexa [pisv ex 
TUV XaTSXO-OVTWV, Ssx]a Ss SX TMV SV Tal 7TOXl TCpOtJ-9-S sovtcov. [outoc 
Se arcooSalo); couXocauJovTOV xal empiXecrilov d); fAYjSev safasTai Sia- 
cpopov toi; xaTjsX-ilovTSiTcri. xal toi; ev rat ttoXI 7rp6cr[S'S eovreacu. 
rcpd^oiar Se] xal 7tspl xfiv dfA 9 i<r| 2 ary)!i.svo)v xTYjadcTtov [w; o’l xe xax- 
sX- 9 -ovtsc x]al repo; toi; sv Tat. tc 6 Xi sovxa; xal repo; [dXXdXoi; adXicTTa 
it]sv SiaXolW) cto vxa i, al Se piyj, errtrovTai <o; Sixfaioxaroi. 

C. Beotico. 

5. JBpitaflo di Vhekadamos. 

(Schw. 452,5. Solms. 14). VI-V sec. a. C. 

5 

’Em FftexaSapoe ep.1. 


6. Cantaro di Mogea. 

(Schw. 441. Solms. 15). V sec. a. C. 


» 

X 


Moyea SISoti rat yovatxi &opov Euyapi rEuTpsTicpavro xotuXov oc 

r/ — /— 

aoav me. 


D. Dorico (peloponnesiaco). 
a) Laconico (Laconia ed Eraclea). 

7. Dall’iscrizione di Damonon. 

(Schw. 12. Solms. 22). Sparta, meta del V sec. a. C. 

Aapiovov dve&exe ’A8-avala[i] rroXiayoi 
vixafea; xaura hy.~ ouSe; TCsrroxa tov vuv. 

8. Dalla I tavola d’Eraclea (r. 8 sgg.). 

(Schw. 62. Solms. 23). Fine del sec. IV a. C. 

’Aveypddiav toI opioTal toI feaipe9-evTe; em to); yo)p6 >; to); ftiapd); 
toj; tw Aiovocto), 4>iXo)vojj.o; Zomuplaxo), ’AtcoXXwvio; HrjpaxX^TO), 
Aa^tfio; IIuppo), OtXo>Ta; LTottisIo), ffypaxXslSa; Zo)rci)po>, xafl-’ a 
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[d)p?]li;av xal sxsp[id!;av xal auvsixsxpTjaav xal sfxspll;av x&v fly pa- 
xXslcov Siaxvovxaiv sv xaxaxXajxoH aXlai. Sovsjxsxpyaatxsp 8s dppajxsvoi 
dbto xai dvxofxco tw huizkp IlavSoalap ayovxo? x£i Siaxaixvovxop xwp xs 
hi.cf.poic, yoipoip xal xav F t,8lav yav etui xov dvxojxov xov opl^ovxa xcop xs 
xw Aiovuaco ywpox; xal xov Kcaveap ho Alwvop s7xap.coyj). Kaxsxajxofxsc; 
Ss (i.spi8ap xsxopa?. xav fxsv rcpaxav (xsplSa dbto xu dvxoixto xu reap xa 
flypcoiSsia dyovxop s5po? xoxl xav xpidxovxa7tsSov xav 8ta xuv Aiapwv 
yoxpwv aytoaav, (xaxop 8s dvoxha dxo xav dbropoav aypt, eg Ttoxafxov 
xov ’'Axipiv, xal sysvovxo fxsxpctofxsva!. sv xaoxat xai fxspslai sppTjyslac; 
fxsv Sidxaxlai (xla ayolvoi, <rxlpco 8s xal dppyxxG) xal Spufxai fls'axaxlai 
xsxpcoxovxa Fk’p ayolvoi Tlytxlayoivov. 

3) Argivo. 

9. Iscrizione di Atoto e Argiada. 

(Schw. 80,3. Solms. 25). Intorno al 500 a. C. 

"Axoxop inaiFzhz ’Apysio? xapysiaSap flaysXaiSa xapyslo. 

10. Epitafio di Androcle. 

(Schw. 105. Solms. 30). Methana, VI sec. a. C. (?) 

Eufxapsq (xs roxxip ’AvSpoxXsoi; svxdSs aafxa 

izoiFzGxyc, xaxashsxs rplXo ixvaua hoiiop sfxsv. 

y) Megarico. 

11. Dalla dedica dei Selinuntii. 

(Schw. 166. Solms. 33). Selinunte, meta del Y sec. a. C. 

— 

[Ai]a xop hsop xo[ct]8s vixovxi xol SsXivov[xloi • 8i]a xov ■ Ala vixo- 
jxsp xal 8ia xov ®6[jOv... 

8) Corinzio (Corinto e Colonie). 

12. Epitafio di Menecrate. 

(Schw. 133, 1. Solms. 34 a). Corcira, principio del VI sec. a. C. 

fluioo TXacla Fo Msvsxpaxsoi; xoSs <ra[xa, 

OEavhsop ysvsav ■ xoSs 8’ auxoi Safxop sxolsi • 
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it; yap np6£,svFot; Safxoo <ptXoc ' aXX’ Ivl tovtol 
oXeto, SauLoaiov 8s xaVov po... 
ripa^i[Asvs? 8’ auTot, y[ala]? dbro TOXTptSo? Iv&ov 
C7uv Sapt[o]t to8s aapta xaatyvsToto toveS-e. 


e) Girenaioo (Cirene, colonia di Thera). 

13. Dalla Lex cathartica (r. 26 s egg.). 
(Solms. 39). Cirene, meta del IV sec. a. C. 


At xa Ira Ptoptaii ihScr»jt tapyjtov o ti piT) voptoc; 6-iisv, t[o] 7tOTtraafjtpta 
avsXlv dbro tw xal a7T07tXuvai xal to aXXo Xup.a avsX&v lx tw 

lapto xal Tav Ixvuv arco ioi pcoptci xal to raip a<psXlv it; xa&apov, xal 
Toxa 8 tj a7i:ovit|ia[ji,svoc; xa&apao; to lapov xal £a|xlav Oucrac; Potov tIXeuv, 
Toxa 8rj •9-ustw mc; vofx(o<;). 


Q Cretese. 

14. Dalle leggi di Gortina (III, r. 45 segg.). 

(Schw. 179, Solms. 40). Meta del V sec. a. C. 

\ 

At texol yova x£[p]s[oo]va , a, sTCsXsuaat toi avSpl Ira arlyav owtI 

_ v_ tf «A 

piatTopov Tptov. Al 81 [xe Sexotcito, ini toci [xaTpl sfxsv to tsxvov s 

4 v 

Tparav s aTcoOsaev. opxtoTspoS S’ susv toc xaSsarTav? xal to<; p.at to- 
pavc, al l/TsXsuaav. 


E. Dialetti del Nord-Ovest (Dorico settentrionale). 
a) Locrese. 

15. Dalla legge di Locri Ipocnemidia 
sulla colonia di Vaupatto. 

(Schw. 362. Solms. 44). Principio del V sec. a. C. 

’Ev NauTiaxTov xa tovSe AarajFotxla. Ao?pov tov fluicoxvaptlSiov • 
in si xa NauTCobmoc; ysvsTat, Nai>7taXTiov lovTa, hono J;lvov, oata 
Xayyavstv xal 0 -ueiv ISelulev IraxuyovTa, at xa SslXsTar at xa SstXsTat, 
•9-tietv xal Xayyavetv xe Satxo xe 9°tvavov aoTov xal to ylvo? xaTatPsl. 
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(3) Focese. 

Hi. Basi delle statue di Cleobi e Bitone. 

(Schw. 317. Solms. 47). Delfi, meta del VI sec. a. C. 

KXso(3t<; xat Bt]xov xav pLaxapa (T^ayayov xot 8oyot. [IIoX]upt£8s<; 

5 _ 

S7TOISS /tapysto?. 

y) Eleo. 

li. Patto fra gli Elei e gli Ereesi. 

(Schw. 413. Solms. 52). VI o V sec. a. C. 

-’A F paxpx xotp FaXstot? xat xotp i EpFaotot';. SuvuLayta x’ sa 
sxaxov F sxsa, apyot 8s xa xot. At 8s xt Ssot atxs Fsnoc atxs Fapyoy, 
xu vs a v x’ a(X)XaXot<; xa x’ a(X)X(a) xat Ttap xoXsao. At 8s pta auveav, 
xaXavxov •/.’ apyupo a~oxtvoiav xot At ’OXuvmot xot xaSaXspisvot Xa- 
xpstoptsvov. At 8s xtp xa ypa 9 sa xat xaSaXsotxo, atxs Psxa? a’txs xs- 
Xsoxa atxs Saptop, sv x* sTctapot x’ svsyotxo xot ’vxaux’ sypa(pt)pt£vot 

IS. Legge sugli esuli e i loro discendenti. 

(Schw. 424, Solms. 53). Meta del IV sec. a. C. 

@soc. Tuyx. Tatp Ss ysvsatp pta <poya8st7)pt pta8s xax’ orcotov 
xpoxov, ptaxs spasvatxspav ptaxs O-vjXuxspav, ptaxs xa ypvjptaxa Sapto- 
xtwptsv at 8s xtp fpuyaSstot atxs xa ypyjptaxa Saptoatota, tpsuysxco 7 tot 
x£) Atop xd)Xupt7Tt6> a’tptaxop, xal xaxtapatov 6 SijXoptijp avaaxop ^axw. 
’E^Yjaxco Ss, xat xa ouyaSsuavxt, xot SvjXoptsvot voaxtxxiQV xal axxapttov 
•Ijptsv, oxxa xa ucrraptv ysvwvxat xwv xspt Iluppcova Sapttopywv. Tolp 
8s in’ a(a)crtcjxa pta a-oSooxat ptaxs sx7ispt'yat xa ypvjptaxa xotp <puya- 
Sscrar at 8s xt xauxcov —ap xo ypaptpta xotsot, a7TOxtvsxco 8tTtX[a]fftov 
xc5 xa ixnitincc xat xco xa arcoSwxai. At 8s xtp aSsaXxobTtats xa axaXav, 
wp ayaXptaxotpcopav sovxa —axyyv. 

F. Ionico. 
a) Ionico asiatico. 

19. Dalle imprecazioni di Teo. 

(Schw. 710. Solms. 55). Dopo il 479 a. C. 

’'Oort? cpapptaxa SirjXijXTjpta 7totot sra Typotaiv xo H,ovov 7) in 
tStcoxTjt, xivov xxoXXuohat xat auxov xat yevop xo xsvo. 
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3) Cicladi. 

20. Dedica di Kicandre. 

(Schw. 758. Solms. 63). Delo, VI sec. a. C. 

NixavSpv) fi.’ aveOexev fesxy)(J6Xoi ioysMpr^ 

?op-/j Asivo81xt)o to Naftcdo, ehao'/oc, a(X)Xr)ov, 
Asivoriivsoc 8s xacnyvETT], Opochoo S’ ocXoyoc v[uv]. 


y) Euboico. 

21. Dal decreto sull’esilio di Filone e Stratocle. 

(Schw. 799. Solms. 66). Anfipoli, 357 a. C. 

“ESoi'ev tcoi Soften. OlXcova xtxl STpaToxXea cpsoystv ’A[Aqx7roXt,v 
xal t/)Y YT;V ty]V ’AjjLot— oX(.T£G)v dei<puyt7]v xal auTO? xal to? TralSa?, 
xal y^jx tco aXlcrxcovTai, TCao/stv auTO? to? 7roXspio?, xal vy-OLVsl te- 
•9-vavai, t a 8s ypYjpiaT’ auTMv STjfAoaia slvai, to 8’ smSsxaTov Ipov to 
’AtoXXoivo? xal to STpuaovoc. 

Nota. —- I testi secondo Dialectorurn Graecarum exempla epigraphica 
potiora. Edidit Eduardus Schwyzer. Lipsiae MCMXXIII (citato: Schw.) 
e InscripUones Graecae ad inlustrandas dialectos selectae. Scholarum. in 
usum edidit Felix Solmsen. Editionem quartam auctam et emendatam 
curavit Ernestus Fraenkel. Lipsiae MCMXXX, salvo alcnne piceole va- 
riazioni. Ho seguito per l’accentazione dei testi dorici Solmsen-Fraenkel, 
seppure un po’ a malincuore. In seguito fra [parentesi quadre] sono segnate 
le restituzioni di lettere scomparse dalla pietra, fra (parentesi tonde) i 
completamenti di lettere omesse dal lapicida o lettere sospette di essere 
scritte per errore. 

3. to Ntxtatot equivale a tgh N. —- 12, v. 1. Lh di TXaolafo e allungato 
metricamente trovandosi fra due lunghe. —■ 18. 0so;. Tuya: invocazioni 
usuali all’inizio d’una legge o d’un decreto. — 20. Si noti che in AsivoSIxtjo, 
a(X)XY)ov, Asivop-eveoc i gruppi rfl, yjo, co valgono metricamente quanto una 
vocale lunga. 
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Y. — Albanese. 

Cenni Grammatical!:. 

§ 1. Sistema fonetico. 

Yocali: a, e, e {e muta franc.), i, o, u, y ( = u)j A indica nasa- 
lita (a). 

Semivocali, liquide e nasali: j, l, ll (l velare), r, rr, n, nj 
(= ital. gn), to. 



Occlusive 

Affricate 

Spiranti 

Sibilanti 


Mute 

Tenui 

Medie 

Sorde 

Sonore 

Sorde 

Sonore 

Sorde 

Sonore 

Aspirata 

Gutturali 

k 

9 







h 

Palatali . 

3 

91 

9 

xh 



sh 

zh 


Dentali . 

t 

d 

c 

X 

th 

dh 

s 

z 


Labiali . 

V 

b 



f 

V 





q gj sono dei Ttj ghj (dj), talora qua,si come ital. ci gi avanti 
yoc.; th dh come th inglese in three father-, c x — ts dz\ sh zh 
come franc, eh j; c xh come it. c, g avanti e; z come z franc.; 
h dev’essere udita chiaramente. 

§ 2. L’albanese e i suoi dialetti. Una lingua scritta na- 
zionale unitaria si e andata costituendo e imponendo colla 
creazione di uno stato indipendente e soprattutto coll’avvento 
della Eepubblica popolare sorta dopo la seconda guerra mon¬ 
diale; di essa si puo dire che poggia sostanzialmente sul tipo 
tosco, con apporti gheghi specie lessicali. Toschi si chiamano 
i dialetti parlati a Sud dello Shkumbin, gheghi quelli parlati 
a Iford di esso; fino alia adozione generale di tale lingua na- 
zionale si erano usate due lingue scritte piii o meno uniformi 
basate sull’uno o sull’altro gruppo di dialetti. Qui diamo come 
modelli di esse due passi paralleli dalle traduzioni del Yuovo 
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Testamento di Konstantin Kristoforidhi (edite a Costanti- 
nopoli net 1879 e net 1872). Alcune differenze fra i due tipi 
dialettali sono: il rotacismo tosco di n intervocalico (prifterit, 
gh. -enit; atyre, gh. -ne(-ve)-, zoteri, -env, dulcure, -une ; dhureti, 
-neti), e tosco per a ( enderre , anderre; ze, zd), la tendenza ghega 
a sincopare le vocali atone, alcune peculiarity morfologiche, 
l’espressione del futuro in tosco con ‘ volere ’ ( dote dale 1 uscira ’, 
propriam. ‘ vuole uscire ’), in ghego con ‘ avere ’ (led me dale 
‘ ha da uscire ’); inflne variazioni lessicali, fra cni particolar- 
mente importanti quelle che accennano pel ghego a influsso 
latino, pel tosco a influsso greco o almeno a maggiore lonta- 
nanza dal latino: g. adhuroj t. falem 1 adoro ’, g. popull t. llaus 
‘ popolo ’, g. mirre t. smyrne ecc. 

§ 3. II nome distingue maschile e femminile; solo alcuni 
sostantivi come mish 1 carne ’ uje 1 acqua ’ e gli aggettivi sostan- 
tivati prendono l’articolo neutro -t'e. I numeri sono singolare 
e plurale. I casx sono Kominativo, Accusativo, Locativo, Geni- 
tivo, Datiyo e Ablativo. II plurale maschile si forma con -i, 
-e, -e, -a o con palatalizzazione della consonante finale {-q, -nj, 
-j per -1c, -n, -r e talora avanti la vocale appare la finale 
della parola che andava perduta nel singolare, p. es. prifter-i di 
prift da prebyter, mullinj di mulM 1 mulino II plurale femminile 
aggiunge -a od -e, o e nguale al singolare. A yolte la vocale 
radicale e diversa per effetto della originaria desinenza -i, ora 
scomparsa (metafonia): plak 1 vecchio ’ pleq, lea 1 hue ’ qe ecc. 

La declinazione e determinata o indeterminata secondo che il 
nome e o non seguito d&lVarticolo, che nel nom. sing, e -i pei 
maschili {-n dopo vocale e gutturale), -a (-ja) pei femminili, -te 
pei neutri; nel nom. plurale -t(e) per tutti i generi. Avanti l’arti¬ 
colo vocalico si conserva la sonora finale del tema, che si assor- 
disce in uscita assoluta: vent ‘ luogo ’ vend-i ‘ il 1. ’, Tea ‘ hue ’ Tcd-u 
‘ il b. zoic 1 uccello ’ zog-u, pane f. ‘ lavoro ’ pun-a, grua 
‘ donna ’ grua-j a, mire ‘ bnono ’ mire-te ‘ il hene ’. Nei casi 
obliqui la declinazione determinata si distingue per le sue desi- 
nenze speciali, che nel sing, si aggiungono in parte all’articolo. 
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Masohili 

Indeterminati Determinati 


Sg. 

if.Ac.L. 

mat 

mile 

if. mal-i 

mik-u 



1 monte ’ 

‘ amico ’ 




G.Ab.D. 

mal-i 

mik-u 

mal-i-t 

mik-u-t 


(gh. malit) 

(gh. mikut) 

Ac. mal-i-n, 

mik-u-n 





mal-ne 

mik-ne 





L. mal-t 

mik-t 

PI. 

br.Ac.L. 

male 

miq 

male-t 

miq-te 


G.D. 

male-ve 

miq-vc G.Ab.D. male-vet 

miq-vet 


Ab. 

male-sh 

miq-sh 






Femminili 



Sg. 

N.Ae.L. 

pane 

nuse 

if. puna 

nuse-ja, 



‘lavoro ’ 

‘sposa ’ 


nusja 


G.Ab.D. 

pun-e 

nuse-je, 

pune-s 

nuse-s 




nusje 




(gh. pit net) 

(gh. nusjet) 

A. pune-n 

nuse-v 





L. pune-t 

nuse-t 

PI. 

X.Ac.L. 

puna 

nuse 

puna-t 

nuse-t 


G.D. 

puna-ve 

nuse-w G.Ab.D. puna-vet 

nuse-vet 


Ab. 

puna-sh 

nuse-sh 




§ 4. Oltre alVarticolo posposto, ve ne e uno congiuntivo, 
il quale serve ad unire il sostantivo: I col suo aggettivo, II col 
genitivo attributivo (cfr. l’u.so del relativo tya- ya- in ant. ira- 
nico, II § 9); esso si eoneorda col sostantivo, e le sue forme sono: 

Maschile (ifeutro) Sing. if. i. (n. te), obliquo te (ma 
Ac. I e, Ab. II anche se), Plur. X. I e, altrimenti fe; Femmi- 
n i 1 e Sing. If. e, A. I e II te, G.D. Ab. se, Ac. II L. (e ad libitum 
G.D. II, accanto a se) te, Plur. if. I e, altrimenti te (G.D. II 
e L. anche se). P. es. shlcronjesit e gjendejese ‘ gli scribi del po- 
polo ’, nga an ’ e prof itit 1 dalla bocca del profeta ’, dlieu i Judliese 
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‘ o terra della Giudea fare e vogele 4 cosa piccola ’, nje i fare 
4 uno principale ’, me g'ezim te math 4 con gioia grande ’, me V 
amen' e ti 4 colla madre di lui ’, thesareV e tyre 4 i tesori di essi 

Inoltre l’articolo precede sempre (meno determinate cate- 
gorie) Vaggettivo, di cui il t'emminile e ugnale al maschile 
se questo termina in -e, prende -e se il masch. termina in con- 
sonante: i mire 4 buono : c mire 4 buona aggettivo neutro 
sostantivato te lindurit 4 il sorgere ’ nom. pi. di lindnre 4 nato 
Nel plurale gli aggettivi msc. in -e non mutano, i femminili 
prendono -a: e mire, te mira; i msc. in consonante prendono 
varie uscite, come il sostantivo, i femminili in -e non muta,no. 
Del resto l’aggettivo si declina come il sostantivo, badando 
che dei due elementi, sostantivo e aggettivo, il cui ordine e 
indiiferente, si declina solo quello che precede, mentre l’altro 
resta nella sua forma nuda di singolare o plurale, priva del- 
l’articolo posposto: mik i mire o i mire mile 4 buon amico ’, 
G.D.Ab. miku te mire o te miri’mik ecc., determinate miku i 
mire o i miri mile, G.D.Ab. mikut te mire o te mirit mik-, plur. 
miq te mire o te mire miq, determinate miqt’ e mire o te mirete 
miq ecc. 

§ 5. I pronomi personali sono u, une 4 io ’ G.D.Ac. mua 
Ab. mejet, na 4 noi ’ ecc.; ti, tine 4 tu ’ ty teje, ju 4 voi ’ ecc.; 
ay at 4 egli ’ ajo 4 essa ’ ata 4 cio ’ G.D. ati (ti) asaj Ac. ate (te) 
Ab. asi (si) aso, pi. m. ata f. ato G.D. atyre(ve) tyre (gh. atyne) Ab. 
asish f . asosh. — Esistono inoltre forme enclitiche di D.Ac. che 
si prepongono al verbo anche se segue il pronome tonico, I me 
pi. na, II te pi. u, III D. i pi. u Ac. e pi. i: Vi falemi 4 per fargli 
noi omaggio ’, me e adhuruem 4 per adorarlo noi ’, i thane ati 
4 gli dissero a lui ’, i falem ati 4 gli faccio omaggio a lui ’ i dergoi 
ata 4 li mando essi ’. Possessivi im 4 mio ’ G.D.Ac.Ab. Vim pi. e 
mi ecc., yne 4 nostro ’, yt 4 tuo juaj 4 vostro ', i ti 4 di lui ’, 
i saj 4 di lei', i vet 4 suus ’ ed 4 eius '. Dimostrativi m. k-y 
f. ke-jo n. ke-ta 4 questo a-y a-jo a-ta 4 quelli ’; relative qe 
(invariato) 4 che ’, i cite 4 il quale ’; interrogativi hush 4 quis ? ’ 
ee 4 qualis ? ? se, sa 4 quanti ? ’. 
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§ 6. I numerali (declinabili) sono: nje dy tre katre pese 
gjashte shtate tete nende dhjete, nje-mbe-dhjete (‘ uno su dieci ’) ecc., 
njezet ‘ 20 ’ (‘ una ventina ’), tridhjete ‘ 30 * katredhjete ‘ 40 ’ 
(‘ tre, quattro dieci ’) ece. ma in tosco per 4 40 ' si usa dyzet 
4 due ventine ’ e dialettalmente si trova anche trezet 4 60 ’ 
katrezet 4 80 nje qint ’ 100 nje mije 1 1000 Ordinali: i pare 
(325), indi i dy-te, i tre-te ecc. 

§ 7. II verbo ha attivo e passivo (questo anche con valore 
riflessiyo). L’attiyo ha presente indie., congiuntiyo e impera¬ 
tive; imperfetto; aoristo; ottativo. II passivo si forma net pres, 
e impf. a mezzo di composizione con 4 essere ’, altrimenti pre- 
figgendo u- 4 sibi, se ’ alle rispettive forme attive. Inoltre vi 
sono parecchie forme perifrastiche. 

Desinenze dell’attivo: 


Pres. Congiimt. Impt. Impf. Aor. Aor. Ottativo 

sempl. sigmat. 


S* 

I 

— 

— 

she, gh. n ja 

a 

she 

sha 


II 

— 

ish — 

she 

nje 

e 

— 

sh 


III 

— 

(*), («) 

te 

te 

i, u 

— 

m 

PI. 

I 

m(e) 

m(e) 

shim nim 

me 

me 

shim 


II 

ni 

ni ni 

shi(t) 

nit 

t(e) 

te 

shi 


III 

n(e) 

n(e) 

shin 

nin 

ne 

ne 

shin 


Oltre i verbi continuanti la antiea eoniugazione tematica 
(= gr. in -«), ve ne sono tre, resti della atematica (= gr. in -gi), 
di cui diamo alcune forme: 

Pres, jam ‘sono’ je eshte (gh.dshte), jemi jini jane 

kam 4 ho ’ ke kd, kemi kini kane 

thorn 4 dico ’ thua thote , thomi thoni thone 

Impf. ishe 4 ero ’ ishe ishte, ishim ishi(t) ishin 

(similmente kishe 4 avevo ' thoshe 4 dicevo ’) 

Impt. ji jini, ki kini, thuaj thoni. 

Aoristo. qeshe 4 fui ’ qe qe, qeme qete qene 

pata 4 ebbi ’ pate pati, patme patt'e patne 

thashe 4 dissi ’ the tha, thame thate thane 
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(pata aor. semplice, qeshe e thashe sigmatici, tutti di coniugaz. 
regolare; qeshe e pata sono suppletivistici rispetto ai presenti). 

II participio ha due forme: breve, uguale al puro tema, in 
tosco coll’aggiunta di -e ai temi in consonante; lunga, col suf- 
flsso -ure (gh. - un) pei temi in consonante, col suffisso tosco 
-re (da -ne) ghego -m o -m-un per quelli in vocale. Dal parti- 
cipio vengono formate le perifrasi per Pinfinito: tosco {per) t'e 
+ partic. lungo {per t'e pir'e ‘ bere ’), ghego me + partic. breve 
{me pi), e pel gerundio: tosco duke {tuke) + partic. lungo, 
ghego tui -f- partic. breve {duke pir'e, tui pi 1 bevendo ’). 

ISTel passivo presente, congiuntivo e imperfetto il parti¬ 
cipio breve si unisce con ‘ essere ’ decaduto a desinenze ehe 
nel pres, sono -em -e{sh) -et -emi -{en)i -en; se il participio ter- 
mina in vocale, si introduce h avanti tali desinenze. 

Alcune forme del nostro testo: Attivo, pres. Ill lint len: 
cong. t'e vinj 1 io venga ’ ( t'e 1 ut ’); impt. II pi. shkoni veshgoni 
shikoni gjeni epni\ impf. Ill shkonte prints pyeste III pi. thoshine-, 
aor. Ill sg. lindi leu degjoj mbelodhi thirri mori (gh. muer) erdhi 
qendroi ndeiti up'erzie, I pi. pam erdhem {erthme), III pi. erthne 
degjuane vane {votne) pane gjetn'e rane adhuruene prune ikne; 
futuro perifrastico dote dale dote kullosnje (gh. ka me dale ka 
me kullotun'e). — Passivo, cong. I pi. Vi falemi III pi. t'e kethe- 
nene', aor. Ill sg. u-droth (dredh-) udeftue III pi. ugezuane 
ufaln'e. — Participi, lindure (gh. leme) shkruare (gh. shkruem) 
dale dukure (gh. -ne); infiniti, t'e marre (gh. me marr'e), passivo 
gh. me ukethyem. 

Sul significato e l’uso degli indeclinabili da notizie il glossario. 

Mt. II, 1-12. 

Tosco. Ghego. 

1. Edhe Jisui si lindi nde 1. Edhe Jesui mbassi leu 
Vithleeme te Judhesc, nde dit nde Bethleem te Iudese, nde 
te mberetit Irodhit, ja ca ditt te mberetit Herodit, qe 
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magjishtare nga te lindurit e 
diellit erthne nde Jerusalim, e 
tho,shine: 2. «Kueshte mbereti 
Judhenjvet qekalindure ? sepse 
pam yllin’ e ati nde te lindurit 
diellit, e erdhem t’ i falemi». 

3. Edhe mbereti Irodhi kur 
degjoi, udroth, edhe gjithe 
Jerusalimi bashke me ate. 

4. Edhe si mbelodhi gjithe 
krye-prifterit edhe shkronjesit 
e gjendejese, pyeste te marre 
v£sh prdi atyre, ku lint Krisbti. 

5. Edhd ata i thane ati: 
«Nde Vithleeme te Judhese; 
sepse keshtii esbte sbkruare 
nga an 5 e profitit: 6. ‘ Edhe tx 
Vithleeme, dbeu i Judhese, 
mike je fare e yogele nder 
zoterinjt te Judhese; sepse prei 
teje dote dale nje i pare, i 
cili dote kullosnje llauzine 
t’ im Israilne’ ». 7. Atehere 
Irodhi thirri i'shehurazi ma- 
gjishtarete, e mori vesh mire 
nga ata kohen’ e yllit qe 
ishte dukure; 8. edhe si i 
dergoi ata nde Vithleeme, tha: 
" Shkoni, e veshgoni mire per 
dialene; edhe si ta gjehi, m’ epni 
ze, qe te vinj edhe un’ e t’ i 
talem ati». 9. Edhe ata si 
degjuane mberetine vane; 
edhe ja ylli, qe pane nde te 
lindurit diellit, te shkonte per- 
para atyre, gjersa erdhi e 


ku erthne nde Ierusaleme do 
magji prei te lemit dielht, 
e thoshine: 2. « Ku ashte mbe¬ 
reti i Iudevet, qi ka leme J ? 
sepse pam ylhn’ e ati nde 
te lemit diellit, edhe erthrne 
me e adhuruem». 3. Edhe 
mbereti Herodi kur ndegjoi, 
uperzie, edhe gjithe Ierusalema 
bashke me ate. 4. Edhe si 
mbelodhi gjithe krye-priftenit’ 
edhe shkruisit’ e popullit, 
pyeste me marre vesht prei 
atvneve, ku len Krishti. 5. Edhe 
ata i thane: «Nde Bethleem 
te Iudese; sepse keshtu ashte 
shkruem prei anese profetit: 

6. 4 Edhe ti Bethleem, dheu i 
Judese, as-pak nuke je e voeer 
nder zotenit e Iudese; sepse 
prei teje ka me dale nji i 
pare, i cili ka me kullotune 
populline t’ cm Israeline’ ». 

7. Atehere Herodi thiri pshefas 
magjite, e muer vesht mire 
prei atyneve kohen’ e y llit qi 
ishte dukune; 8. edhe i dergoi 
nde Bethleem, e tha:’« Shkoni, 
e shikoni mire per dialine; 
edhe mbassi ta gjeni, me nepni 
za, qi te vij edhe une me e 
adhuruem ». 9. Edhe ata si 
ndegjuene mberetine, votne; 
edhe qe ylli, qi pane nde te 
lemit diellit, te po printe per- 
para atyneve, deri sa erdhi e 
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qendrbi siper tek Ishte diali. 

10. Edhe ata kur pane ylline, 
ugezuane me giizlm te math 
fort. 11. Edhe si erthne nde 
shteplt, gjetne dialene bashke 
me t’ emen’ e tl Marine, edhe 
rane mbe dhe e i ufalne ati, 
edhe si hapne thesaret’ e tyre, 
i prune ati dliureti ar’ e 
kenjem e smyrne ». 12. Edhe 
si i udeftue atyre nga Perendla 
nd’ enderre te mos kethenene 
tek Irodhi, Ikne e vane nga nje 
tiater udhe nde vent te tvre. 


ndeiti siper ku ishte diali. 10. 
Edhe ata kur pan’ ylline, uge- 
zuene me gezim te math fort. 

11. Edhe si erthne nde shteplt, 
gjetne dialine bashke me Ma¬ 
rine t’amene, edhe rane mbe 
dhe, e adhuruene; edhe hapni: 
thesoret’ e vela, e i prune 
dhunetia, ar, e kem, e mirre. 

12. Edhe si udiftue atyneve 
nd’ anderre prei Perendise mLOS 
me ukethyem tek Herodi, ikne 
e votne prei nji tieter’ udhe 
nde vend t’ atyne. 


YI. — Latino. 

CbNINX GRAMMATICAL!. 

§ 1. Pronunzia e ortografia. Si rammenti che ae oe sono 
stati pronunziati come dittonghi almeno fino al I sec. d. C; 
che c, g sono sempre gutturali e gn e da pronunziarsi come un 
n gutturale (o addirittura g) + n; che t resta immutato avanti 
i + voc.; che v e u. — Quanto all’ortografia, va notato il ten¬ 
tative (di Accio) di indicare le lunghe aeon colla scrittura 
doppia (cfr. la polemica di Lucilio [12,368]); l’introduzione della 
doppia consonante a indicare la geminata, da parte di Ennio 
(la scempia rimane pero a lungo, specialmente nell’uso ufficiale; 
cfr. anua [2] fecise velet [3] fuise [4], ecc.); l’esitazione fra scrit¬ 
tura etimologica e fonetica in casi come adcurrere-accurrere 
[12,391]; cfr. anche § 2 b, e [12,241; 374; 376; 381]. 

§ 2. Fonetica. Per quanto riguarda il vocalismo, occorre 
distinguere il trattamento in sillaba iniziale, su cui eadeva 



TESTI 


VI. LATINO 


61 


l’accento espiratorio preistorico, e le altre sillabe, atone (ILI 
§ 26 D). Per la sillaba iniziale, notiamo: 

a) ol + cons., one sono passati ad id, unc ; ma ancora si 
legge moltai [2] honc{e) [2.4] ecc. e, in sillaba atona, Hercolei 
semol [1]; vo e diventato ve avanti st t rs rt, ma cfr. ancora 
oinuorsei [3]. 

b) ei e diventato i attraverso uno stadio e (stretto), col 
risultato ortografleo che ei e diventato espressione per i (cfr. [12, 
374; 376; 381]) e per un certo tempo si e scritto anche e per ei, i, 
ed i per e, cio tanto in sillaba iniziale che nelle altre: cfr. heic [1] 
= hie, leibereis [1], — oi e passato in parte ad oe, in parte ad u; 
resta ancora in oinuorsei [3] oino [4] ploirume [4], — ou e pas¬ 
sato presto ad u, e la grafia ou e rimasta per un certo tempo a 
indicare u, in poloucta [1] loucom [2] pious [3]. — ai e passato 
ad ae, ma resta ancora, in sillaba iniziale o finale, in aidilis [4] 
moltai [2]; inoltre ai ed au sono diventati presto nella pro- 
nunzia rustica e ed 6, cfr. eedito cedre [2] e [12,241], orum oriculas 
[13, p. 196]: per contraccolpo, accanto a sceptrum da cix7)7rrpov 
si ha l’iperurbanismo scaeptrum [12,241] ecc. 

c) avo e diventato a in malo, ma cfr. il piu antico mdvolunt 
[10]; doe > d in violasit [2] per violdvesit (onde violdverit). 

Per la sillaba non iniziale, si noti: 

d) Fenomeni di sincope come in eedre [2] = eaedere e di 
anaptissi come pidculum dal piii antico piaclum [2]. 

e) I dittonghi ei, oi sono passati attraverso e (scritto 
ei ecc., cfr. b), ad i: Hercolei [1] da -ei > Herculi, nesei [2] da 
-ei > nisi > nisi, oinuorsei [3] ploirume [4] da -oi > universi 
plurimi-, pero l’antico -i e stato tenuto distinto nella grafia dal 
nuovo -ei (gen. voti [1] urbani [3] da -ijji. per -osio). 

f) a, e, o mediani avanti una consonante sono passati 
ad i (ma cfr. mereto [1] da -e-; questo i si alterna con u in vici- 
nanza di labiali: decuma [1]); avanti piu consonanti a, e appaiono 
come e, o come u. In fin di parola e, o piu conson. sono passati 
ad i, u, ma cfr. ancora dedet [4] Loucilios [6] Luciom [4]. 


G — Vittore Pisani, Crestomazia indeurovea. 
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Quanto al consonantismo, rileviamo che: 

g) d passa talora a l (sabinismo ?): cfr. antico dacrimas 
[9,19- 13, p. 60] > lacrimas, dantia [13, p. 60], consul (161); nella 
preposizione ad esso viene rotacizzato (umbrismo) in arfuise [3] 
= adfuisse eec., cosi pure in meridies da *medio-dies [14, p. 58]. 
— du- iniziale ba dato b- (III sec. a. C.), ma cfr. ancora duo- 
noro [4] = bonorum, dins duellum ecc. [13, p. 58]. 

b) h- iniziale si alterna con /- o scompare (fenomeni di 
origine etrusca e falisca): ircus fircus = hircus, fedus edus = 
haedus [14, p. 30] (cfr. b). 

i) n e scomparso con allungamento della vocale prece- 
dente avanti s /, sporadicamente avanti altre consonanti: 
scies [2] = sciens, cosentiont [4] = cons-, cosol cesor [5], lubetes [1]; 
in seguito esso e stato riammesso nella lingua elevata, dove 
l’analogia grammaticale ne permetteva la restituzione (quindi 
con-sul ecc., colla prepos. cum- con-, sciens secondo scientis; 
ma lupos da Hupons e rimasto). 

j) -s- fra vocali si e rotacizzato (tine del IV sec.); l’antico s 
si conserva ancora in violasit [2], Auselii Valesii Papisii ecc. 
[13, p. 22; p. 323], quaesentibus [11, 144]. — sm e passato a m 
con allungamento di breve precedente: cfr. dusmo ecc. [13, p. 59]. 

k) -v- e scomparso fra vocali uguali: deina dinai [2] = 
divina (in cui il v e stato riammesso per analogia di die a ecc.). 

l) -d finale e scomparso dopo vocale lunga: exvehito exferto 
dolo [2] accanto ai piu arcaici violatod eod bovid [2] sententiad [3]. 

m) -m finale ba probabilmente nasalizzato la vocale finale, 
scomparendo: percio scritture come donu [1] optumo Corsica [4], 
tntti accus. sg.; piu tardi la nasalizzazione e stata di nuovo 
segnata con -m. 

n) Debole e anche la posizione di -s finale cbe spesso e 
tralasciato nella scrittura: Cornelio [5] nom. sg.; piu tardi esso e 
ovunque restaurato, ma in poesia si conserva a lungo la facolta 
di considerarlo come non facente posizione, che riscontriamo 
presso Ennio in cuiatis siet [11,280] Romanus toga [11,404], 
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§ 3. Declinazione. Temi in -a-: gen. sg. pin antico -as: 
Monetas [9,23] (cfr. familias), sostituito da -di secondo i temi 
in -o-: Albai Longal [11,33], Egeriai [11,119], divenuto infine -ai 
forse gia in moltai [2], -ae\ abl. sententiad [3]; dat.-abl. pi. 
dextrabus [9,37]. — Temi in - o nom. Loucilios [6]; gen. Liicl 
pueri [12,374; 376] con -i, non -ei (§ 2 b. e); abl. eod [2]; i nom. 
pi. Vertnleieis leibereis [1] sono oschismi. II voe. sg. di tema 
in -io- esce in - i: Antoni [8]. — III declinazione: nota gen. sg. 
Gaesarus [8] da -os — gr. -o?; dat. Her colei [1]; abl. bovid [2] 
trattato come tema in -i-; acc. pi. bomones [9,27], — Temi in -u-: 
gen. sg. senatuos [3] (colla desinenza di Gaesarus). 

§ 4. Pronome. Nota gli arcaismi acc. sg. med [6]; dimostra- 
tivo so- (366) in sos [11,20] ‘ eos ’; quello to- (366) in topper 
[9,27] da Hod per 4 snbito olli [11,33; 119] (372), bonce [2] 
(§ 2 a), 7 [10]. 

§ 5. Verbo. Forme arcaiche: 

a) Desinenze: danunt [1] ‘ dant ’, violatod [2] imp. Ill sg., 
feced [6] (coll’antico -d da -t desinenza secondaria, mentre la 
primaria -t e da -ti\ in seguito -t si e diffusa a tutti i paradigmi, 
cfr. dedet [4] ecc., juet [4] con e = ei (§ 2 b) esteso analogica- 
mente dalla I sg. pf. -ei da -ai. 

b) Formazioni tematiche: pres, sonant [11,389] di sonere, 
superescit [11,404] col suffisso «incoativo» -sco--, un antico 
congiuntivo aoristo e atigas [7] di attingo ; pf. tetulisti [11,55] 
con raddoppiamento; ottativo siet [2.11,280] cfr. gr. sh j; per 
violasit cfr. § 2 c. 

c) Infinito passivo lauddrier [11,403]. 

§ 6. Avverbi. Nota il nom. sg. asper [1] 1 aspere ’, suprad [3], 
topper (§ 4), utei [3] ‘ come ! , indo-tuetur [11,70] per in-, nox 
[11,431] sincopato (§ 2 d) dal genitivo noctis (cfr. gr. vuxto<; 
‘ di notte ’). 

§ 7. Nota la preposizione propter nel senso di prope [11,22]. 
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§ 8. Composti: faenisicia [12,241], duidens [13, p. 58], 
mendies [14, p. 58] (§ 2 g); nota la tmesi eque labores per ela- 
boresque [12,391]. 

§ 9. Nota l’attrazione uirei pious duobus, mulieribus (per 
mulieres) pious tribus arfuise relent [3]; la costruzione inde loci 
[11,22]; l’arcaico nso di lupus femina [11,70] pel seriore lupa 
(cfr. anche nepos [11,55] per neptis, che pero e antico). 

§ 10. Stilisticamente da osservare e nella poesia arcaiea l’uso 
della allitterazione, consistente nell’impiegare sequele di parole 
iniziantisi per lo stesso suono: passu permensa parumper [11,70]; 
suavis sonus [11,119]. Un’assonanza finale abbiamo nell’enniano 
si nox si mox si... frux [11,431]. 

3. (OIL. I 2 2,1531; Sora, ca. 150 a. C.). 

M. P. Yertuleieis C. f. 

quod re sua di[f]eidens asper afleieta 

parens timens heic yoyit, voto hoc solut[o] 

[de]cuma facta poloucta leibereis lubetes 
donu danunt Hercolei maxsume mereto. 
semol te orant, se [v]oti crebro condemnes. 

2. (I 2 2,366; Spoleto). honce loucom ne qu(i)s violatod neque 
exvehito neque exferto quod louci siet, neque cedito, nesei 
quo die res deina anua fiet. eod die, quod rei dinai cau(s)a 
[f]iat, sine dolo cedre [l]icetod. Sei quis violasit, love bovid 
piaclum datod. sei quis scies violasit dolo malo, Iovei 
bovid piaclum datod et a. CCC moltai suntod. eius piacli 
moltaique dicator[ei] exactio est[od], 

3. Dal S. G. de Bacchanalibus (I 2 2,581; Tiriolo, 186 a. 0.), 
r. 19-22. 

homines pious V oinuorsei virei atque mulieres sacra ne 
quisquam fecise velet, neve inter ibei virei pious duobus, 
mulieribus pious tribus arfuise velent, nisei de pr. urbani 
senatuosque sententiad, utei suprad scriptum est. 

4. Sarcofago di L. Scipione console nel 259 (I 2 2,9; Eoma). 

hone oino ploirume cosentiont B[omane] 
duonoro optumo fuise viro, 
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Luciom Scipione. filios Barbati 
consol censor aidilis hie fuet a[pud vos]. 
hec cepit Corsica Aleriaque urbe, 
dedet Tempestatebus aide mereto[d]. 

5. Dipinto sul sarcofago del n. 4 (I 2 2,8; Roma). 

L. Cornelio L. f. Scipio aidiles cosol cesor. 

6. Manico di strigile bronzeo (I 2 2,2437; Corchiano presso Falerii). 

med Loucilios feced. 

7. Lucerna dalla necropoli dell’Esquilino (I 2 2,499; Roma). 

ne atigas, non sum tua. M. sum. 

8. Su glans plumbea (I 1 685; Perugia, 41 a. C.). 

L. Antoni calve, peristi. — C. Caesarus victoria. 

9. Livio Andronico. Odisia. (I numeri dei frammenti se- 
condo W. Morel, Fragmenta Poetarum Romanorum, 1963). 

1. virum mihi Camena insece versutum. 

19. simul ac dacrimas de ore noegeo detersit. 

23. nam divina Monetas filia docuit. 

27. topper facit homones ut prius fuerunt. 

37. deque manibus dextrabus. 

10. Gneo Nevio. Bellum poenicum (secondo Morel cit.). 

42. seseque i perire mavolunt ibidem 

quam cum stupro redire ad suos populares. 

11. Qtjinto Ennio. Annales (secondo Yahlen 2 ). 

22. constitit inde loci propter sos dia dearum. 

33. olli respondit rex Albai Longai. 

55. Ilia, dia nepos, quas erumnas tetulisti. 

70. indotuetur ubi lupus femina, conspicit omnis 
in campo: celeri passu permensa parumper 
conicit in silvam sese. 

119. olli respondit suavis sonus Egeriai. 

144. Ostia munita est: idem loca navibus pulcris 

munda facit nautisque mari quaesentibus vitam. 
280. hostem qui feriet mihi erit Karthaginiensis 
quisquis erit cuiatis siet. 

389. litora lata sonunt. 
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431. si luci si nox si mox si iam data sit frux. 

494. dum quidem unus homo Romanus toga superescit. 

560. omnes mortales sese laudarier optant. 

12. Gaio Lucilio. Saturae (secondo Terzaghi 3 ). 

241. (Varro, de Lingua Latina, VII. 96: in pluribus 
verbis a ante e alii ponnnt, alii non, ut quod 
partim dicunt < scaeptrum, partim > sceptrum, 
alii Plauti Faeneratricem, alii Feneratricem-, sic 
faenisicia ac j[o]enisicia, ac rustici pappum 
M[a\esium, non Maesium, a quo Lucilius scribit): 

Cecilius < pretor > ne rusticus fiat. 

368. «aa primum longa, <a> brevis syllaba». nos tamen 

[unum 

hoc faciemus et uno eodemque, ut dicimus, pacto 
scribemus pacem pl&cide Ianum dridurn acetum 
T Ape<; ”Aps? Graeci ut faciunt. 

374. porro hoc si films Luci 

fecerit, i solum, ut Gorneli Cornificigue. 

376. iam puerei venere, e postremum facito atque i, 
ut puerei plures fiant. i si facis solum, 
pupilli pueri Lucili, hoc unius fiet. 

381. mendaci Furique-, addes e, cum dare furei 
iusseris. 

391. atque accurrere scribes; 

dne an c non est quod quaeras eque labores. 

13. Sesto Pomp. Festo De verborum significatione (secondo la 
paginazione nell’ediz. Lindsay, 1913). 

p. 14. (Pauli exc.) arbosem pro arbore antiqui dicebant, 
et robosem pro robore. 

p. 22. (Pauli exc.) Aureliam familiam ex Sabinis oriun- 
dam a Sole dictam putant, quod ei publice a 
populo Romano datus sit locus in quo sacra 
faceret Soli, qui ex hoc Auseli dicebantur, ut 
Valesii Papisii pro eo quod est Valerii, Papirii. 
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p. 58. (Pauli exc.) duis duas habet significationes: nam 
et pro St? ponebatur et pro dederis. duidens hostia 
bidens. duellum, bellum... duonum, bonum. 
p. 59. (Pauli exc.) dusmo in loco apud Livium significat 
‘ dumosum locum ’. antiqui enim interserebant s 
litteram, et dicebant cosmittere pro committere, et 
Gasmenae pro Camenae. 

p. 60. (Pauli exc.) dacrimas pro lacrimas Livius saepe 
posuit, nimirum quod Graeci appellant Saxpoa; 
item dautia, quae lautia dicimus et dantur legatis 
hospitii gratia. 

p. 196. Orata genus piscis appellatur a colore auri, quod 
rustici orum dicebant, ut auriculas oriculas. 
p. 323. (Pauli exc.). r pro s littera saepe antiqui po- 
suerunt, ut maiosibus meliosibus Lasibus fesiis 
pro maioribus melioribus Laribus feriis. 

14. P. Terenzio Varrone Reatino, de Lingua Latina (se- 
condo l’edizione di Goetz e Schoell). 

p. 30. ircus, quod Sabini fircus ; quod illic fedus, in 
Latio rure [ h]edus: qui in urbe ut in multis, a 
addito, <h>aedus. 

p. 58. meridies ab eo quod medius dies, d antiqui, non r 
in hoc dicebant, ut Praeneste incisum in solario 
vidi. 

Note. —- Nei testi epigrafici sono chiuse in [parentesi quadre] le lettere 
restituite e scomparse dal monumento; in (parentesi tonde) quelle omesse 
da chi ha scritto l’epigrafe e integrate dall’editore. Nei testi letterari invece 
in [parentesi quadre] si chiudono le lettere esistenti nel ms. ma da espun- 
gere, in < parentesi ad angolo > quelle non esistenti nella tradizione ms. 
ma da supplire. 

1. Si tratta di due personaggi, Marco e Publio Yertulei (cfr. § 3). — 
9, 1 = Od. a 1; 19 = ■& 88; 23 = & 480; 27 = x 395; 37 = to 534. — 11, 70. 
in campo hanno i codici; sono state proposte le emendazioni nee campos, 
liinc campum ecc. —• 12, 368. « aa... syllaba » 6 la formulazione (da parte 
di Accio ?) della regola ortografica combattuta da Lucilio. T Acsc "Ape? II. E 31 
e 455; 374. Cioe, nel gen. Luel e nel voc. Cornell Cornifici hisogna scrivere i 
per distinguerne la pronuncia «tenue » da quella piu «piena » del nom. pi. 
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ecc. scritto con ei, come appare dalframmento 376 ( puerei nom. pi., pueri c:cc. 
gen. sing.); 381. Cioe, nel dat. sg. si scrivera fur-ei ; mendaci Fun sono 
genitivi sg. di menddoium, Furius. — 13. L’opera lessicograflca di Festo 
(III sec .'!) e una epitome di quella di Verrio Flacco, e fu alia sua volta 
riassunta da Paolo Diacono (VIII-IX sec.): parte del de verborum signi- 
ficatione di Festo e andata perduta, e dobbiamo accontentarci per essa del 
lavoro di Paolo. 


VII. — Oscoumbro. 

Cenni grammatical!. 

§ 1 . Scrittura. Le iscrizioni ou. sono in caratteri nazionali 
epicorici (da noi trascritti in tondo spaziato) e in caratteri 
latini (trascritti in corsivo); mentre per il secondo caso il valore 
da dare ai segni e suppergiu quello latino (cfr. VI § 1, ma si 
noti che v, gia spirante labiale in ou. e con un segno distinto 
nell’alfabeto epicorico, e qui segnato con u; che nei monumenti 
umbri § e r epicorici vengono trascritti con s — spesso ,s* — 
e rs), per il primo si osservi: osco l = i largo, tendente ad e 
stretto; li = o, p. es. P u n t i i s = Pontius ; umbro u sta per o 
ed u, t per t e d (funtler-e = fondlir-e), k per keg-, u. q 
e all’incirca uno 8 (ital. sc di scienza), r un r siciliano. 

§ 2. Il vocalismo ou. e all’ingrosso quello ie. (cioe corri- 
sponde a quello gr. e lat.), con tendenza pero a restringere la 
pronunzia delle vocali lunghe; cosi -d in fin di parola diventa. -o, 
-u ( 0 . viu ‘via’ u. aruio arviu ‘ frumenta ’ acc. pi. ntr.; 
ma o. via ‘ viam ’ dove I’d era protetto da -m), e diventa 
un e stretto che in osco vien segnato i i, i, in umbro ei ecc. 
(o. t r i i b u m = treb-), 0 si confonde con n (o. tristaa- 
mentud = lat. testamento[d\, u. feitu = lat. facitd[d])-, e vice- 
versa la breve i tende ad ampliarsi nella pronunzia fin quasi 
ad e stretto, il che appare nella grafia osca 1 (o. viam = 
It. viam). La doppia vocale in p a a m ecc. pare indichi la 
lunga. Gli antichi dittonghi sono rimasti in osco, salvo eu che 
da ov (vereiiai ‘ iuventuti ’, con antico -ai; Ioveis 
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‘ Iovis ’ con antico ei; 1 11 v t. i k s ma cfr. gall. Teuto-matus npr., 
gt. piuda ‘ popolo ’); invece in umbro ai ei danno un e stretto, 
an eu on danno o (fetu feitu per *faitu da *fak[e]tod It. facito ; 
S'erfe dat. da -ei; ute ote — lat. aut; totar 1 civitatis ’ da 
*teutas). Comune e ad osco e umbro la sincope di vocali brevi 
in sillaba non iniziale, e in misura assai maggiore cbe in latino 
(cfr. ILI § 26 D): o. t u v t i k s per -kos cfr. lat. tuticus, 
u. t a 5 e z cioe -ts per -tos lat. tacitus. In o. ha lnogo anaptissi 
di vocale fra liquida o nasale e consonante: teremnat- 
t e n s per Hermina- (con sincope di i!) cfr. lat. termindverunt. 
Dopo dentale u passa in osco solitamente a in: eitiuvam 
da *eitu-. Soppressione di vocale in enclisi: o. teremna- 
t u s t = -to est. 

§ 3. Consonantismo. Le medie aspirate ie. appaiono in 
oscoumbro come spiranti, e cioe: gh come h; g u h bh dh come / 
sia in principio che all’interno di parola (cosicch6 / interno di 
par. eorrisponde a lat. [gr]« b d): o. prufattens: lat. pro- 
baverunt, u. combifiansust da *bheidh- lat. fulo gr. -ethci (ILI 
§ 26 C), in cui il f iniziale di *fif si e sonorizzato in umbro dopo 
nasale (altre sonorizzazioni umbre: abrof, in caratteri epicorici 
apruf,=lat. apros; fondlir-e = lat. in font(u)lis). — nd 
passa a nn, p. es. o. upsannam ‘ faciendam ’ per -andam. 
— Antico -t finale passa a -d: o. d e d e d (come ant. lat. feced); 
-nt passa a -ns: o. teremnattens da -nt (III pi.). — 
kt passa a ht, t: u. sahta o. saahtiim cfr. lat. sanctus, 
n. tettom = lat. tectum. 

§ 4. Le labiovelari ie. (ILI § 19) appaiono in ou. come la- 
biali (q u > p, g u > b, g u h > /): o. p a a m = lat. quam (kva- 
isstur e imprestito dal lat. quaestor), u. ape ‘ postquam ’ 
da *ad-q u e = lat. atque; o. kum-bennieis ‘ conventus ’ 
con ben- = lat. ven(io) da *g u en-; u. bio 1 viva (aqua) ’ = lat. 
viva da *g u iud, scr. jiva cfr. gr. piog. 

§ 5. Alcuni fenomeni oschi: assimilazioni in e k a k ‘ hanc ’ 
da -dm-ke, eisac 1 hac ’ da -ad-ke, meddfs ‘ meddix ’ da -ks 
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(ma -ks sorto da -kos in seguito a sincope rimane, tuvtiks 
‘ tuticus ’). In fin di parola -ns passa a -ss: ekass viass 
da -ans. 

§ 6 . Alcuni fenomeni umbri: a) rotacismo di s fra voeali, 
e finale di parola: totar 1 urbis ’ da -as, fondlir-e ‘ in fontulis ’ 
(ma ueris-co 1 apud portas ’ avanti consonante iniziale d’encli- 
tica). — b) <2 passa a r, rs: ar epe = adipibus, ars-ueitu — 
ad-vehito, dirstu ‘ dato ’ da *di-de-tdd. — c ) k avanti e, i si 
assibila in §, t a 5 e z tases da *taketos = lat. tacitus (nota 
anche ike > ei in peiu = lat. piceds-, ak(e) > ai > e in fetu § 2); 
neoumbro ig > if in iiouinar 1 iguvinas ’ (ma ikuvinus ecc.). 
— d) -nss- da -ntt-, e -ns finale > /: spefa 1 sparsam ’ da *spent- 
-ta-rn cfr. cmsv 8 -w; abrof frif acc. pi. da -ns (ma antico -ns- 
da -nz-, cioe -nts-: u z e onse ‘ in umero ’ da *om-s-). — e) ps 
ks si assimilano in s: oseto 1 facta ’ da *opseta, cfr. o. upsannam 
‘ faciendam ’. — f) I suoni finali -r (da -r, -s), -s, -/, -t vengono 
di frequente omessi: sei accanto a sir 1 sis rofu = lat. rufos, 
traha accanto a traf — It. trdns, heriei da *heriet III sg. cong. 
pf . ‘ vel ’. 

§ 7 . Declinazione. L’ou. conserva abbastanza fedelmente il 
sistema di casi ie. e si riaccosta percio assai al lat., col quale 
ha, comune l’estensione della desinenza -d a tutti gli ablativi 
sg. di temi in vocale (cfr. ILI § 28); se ne discosta specialmente 
per alcune peculiarita dei temi in -io- (nom. sg. o. P u n t i i s 
cfr. lat. Pontius, abl. sg. o. s e r e v k i d ‘ observatione ’ 
tema *servikj-o-), pel gen. sg. in -eis dei temi in - 0 -, per la con- 
servazione del nom. pi. in -os negli stessi, per la conservazione 
del nom. pi. in -[e]s dei temi in consonante (lat. -es, dai temi 
in -i-), pel gen. sg. in -eis (originario dai temi in -i-) pei temi 
in -i- e in conson. (lat. sempre -is dai temi in cons.). Quindi, 
temi in - 0 -: nom. sg. o. tuvtik-s aadiran-s u. taqez 
(con sincope di - 0 -); gen. o. Pumpaiianeis u. Uarie; 
da,t. u. S'erf e (da *Kersioi: antico locativo?); abl. o. tri- 
staamentud u. poplu-per-, plur. acc. u. abrof-, abl. u. 



TESTI - VII. OSCOUMBRO 


71 


fondlir ; 110 m. pi. ntr. u. uatuo. — Temi in -a-: nom. sg. o viu 
u. bio cisterno ; gen. u. totar (cfr. It. familias)-, dat. o. ve- 
r e i i a f ; acc. o. viam via u. me/a; abl. o. eitiuvad 
i m a d - e n u. tota-per ; acc. pi. o. viass. — Temi in con- 
sonante: nom. sg. o. meddis (< -dilc-s)’, gen. o. medi- 
keis Iiiveis Herentateis u. matrev, dat. o.Her en- 
tatei; acc. o. triibum (-om dai temi in - 0 -?); loc. u. 
ferin-e-, acc. sg. ntr. erus ‘ reliquias ’. — Temi in -i-: acc. sg. o. 
Dekkviarim ; abl. u. poni ; nom. pi. o. ai di 1 i s ; acc. 
u. trif. 

§ 8 . Pronome. Da un tema eko- (364) abbiamo l’acc. sg. 
femm. o. e k a k pi. o. e k a s s ; da eiso- (365) l’acc. sg. o. 
eisak; o. isidum consta del nom. is + idum = It. idem, 
iussu del nom. pi. ius (da *eos) -f- so particella d’identita 
(cfr. 365); p a a m e = It. quam. Da un tema ekso- (tale in o.) 
deriva (§ 6 e) l’u. eso ‘ haec ’. 

§ 9. Verbo. L’ou. ha un sistema di quattro coniugazioni 
analogo a quello del latino. Forme che qui appresso tornano 
sono: Dal tema del presente: o. s u m = It. sum, est (in 
teremnatu-st), gl’imperativi u. naratu 1 narrato f e i t u 
fetu 1 facito ’ (§ 2 ), u s t e n t u ‘ ostendito arsueitu ‘ ad- 
vehitS dirstu 1 dato ’ (§ 6 b), p e r s n i m u ‘ precator ’ 
(cfr. gl’impt. o. in -mur come censamur 1 censetor ’), infine il 
gerundivo o. upsannam ‘ faciendam ’. Nel perfetto 
l’osco ha le forme raddoppiate deded, pruffed ‘ posuit ’ 
(da *pro-fe-fe-d) e quella con allungamento della vocale radi- 
cale (uu- da 6- contro 6 in lipsannam, cfr. emo : emi) 
u u p s e n s ‘ fecerunt ', inoltre le specifiche formazioni a 
mezzo di -tt-: teremnattens ‘ terminaverunt pru- 
fatted ‘ probavit ’ III pi. prufattens; caratteristico 
dell’umbro e il perfetto con -ns- da -nkj,- in combifiansust fut. 
anteriore (a mezzo di -us-) 1 nuntiaverit ’. Participi passati 
passivi sono o. t e r e m n a t u [- s t], u. pro-sesetir ‘ prosectis 
oseto (da *ops-e-td) 1 facta ’. 
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§ 10. Preposizioni e postposizioni: o. ant 4 usque ad ’ 
(acc.), -en (ablat.: imad-en ‘ex imo’); u. ars ( = ad) in 
ars-ueitu, -go 4 apud ’ (abl.), -e (ciofe en, abl.) 4 in -per 1 pro’ 
(a,bl.), su 4 sub ’ (abl.), traha traf 4 trans ’ (ace.). 

§ 11. Particelle: o. ini 4 et u. ape 4 postquam ’, enom 

4 turn puse 4 ut suront 4 sic ’, u t e 4 aut ’, inoltre heriei... 
heriei 4 vel... vel ’ in origine nna III sg. cong. pf. (§ 6 f). 

Osco. 

1. (Vetter 8 . LIA 10. Da Pompei). 

M. Siuttiis M. X . Puntiis M. [ajidilis 
M. Suttius M. f., V. Pontius M. f. aediles 
ekak viam terem[nat]tens ant hunt tram 
hanc viam terminaverunt usque ad inferiorem 

5 t a f [ i i ] a n a m . V i u t e [r] e m n a t u s t per. X . 

Stabianam. Via terminata est perticis X. 

lussu via Pumpaiiana teremnattens perek. 

Idem viam Pompeianam terminaverunt perticis 

III ant kaila Idveis M e e i 1 i k i i e i s . Ekass 
III usque ad aedem Iovis MsiXi^ou. Has 

ri ass ini via Iuviia ini dekkviarim me- 

vias et viam Ioviam et decurialem med- 

d i k e i s Pumpaiianeis se rev kid imaden uup- 
dicis Pompeiani auspicio ab imo fece- 

sens, iu[s]su aidilis prufattens. 
runt, iidem aediles probaverunt. 

2. (Vetter 8 . LIA 11. Da Pompei). 

V. Aadirans V. eitiuvam paam vereiiai 
V. Adiranus V. f. pecuniam quam iuventuti 
Pumpaiianai tristaamentud deded, eisak 
Pompeianae testamento dedit, ea 

eitiuvad V. Viinikiis Mr. kvaisstur Piim- 
pecunia V. Vinicius Mr. f. quaestor Pom- 



TESTI - VII. OSCOUMBRO 


73 


paiians triibum ekak kumbennieis tan- 
peianus domum hanc conventtis sen- 

ginud upsannam deded, isidum prufatted. 
tentia faciendam dedit, idem probavit. 

3. (Vetter 107. LIA 15. Da Ercolano). 

a) Herentateis sum. Veneris sum. 

b) L. Slabiis L. Aukil meddis tuv- 
L. Slabius L. f. Aukilus meddix tu- 

tiks Herentatei Herukinai p ruffed, 
ticus Veneri Erycinae posuit. 


Umbro. 

4. Dalle Tabulae Iguvinae (Gubbio). 


VII A, 3-5. Fondlire abrof 
In fontulis apros 
trif fetu heriei rofu heriei peiti. 
tres facito vel rufos vel piceos. 
S’erfe Martie feitu popluper 
Cerrio Martio facito pro populo 


totar Iiouinar, totaper 

civitatis Iguvinae, pro civitate 
Iiouina. Uatuo ferine 


Iguvina. Exta 

ictu 


feitu, 

poni 

fetu, 

ar- 

facito, 

posca 

facito, 

fru- 

uio 

fetu, 

tases 

per- 

menta 

facito, 

tacitus 

pre- 

snimu. 

Prosesetir mefa 

spe- 

cator. 

Prosectis 

mensam 

ad- 


fa ficla arsueito. 

spersam fitillam advehito. 

Suront naratu puse uerisco 
Item narrato ut ad portam 


I B, 24-26. Funtlere 
In fontulis 

trif apruf rufru ute 
tres apros rubros aut 
peiu feitu Qerfe Marti, 
piceos facito Cerrio Martio. 

Vatuvu ferine fetu. 

Exta ictu facito, 
arviu ustentu, puni 
frumenta ostendito, posca 
fei(t)u, tagez pesnimu 
facito, tacitus precator 
afepe arves. 
adipibus frumentis. 
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Treblanir. Ape traha 

Trebulanam. Postquam trails 

Sahata cobifiansust, enom 

Sanctam nuntiaverit, turn 

er us dirstu. 
reliquias dato. 

5. (Vetter 233. LIA 62. Da Fossato di Vico). 

Cubrar Matrer bio eso oseto cisterno n. GLV 
Bonae Matris (aqua) viva haec facta cisterna n. CLV 
su maronato IIII U. L. TJarie, T. C. Fulonie. 
sub maronatu IIII V. Varii L. f., T. Fullonii C. f. 

Note. —- Unibro. Le Tabulae Iguvinae, in nuinero di 7, furono trovate 
a Grubbio nel 1444. Esse c.ontengono prescrizioni relative a cerimonie sacre, 
scritte in due epoche; nella prima (tavole I-IV e faccia A della V) sono 
adoperati i caratteri epieorici, e ancbe la lingua ha qualche tratto piu 
arcaico (migliore conservazione delle eonsonanti flnali, rotaeismo non 
completo), nella seconda e subentrato l’alfabeto romano. II contenuto 
della tavola I e riprodotto e ampliato in quelle VI e VII; noi riproduoiamo 
aecanto a un brano della tavola VI cio che ad essa corrisponde nella I. 


VIII. — Antico irlandese. 

Oenni grammaticali. 

§ 1. Scrittura e sistema fonetico. I monumenti airl. sono 
scritti in alfabeto latino; si noti pero che c g sono sempre gut 
turali, x vale chs, h ha valore puramente grafico, eh th ph (e /) 
indicano le spiranti sorde gutturale dentale e labiale; g d b 
indicano occlusive in principio di periodo, nei gruppi gg dd 
bb nd Id mb e spesso, dopo consonante, altrimenti designano 
spiranti sonore; ctp indicano Medie (g d b) dopo vocali e spesso 
dopo eonsonanti. II sistema consonantico dell’airl., come indi¬ 
cate nella scrittura, e pertauto il seguente: 
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Mute 

Tenui 

Medie 

Spir. sorde 

Spiv, sonore 

Sibilante| 

Gutturali . 

€ 

9, 99 

ch 

9 


Dentali . . 

t 

t, d, dd 

th 

d 

s 

Labiali . . 

V 

p, b, bb 

ph, f 

b 



cui si aggiungono le liquide e nasali rim n. Le vocali sono 
a e i o u e rispettive lunghe (spesso contrassegnate da un ac- 
cento: d e ecc.); dittonghi ai (de), oi (oe), ui, du (do), eu (eo), iu, 
ia, ua, au, eu, iu (fra parentesi sono segnate le varianti grafiche; 
ia, ua si alternano con e, 6 , che rappresentano la pronunzia 
piu antica). 


§ 2. Fenomeni consonantici. a) Le consonanti van no sog- 
gette alia lenizione e alia nasalizzazione. La lenizione consiste 
nel passaggio a spirante, per s e / alia scomparsa, fra vocali o 
fra vocale e l, r, n % , la nasalizzazione soprattutto nel passaggio 
delle Tenui a Medie per effetto di nasale precedente. Oltreche 
nell’interno di parola, questi fenomeni hanno luogo anche nel- 
l’interno di periodo, per cni una consonante iniziale puo spiran- 
tizzarsi (o scomparire) o sonorizzarsi (o venir preceduta da n, 
to se non si tratta di una T) se la parola precedente terminava 
anticamente in vocale o in nasale (-to o -n)-, la nasale (-n, anche 
per antico -to) e rimasta anche se la parola seguente s’iniziava 
per vocale, innanzi a cui viene scritta. Cos! malgrado la scom¬ 
parsa di molte consonanti flnali ie. (restano solo -r, -rt, -It, 
-cht da -let, -t cioe -d da -nt), possiamo concludere sulla loro 
esistenza o meno in uno stadio anteriore della lingua; cfr. la 
liaison francese grazie a cui, p. es., il -t finale di lat. est, sunt, 
scomparso nella pronunzia di il est, ils sont, e conservato nella 
forma interrogativa est il, sont ils. A lenizione sono dovuti il 
th- per t- di thabirt (Q, il eh- per c- di chomalnad (x) e di chomarpi 
(X); nasalizzazione abbiamo in a n-anman ((3) da *esom nmond 
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(ma ha digthiu, £, da *eso a-), inse n-duit (&) (1). Grli s, / iniziali 
resi muti dalla lenizione vengono indicati col « punctum delens » 
soprascritto: int sillab (pron. illab) ‘ la sillaba 

b) Inoltre le consonanti dell’airl. hanno assunto colora- 
zione palatale o labiale (invece della originaria normale che 
rimane avanti a, o) avanti vocale palatale {i, e) o labiale (u). 
La colorazione palatale e indicata nella scrittura da un i fra 
la consonante e la vocale precedence (a meno che questa fosse 
i, ot, oe, ai, de); quella labiale da un u: questi i, u dovevano 
apparire anche nella pronuncia, seppure molto brevi. P. es. ainm 
1 nome ’ da *anmin, ceit 1 100 ’ da *kentin, suil 1 occhio ’ da 
*siilis, fiuss ‘ scienza ’ da *fissus (*uid-tu-) ecc. Yiceversa in 
scritture come feraib , in cui i e la vocale della sillaba, Va pre- 
cedente indica che la consonante della sillaba (in questo caso r) 
non e palatalizzato dall’f seguente; si tratta in questi casi di 
sillabe atone. 

§ 3. Fenomeni vocalici. II vocalismo dell’airl. e dominato 
da due tendenze: l’indebolimento delle sillabe atone e l’influsso 
che esercita la colorazione delle consonanti su quella delle 
vocali vicine. 

a) L’accento airl. cade sulla prima sillaba della parola; 
pero nei composti verbali (cosiddetta coniugazione congiuiata; 
quella del verbo semplice e detta assoluta) esso sta sul secondo 
elemento della composizione, cioe sul verbo se e preceduto da 
una sola preposizione, altrimenti sulla seconda preposizione. 
Ma nell’imperativo e dopo certe particelle (negative, interro¬ 
gative e relative) l’accento cade sulla prima preposizione: 
percio l’aspetto di una forma verbale pud essere assai diverso 
a seconda del numero delle preposizioni e che l’accento cada 
sul secondo elemento o sull’iniziale. P. es. as-biur (a, in cui e 


(1) II fatto che una parola esercita nasalizzazione sull’iniziale seguente 
viene indicato con (n) o n-: deich(n) o deich n- ‘ 10 Appresso accenniamo 
com ( g ) e (Z) che una finale provoca geminazione (assenza di lenizione) o 
lenizione sulla consonante iniziale della parola seguente. 
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accentato il verbo e la preposizione ess diventa as- in proclisi) 
ed e-pur ({i, in cui ess accentato conserva il suo vocalismo, 
laddoye 1’* da e di -biur < *beru si e indebolito in u). — Tutte 
le vocali atone, in quanto non siano andate soggette a sincope, 
hanno perduto la loro colorazione originaria e assunto quella 
(palatale, normale o labiale) delle consonanti circostanti. 

b) Inoltre le vocali toniche sono state influenzate dalla 
vocale della sillaba seguente, e cioe: i, u sono passati ad e, o 
avanti sillaba con a, o; e viceversa e, o sono divenuti i, u avanti 
sillaba con i od n . Altre colorazioni di sillabe toniche sono 
dovute a quelle delle consonanti vicine. 

c) Le vocali delle sillabe flnali ie. sono andate soggette 
ai seguenti mutamenti: 6 , di, ou (ma -ous > -o, -«)>«; e > i 
(ma -es resta come -e); e e dittonghi con i > i-, o > a (a i u sono 
dapprima rimasti immutati). In seguito tutte queste vocali sono 
scomparse dopo aver esercitato i loro effetti sulle consonanti e 
vocali precedenti, salvo che fossero precedute da i (nel qual 
caso -j(o- -{a- > -e) o lunghe e seguite da consonante. 


§ 4. Declinazione nominate. Diamo alcuni paradigmi: 
a) Temi in -o-\ fer 1 vir ’ 354: 


Sg. 

A'. 

fer (gr) 

< *uiros gall. Iccauos 


Ac. 

fer n- 

< *uirom 


D. 

fiur ( l ) 

< *uiru < -di » Magalu 


G. 

fir (l) 

< *uiri (-ei f) » Segomari, 


V. 

fir (l) 

< *uire [ maqqi 

PI. 

N. 

fir (l) 

< *uiroi (sec. i pronomi) 


Ac. 

firu 

< *uirus < -ons 


D. 

feraib ( g ) < *uirobhis 


G. 

fer n- 

< *uirom < -dm 


Y. 

firu 

< *uirus < -os, l’antico N. 


(1) Le iscrizioni ogomiche (cosi dette secondo la loro scrittura) ci con- 
servano uno stadio dell’airl. risalente al IV sec., laddove i piu antichi ms. 
sono dell’VIII. 


7 — Vittore Pisani, Crestomazia indeuropea. 
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Du. N.A. fer (da *ferd secondo da < *dud con d < o in sill, 
accentata) 

D. feraib n- < *uirobhim 
G. fer (la forma del plur.). 

Neutro: N.Ac.V. sg. seel n- 1 racconto ’ < *shetlom gall, ce- 
licnon ‘torre’; pi. scel(l) < -d gall, xav-rsva ‘pilastri’ (?) (e scela , 
secondo pronome e aggettivo); du. seel n- (la forma del msc., 
colla nasalizzaz. del singolare). 

b) Temi in -a-: tuath 1 popolo ’ 343, ben 1 donna ’ 260: 


Sg. N.Y. 

tuath (l) ben < -d 

gall. Bascilla ogom. inigena 

A. 

tuaith n- mnai <-iin < -im (3) 

[‘ Alia ’ 

D. 

tuaith (l) mnai < -di 



G. 

tuaithe (g) mna < *g’ 

‘nai-os (1) 


PI. N.Y. 

tuatha (g) mna 

< -as 


A. 

» » 

» 


D. 

tuathaib (g) mndib 

< -abhis 


G. 

tuath n - ban n- 

< -om < 

: -om 

c) Temi in suil ‘ oechio ’ 

335, e in 

-u-: mug 1 servo ’ 

< *moglms = got. magus id.: 



Sg. N.V. 

suil < *sulis 

mug 

< -us 


gall. Martialis 


gall. Tooimooi; 

Ac. 

suil n- < -im 

mug n- 

< -um 


gall. Ucuetin 



D. 

suil (l) < -ei 

mug ( l ) 

< -eu 


gall. TJcuete 


gall. Tapavoou 

G. 

sulo, -a < -eus (l’an- 

mogo, -a 

< -OUS 


tico loc. -f- -s genetivale) 


PI. N.V. 

suili < -ei-es 

mogae, -a 

< -ones, e mogai 




[da temi in -io- f 

A. 

suili < -ins 

mugu 

< -tins 


(l)Nell’Ac. la desinenza -ini astratta da gunai-m si e trasferita ai temi 
in a; nel gen. cio e avvenuto per la desinenza -ios; mna e da *bnax eon a 
da. ao contratto dopo la scomparsa di i intervocalico. 
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D. suilib < -ibhis mogaib < -obhis (1) 

G. suite n- < -iom < -%-6m mogae (dai temi in -i-) 

Du.: N.Ac. suil < -i D. suilib n- < -ibhim G. sulo, -a 

(dal sg.); 

mug < -u mogaib (dal plur.) mogo , -a 

(dal sg. ?). 

Neutro: N.Ac.V. sg. muir ‘ mare ’ < *mori 289, pi. muire < -{a, 
du. muir < -i; dons ‘ porta ’ < *dhuorestu, pi. dorus < -u 
e doirsea (-a, da temi in -to-), du. dorus < *-u. 

d) Temi in consonante: rig- 1 re ’ 329 (2): 


N.V. 

ri PI. 

rig 

Du. 

1 

Ac. 

< *reg-s 
rig n- 

< *reg-es 
riga 

1 

1 

1 

rig < *reg-e 


< *reg-m 

< *reg-ns 



D. 

rig 

rigaib 


rigaib n- 


< *reg-ei o -i 

< *reg-o-bhis (1) 

< *-o-bhim (1) 

G. 

rig 

rig n- 


rig 


< *reg-os 

< *reg-dm 




Ueutro: A.A.Y. sg. dot 1 dente ’ < *dnt 244 6 , pi. det < *dnt-d. 

Gli aggettivi hanno alcune forme speciali. 

§ 5. Pronome. I pron. personali accentati sono: Sing. I me 
361, II tu 362, III m. (h)e < *ei-s 365 f. si 366 n. (h)ed 365; 
pi. I sni 361 (s- dalla II pi.?), II si 362, III (h)e < *ei 365. 
Piu spesso pero appaiono particelle rafforzative o enfatizzanti 
encliticlie, le quali o si aggiungono al pronome accentato, o 
alia parola accentata che tien dietro a questo, o al verbo che 
contiene in s6 la designazione della persona. I pronomi possono 
anche essere infissi fra particella o preposizione e il verbo, 
indicando l’oggetto, il dativo o l’agente; o suffissi, dopo certe 
persone verbali o dopo le preposizioni da cui sono retti. Esempi 
in a (fri-b, -si), y (-a-, -sa), s (-i, -se), -g (iar-sin), •& (du-it, -d n-), 


(1) Secondo la declinazione in -o-, cfr. a. 

(2) Da altri temi appare che la consonante finale del tema e palatale 
nel D. Ac. sg., N. pi. du., altrove normale. 
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X (-du-b, ad-ib, si-b), ji. (-su, do-som, a-t-bela), v (do-ib)-, nei testi 
si trovano anche esempi di possessivo, articolo, dimostrativo, 
relativo. 

§ 6. II verbo airl. ha un attivo, im deponente e un passivo; 
un tema di presente (pres, e impf. indicat.; impt.), uno di con- 
giuntivo (pres, e preterito), uno di fnturo (fnt. e preterito del 
futnro), uno di perfetto attivo (pf. indie, attivo e deponente), 
uno di perfetto passivo. I primi tre temi possono formare il 
passivo oltre che l’attivo (e il deponente). 

Data la grande quantita di forme, ci limitiamo qui a dare 
un paradigma di presente nelle forme assoluta e conginnta 
(questa, accentata ed enclitica) per cui cfr. § 3, mentre le forme 
apparenti nei testi vengono volta a volta analizzate nelle note. 

Presente indie, di ber- ‘ ferre ’ 21. 

Assoluto. Congiunto tonico enclitico 

Sg. I beraim(m) < -omi (mm da -binr < *bhero -ta-bur 
am ‘ sono ’ < *esmi) 

II beri < -esi -bir < -es -ta-bair 

III berid (-th) < -eti -beir < -et -ta-bair 

relat. beres(s) 

PI. I bermai < -omesi -beram < -omos -ta-ibrem 

relat. bermae 

II beirthe < -etes -berid (-th) < -ete -ta-ibrid (-th) 

III berait < -onti -berat < -ont -ta-ibret 

relat. berdae, bertae 

Nei deponente le desinenze (salvo la II pi.) contengono un 
elemento -r identico a quello del depon. e passivo latino: 
I midiur 1 penso ’ 114 II suidigther 4 poni ’ 161 III suidigidir, 
pi. I suidigmir II suidigthe III suidigitir. Il passivo ha solo 
una III sg. e una III pi.: ber air, bertair-, per le altre persone 
ci si serve di pronomi infissi, I no-m % charthar 4 amor ’ II no-V- 
charthar 4 amaris ’, I pi. no-vveharad II no-t'charad ( card- 
4 amare ’: It. cams)', no- e una particella (303) che e preposta 
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a forme verbali assolute per infiggere un pronome personale, 
per formare proposizioni relative (is hed no'guidimm ‘ e cio 
che chiediamo ’) e avanti certi tempi se non precedono altre 
particelle (ro- perfettivizzante ece.). 


(ilosse irlandesi antiche. 

a. ni ar format frib-si asbiur inso «non e per invidia che vi 
dico cio ». 

(3. ni epur a n-anman sund « non dico i loro nomi qui ». 
y. is i persin Crist d-a-gniu-sa sin « e in persona di Cristo che 
faccio questo ». 

8. is hed inso noguidimm « questo io chiedo ». 
e. is airi am eimbid-se hore nopridchim in ruin-sin «percio 
sono prigioniero, perclib predico questo mistero ». 
is deidbir ha aigthiu, ar is do thabirt diglae berid in claideb- 
sin « e giusto il suo timore, poiche e per prendere vendetta 
che porta quella spada ». 

t). intan m-beres claind, is failid iarsin «in quanto porta 
figliolanza (ha un figlio), e lieta in seguito ». 
t>. is inse ri-duit. ni tu no-dn-ail, acht is h6 no-t-ail « e difficile 
per te; non tu mantieni lei (la radice), ma essa mantiene te ». 
i. beoigidir in spirut in corp infectso «vivifica ora lo spirito 
il corpo». 

x. rethit huili et is oin fer gaibes buaid diib inna chomalnad 
«corrono tutti ed e un uomo che ottiene la vittoria fra 
essi per averlo completato ». 

X. ma nu-dub-feil i n-ellug coirp Crist, adib eland Abrache 
amal sodin, et it sib ata chomarpi Abracham «se a voi e 
l’unione del corpo di Cristo, siete discendenza di Abramo 
in questo caso, e siete eredi di Abramo ». 
g. bes asbera-su as n-ainm dosom animus ci atbela «forse 
dici che abbia il nome di animus cio che muore ». 
v. dobeir-som ainm brathre doib, arna epret is ara miscuis in 
cursachad, act is ara seircc « da loro il nome di fratello, 
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per eh 6 non dicano che e per odio questo rimprovero, 
ma e per amore». 

na blth i cobadlus doib, ar ata torad la gnlmu soilse « non 
stia in eompagnia di essi, perch6 e il frutto delle azioni 
della luce ». 

o. na aimdetar « non tentino ». 

Note. II testo da Strachan, Selections from, the old Irish glosses with notes 
and ' vocabulary, Dublino 1904. 

ot. ni < *ne esti 428. 48. —■ ar ‘ per ’ forma proclitica di er ir < *per-o 
per4 414. —- formut dat. di format ‘ invidia ’ < *upor 422 + mn-to-m 118. 
—• frib ‘ verso voi ’ < *urt 226 + b pronome infisso di II pi. < *sue 362. 
—• si pronome enfatizzante di III sg. f., ricMamante inso, 366. —- asbiur 
‘ dieo ’ < *egzh-bherb 399. 21. — inso ‘ ci6formato di articolo (in\d] 
< v sindo-, contenente forse *to- 366) + so (tema *so - 366), adv. ‘ qui ’. 

(3. ni < *ne 428. — 1 epur forma congiunta prototonica di asbiur a. — 
0 n - ‘ eorum ’ < *e-sdm 364. —• anman n- nom. pi. di ainm ‘ nome ’, rispet- 
tivam. *nmon-3 nmn 306. — sund ‘ qui ’ < *som-dho 377. 

y. is < *esti 48. — persin < It. persona. — Crist < It. Christus, gen. — 
d-agniu-sa consta di do-gniu ‘ faceio ’ 397. 52, il pron. infisso -a (n-) ‘ hoc ’ 
(< *i-m 365) richiamante sin ‘ cio ’ (< *sindo-, cfr. a), e -sa pron. enfatiz¬ 
zante di I sg., propriam. ‘ questo ’, 366. 

8. (h)ed ‘ id ’ 365. -— inso ‘ cio ’ cfr. a. — noguidimm ‘ chiedo ’ con no 303 
e *gi<hodheio- 65. — Si noti la formula iniziale ‘ e cio che ’, per ‘ cio ’. 

e. air4 = ar (cfr. a) + i < *id 365. — am < *es-mi (copula) 48. — cimbid 
‘ prigioniero —■ se = sa y. —• hore ‘ poiche, dal momento che ’ genit. di 
uair < It. hora. —- no-pridchim pres, con no- 8 e pridchim < It. praedicdre. 
— in articolo (a) = sin che torna dopo ruin (sin di solito si pone come raf- 
forzativo dopo un sostantivo preceduto dall’articolo) —- ruin acc. sg. di 
run 1 segreto, mistero ’ (tema in -a-) = gt. nina ‘ segreto 

deidbir ‘ necessario ’. —• (h)a ‘ di lui ’ < *e-so 364. —• digthiu (tema 
in -tion- come It. natio ecc.) di agor ‘ temo ’ l a . — thabirt dat. di tabart, 
astratto con -td di do-heir 'da, esegue ’ < *do-bheret 21. — diglae gen. di 
digal (tema in -«-) ‘ vendetta ’. —• berid ' porta ’ § 6. —• cluideb ' spada ’ 
(dal cimrico cleddyf; dal reltico sembra preso il It. gladius). 

-/). intan. intain : quando ’ < in articolo acc. di tan f. ’ tempo pro¬ 
priam. ‘ estensione ’ 202. — In m-beres. m e la particella relativa -n-. beres 
e la III sg. relativa di ber- § 6. -— claind acc. di eland f. ' diseendenza. stirpe ’ 
= c land ‘ pianta ’ < It. planta. —- idilid 1 lieto —- iarsin — iar “ dopo ’ 
402 + sin y. 

ft: inse ‘ difficile n. seguente indica la nasalizzazione esercitata dall’au- 
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tico -m del nom.-acc. sg. neutro (di tema in -io-). — dull = do 397 + t 
palatalizzante, pron. suffisso di II sg. 362. — tu 1 tu ’ 362. —- no-dn-ail 
consta di no S + *ales 5 con infisso -d n- di III persona. — acht ‘ ma ’ 399. 
—■ (h)e ‘ egli ’ § 5. -— no-t-ail da no + *alet con infisso -t- di II sg. 362. 

i. bedigidir III sg. depon. pres, (-idir < *-etrai o simili) ‘ vivifica ’ 62. — 
spirut, corp da It. spiritus, corpus-, in articolo e; infectso " ora ’ per ind(%) 
fecht ‘ tempo, volta ’ (350 a ) so (a). 

a. rethit ‘ corrono ’ 157 a . — (h)uili ‘ tutti ’ nom. pi., sing, oile 5. — din 
' uno ’ 376. —• fer ‘ uomo ’ 354. — gaibes III sg. relative pres, di gciibim 
‘ prendo ’ 53°. — biiaid ‘ vittoria ’. — diib ‘ ex iis ’ 397. 365. — inna = in 
400 + a ‘ eius ’ £. —• comalnad ‘ completamento ! nomen actionis in -uto- 
di comalnur 133 a . 

X. ma ‘ se ’ (forse da confrontare col scr. sma particella ratt'orzativa, 
gr. iia piv p.Y)v). — nu-dub-feil = no (3) -f do (y) -f b di II pi. (x) ~ ieil 
fil ‘ e’e quindi ‘ si vobis est ’. — i n- articolo, cling ‘ unione ’ —- coirp 
gen. di corp — adib ' siete ’ e formato secondo Fanalogia della II sg. a-t 
(proclitico da *ei in seguito alia scomparsa, di s in *esi) colla desinenza -d 
di II pi. e l’aggiunta del pronome suffisso -(i)b. — eland cfr. rj. —- Abraehe 
gen. di Abracham declinato come i temi in — amal sodin, propr. ; come 
cio ’ ha amal (spirantizzante) da un *smld 377 e sodin acc. ntr. del ])ron. 
suule < *so-dhio- 366. — it sib ata, letteralm. ‘ sono voi che sono it III pi. 
di *es- 48 = gr. evt!; sib e il pron. di II pi. si ( *suei ) + -b- (a); ata III pi. 
relativa pres, di ‘ essere ’. — comarpi ‘ coeredi ’ pi. di com-arpe da *kom- 
orbhio- cfr. 309 a . 

[jl. he's ‘forse’. —- asbera-sa II sg. congiuntivo di asbiur (ot) col pronome 
enfatizzante di II sg. su sorto da *tii 362 in unione colla desinenza -s di 
verbo precedente (sf > airl. ss). — as III sg. relativa pres, di *es-. — n- par¬ 
ticella relativa (nel discorso indiretto); ainm cfr. (5. — dosom = do (y) + 
pron. enfatizzante di III sg. m. n. —• ci pron. relativo 375. —- atbela III sg. 
congiuntivo di atbail(l) ‘ muore ’ < *egzh 399 + pronome infisso oggettivo 
f *g u al-ne-t 62 a . 

v. dobeir impt. < *-bhere di do-beir, cfr. -som cfr. g; ainm cfr. fi. — 
brathre gen. sg. di bratliir 237 b . — doib = do (y) + pron. dativo suffisso 
di III pl. 365. — ar ‘ affinche ’ e lo stesso ar di a; na, forma piena nach, 
da *7ieq x ’e 428 in proclisi. — ebret III pl. pres, prototonica: asbiur a. — 
is cfr. y. — am forma relativa di ar ‘ per ’. — miscuis ‘ odio ’ 115. 268 b . —• 
(■ursachad ‘ rimprovero ’. — act = acht 399. — ata ‘ e ’ da *ad-stha-t 391. 
193. — seircc dat. di sere f. ‘ amore ’ 191". 

5. bith impt. Ill sg. di *blieu-o 24. — i(n) ‘ in ’ 400. — c obadlns, cobo- 
dlus astratto in -assus di com-fo-dal ‘ partecipare, aver commercio ’ ( *lcom- 
406 -f *upo 422 + dal 1 spartire, versare ’ 33 a ). — torad ‘ frutto ’. — la 
‘ con, appartenente a ’ da leth ‘ parte ’ 283 a in proclisi; cfr. francese antico 
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lez ‘ presso ’ da It. latus. — gnimu acc. pi. di gnim, astratto di guild ‘ fa 
do-gniu, ofr. y. — soilse f. ‘ luce ’. 

o. aimdetar III pi. depon. impt. (< *-ntro) di ad-midethar ‘ tenta ’ da 
ad + midithir ‘ giudica ’ 114. 


IX. — Gotico. 

Cenni grammaticali. 

§ 1. Pronunzia. ai an vengono tradizionalmente pronunziati 
come e 6 (ma forse sono dittonghi, come ai an: nella gratia 
originale non esistono gli accenti!). — ei come i. — e, o sono 
sempre lunghi. — ye sempre gutturale (ma avanti y e k indica 
la nasale gutturale, come in greco y). — hw e un suono unico 
(a cui nella scrittura gotica corrisponde un solo segno), la 
spirante relativa a q (pron. lew), come h lo e a k. — p e la spi- 
rante dentale (ingl. tin in fourth). — w e un u. — z e s dolce. 

§ 2. ai an sono sorti da piu antichi i, u avanti h o r e ser- 
vono a riprodurre d, 6 latini e greci. — b, d sono in parte spi- 
ranti (5 d, cfr. Introduzione alio studio delle Linyue Germaniche, 
§ 13), quindi in fin di parola e avanti s passano di norma, a 
/, p ( yif di yiban, haubip gen. haubid-is). Nella declinaz. e co- 
niugaz., per -ji- di sillaba finale appare -ei- se la sillaba preee- 
dente e lunga: II pi. pres, di nasjan 1 guarire ’ nasjip, di 
frawardjan ‘ trasformare ’ frawardeip. 

§ 3. Declinazione. 

Temi in -a- (msc. e ntr.): 8g. N. wulf-s ‘ lupo ’ G. wulps 
D. wulfa A. wulf; PI. N. wulfos G. wulfe D. wulfa-m A. wulfa-ns\ 
NX. ntr. sg. huzd ‘ tesoro ’ pi. huzda. (Temi in -ja- analoga- 
mente, ma N. e G. sg. -jis od -eis secondo § 2). 

Temi in -o- (femm.): Sg. N. yiba 1 dono ’ G. yibo-s D. yibai 
A. yiba ; PL NA. gibos G. yibo D. gibom. (Temi in -jo-, N. Sg. 
Piudangardi 1 reggia ’). 
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Temi in -i-: Sg. msc. come i temi in -a-; femm.: N. anst-s 
4 grazia ’ G. anstais D. anstai A. anst ; PI. msc. e femm. N. ansteis 
G. anste D. ansti-m A. ansti-ns. 

Temi in -u- (msc. e ntr.): Sg. N. snnu-s 4 figlio ’ G. sunaus 
D. sunau A. sunn-, PI. N. sunjus G. suniw-e D. sunu-m A. sunu-ns. 
NA. Sg. ntr. faihu 4 ricchezza ’. 

Temi in -n-. Msc., Sg. N. atta 4 padre ’ G. attin-s D. attin 
A. attan-, PI. NA. attan-s G. attan-e D. attain-, Ntr., NA. sg. 
augo 4 occhio ’ pi. augona. Femm., Sg. N. mizdo 4 mercede ’ 
G. mizdon-s DA. mizdon-, PI. NA. mizdon-s G. mizdon-o D. mizdom-, 
similmente bairhtei 4 luce ’ bairhteins bairhtein, ecc. 

Temi in altre consonanti sono rari; manna, 4 vir ’ ha gen. mans 
dat. mann acc. mannan, pi. NA. mans e mannans gen. manne 
dat. mannam. 

§ 4. Pronome. Personam: I sg. ik meina mis mik, pi. weis 
unsara uns(is) uns-, II sg. pu peina pus puk, pi. jus izwara izwis 
izwis-, rifless. (per tutti i numeri) seina sis sik. Aggettivi pos- 
sessivi meins peins seins unsar izwar. 

Dimostrativi ecc. Sg. N. sa 4 quello 5 1‘. so n. pata, G. pis 
f. pizos, D. pamma f. pizai , A. pana po pata, PI. N. pai pos po, 
G. pize f. pizo, D. paim, A. pans pos po. Similmente hwas 4 chi ? ’ 
hwa 4 quid? is 4 egli ’ f. si n. it a, G. is izos, D. imma izai, 
A. ina ija ita, PI. N. eis ijos ija, G. ize izo, D. im, A. ins ijos 
ija-, il difettivo himma (369). II relativo si esprime aggiungendo 
la particella -ei: piz-ei 4 del quale, di che ’, sa-ci 4 il quale \ 

§ 5. L’aggettivo ha una declinazione debole, in tutto uguale 
a quella dei temi in -n- (§ 3; D. sg. ubilin [13] A. sg. sinteinan [11] 
N. sg. f. taihswo e hleidumei [3] ecc.), e una forte, uguale in 
parte a quella dei nomi, in parte a quella dei pronomi (§ 4): 
blinda- 4 cieco ’, Sg. N. m. blinds f. blinda n. blind e blindata, 
G. blindis f. blindaizos, D. blindamma f. blindaizai, A. blindana 
f. blinda n. blinda e blindata-, PI. N. blindai blindos blinda, 
G. blindaize f. blindaizo, D. blindaim, A. blindans f. blindos 
n. blinda. 
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§ 6. Verbo. Distinguiamo una coniugazione forte e una 
debole (di temi secondari). La coniugazione fobte ha un tema 
del presente (presente, ottativo, imperativo, participio $ infinito) 
tratto dalla radice a mezzo della vocale tematica -ifa- [gr.-s/o] 
o piu raramente del suffisso -ji/ja-, foTma il preterito {indieativo 
e ottativo) a mezzo di variazione apofonica della radice (general- 
mente due tipi apofonici, uno nell’indic. sing, e l’altro nel- 
l’indic. duale e plur. nonche nell’ottativo), talora a mezzo di 
raddoppiamento, e il participio passato passivo con variazione 
apofonica e suffisso -ana-: radice gib- 1 dare ’, pres. I sg. gib-a 
pret. I sg. gaf (§ 2) I pi. geb-um ppp. gib-an-s-, radice let- ‘la- 
sciare leta lai-lot lai-lotum let-an-s. Flessione: Presente Sg. I giba 

II gibis III gibip, Du. I gibos II gibats, PI. I gibam II gibip 

III giband. Ottat. pres, gibau gibais gibai, gibaiwa gibaits, 
gibaima gibaip gibaina. Imperat. Sg. II gif III gibadau, Du. II 
gibats, PI. I gibam II gibip III gibandau. Partic. pres, gibanda 
(Aggett. debole, § 5). Infin. giban. — Preterito Sg. I gaf II gaft 
III gaf, Du. I gebu II gebuts, PI. I gebum II gebup III gebun. 
Ottat. pret. gebjau gebeis gebi, II du. gebeits, gebeima gebeip 
gebeina. 

La coniugazione debole ha 4 classi: col pres, in -ja- (inf. 
Murn-ja-n), in -o- (frij-o-n), in -ai- ( hab-a-n, II Sg. pres, hab-ai-s), 

in -no- ( weih-no-n, II Sg. pres, weih-no-s) che formano il pre¬ 
terito aggiungendo ai temi del presente (ridotti ad i, o, ai, no) 
le desinenze -da -des -da, -dedu -deduts, -dedum -dedup -dedun 
(ottat.: -dedjau -dedeis -dedi , ecc. come nella coniug. forte), il 
ppp. aggiungendo -da-: nasjan ‘ salvare ’, pres, nasja nasjis, 
ecc. (pugkja pugkeis), pret. nasida, ppp. nasi-p-s (imperat. bidet 
1 prega ’); frijon 1 a-mare ’, pres, frijo frijos frijop frijom, ecc., 
pret. frijoda, ppp. frijo-p-s; liaban ‘ avere ’, pres. Iiaba habais 
habaip, habos habats, babam habaip haband, pret. habaida, 
ppp. habaips ; fullnon 1 riempirsi ’ pres, fullna fullnis, ecc., 
pret. fullnoda (non esiste ppp.). 

Ambedue le coniugazioni hanno un mediopassivo del pre- 
sente e dell’ottat. pres., caratterizzato dalle desinenze Sg. I. 
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III -da II -za 9 PI. I. II. Ill -Vida ud prcs.j g I. Ill -daw 
II -sau, PL I. II. Ill -ndau nell’ottativo. 

Si notino infine i cosiddetti preterito-presenti (forme di 
preterito eon valore di presenter wait ‘so’ [=Fol8a] witum 
1 sappiamo ’ [cfr. flSpev] ottat. witjau witeis witi ecc.; paurb-up 
‘ avete bisogno ’) e le forme di ‘ essere Pres, im is ist [— zigl 
si scm], sijurn sijup sind [= svxt > elal], ottat. sijau sijais 
si-jai [cfr. sw)v, It. antico stem]. 

§ 7. II valore di avverbi preposizioni e particelle si 
ricava in generate dal glossario. Note re mo qui gli avverbi bimma 
daga ‘ oggi propriam. ‘ a questo giorno hwan [23] ‘ quanto 
l’uso delle preposizioni: in c. dat. per lo stato in luogo in bimi- 
nam [1] ‘ nei cieli ’ ma coll’acc. pel moto a luogo in bepjonpeina [6] 
‘ verso la tua stanza ’ inoltre in aiwins [13] ‘ pei secoli du c. 
dat. du attin peinamma [6] ‘ al padre tuo ’ e du saihwan [1] 
‘ per vedere ana c. dat. ana airpai [19] ‘sulla terra’; af faura 
fram ufar c. dat. af pamma ubilin [13] ‘ dal male faura pus [2] 
‘ innanzi a te fram attin [1] ‘ da parte del padre fram man- 
nam [2] ‘ da parte degli uomini ufar himinam [14] ‘ sopra i 
cieli le particelle coll’ottativo ei pan (ei hauhjaindau [2] ‘ affin- 
ch6 siano innalzati pan nu taujais [2] ‘ allorche tu faccia ’); 
le correlative nih... nib [20] ‘ ne... ne ’ parei... parub [21] 
1 dove... ivi ’. 

§ 8. Osservazioni sintattiche. . II pronome sa (§ 4) viene 
spesso adoperato con valore attenuato, quasi di articolo: so 
armabairtipa peina [4] ‘ la misericordia tua paim skulam 
unsaraim [12] ‘ ai debitori nostri blaif unsarana pana sin - 
teinan [11] ‘ il pane - nostro quotidiano ’ (nota la collocazione 
di pana! forse secondo l’originale greco tov otpTov tov 

smouaiov); da rilevare pai piudo [7] ‘ le genti, oi s&vixol pro¬ 

priam. 1 quelli delle genti ’. — In galukands baurdai peinai [6] 
il dat. h. p. ha valore di strumentale: ‘ chiudendo colla tua 
porta ’ (cioe, ‘ la tua p. ’). — Il gotico non ha futuro: lo esprime 
perifrasticamente, o anche col pres, ind.: usgibip [4] ‘ ripaghera 
afletip [15] 1 rilascerete ’ ‘ rilascera ’. — L’ottat. gotico rap- 
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presenta tanto il congiunt. quanto l’ottat. di altre lingue ie., 
ha quindi ambedue i valori. 

Matth. VI, 1-23. 

1. Atsaihwip armaion izwara ni taujan in andwairpja manne 
du saihwan im; aippau laun ni habaip fram attin izwaramma 
pamma in liiminam. 2. pan nu taujais armaion, ni haiirnjais 
faura pus, swaswe pai liutans taujand in gaqumpim jah in 
garunsim, ei hauhjaindau fram mannam; amen qipa izwis, 
andnemun mizdon seina. 3. if) puk taujandan armaion ni witi 
hleidumei peina hwa taujib taihswo peina, 4. ei sijai so arma- 
hairtiba peina in fulhsnja, jah atta beins, saei saihwib in fulhsnja, 
usgibib bus in bairhtein. 5. jah ban bidjaib, ni sijaib swaswe 
bai liutans, unte frijond in gaqumpim jah waihstam plapjo 
standandans bidjan, ei gaumjaindau mannam: amen qiba 
iz\ris batei haband mizdon seina. 6. ib b u b an bidjais, gagg 
in hebjon beina jah galukands haurdai beinai bidei du attin 
beinamma bamma in fulhsnja, jah atta beins, saei saihwib in 
fulhsnja, usgibib b us in bairhtein. 7. bidjandans-ub-ban ni 
filmvaurdjaib, swaswe bai biudo; bugkeib im auk ei in filu- 
waurdein seinai andhausjaindau. 8. ni galeikob nu paim: wait 
auk atta izwar pizei jus paurbub, faiirpiz-ei jus bidjaip ina. 
9. swa nu bidjaip jus: atta unsar pu in himinam, weihnai namo 
pein; 10. qimai piudinassus peins; wairpai wilja peins, swe in 
himina jah ana airpai. 11. lilaif unsarana .pana sinteinan gif 
uns himma daga. 12. jah aflet uns patei skulans sijaima, swaswe 
jah weis afletam paim skulam unsaraim; 13. jah ni briggais 
uns in fraistubnjai, ak lausei uns af panama ubilin: unte peina 
ist piudangardi jah wulpus in aiwins. amen. 14. unte jabai 
afletip mannam missadedins ize, afletip jah izwis atta izwar 
sa ufar himinam; 15. ip jabai ni afletip mannam missadedins 
ize, ni pau atta izwar afletip missadedins izwaros. 16. appan 
bipe fastaip, ni wairpaip swaswe pai liutans gaurai: frawar- 
djand auk andwairpja seina, ei gasaihwaindau mannam fa- 
standans. amen qipa izwis patei andnemun mizdon seina. 17. ip 
pu fastands salbo haubip pein jah ludja peina pwah, 18. ei ni 
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gasaihwaizau mannam fastands, ak attin f>einamma fiamma in 
fulhsnja; jah atta beins, saei saihwib in fulhsnja, usgibib bus. 
19. ni huzdjaif) izwis huzda ana axrj>ai, barei malo jah nidwa 
frawardeib, jah Jparei j)inbos ufgraband jah hlifand; 20. ij> 
huzdjaijj izwis huzda in himina, barei nih malo nih nidwa 
frawardeib, jah barei biubos ni ufgraband nih stiland: 21. barei 
auk ist huzd izwar, baruh ist jah hairto izwar. 22. lukarn leikis 
ist augo: jabai nu augo bein ainfalb ist, allata leik bein liuliadein 
wairbib; 23. ib jabai augo bein unsel ist, allata leik bein riqizein 
wairbib- jabai nu liuhab bata in bns riqiz ist, bata riqiz hwan filu! 


X. — Lituano. 

CENNI GRAM.MATIOALI. 

§ 1. Pronunzia. Vocali: e — e (chiusa), y = i; ie uo ei ai au 
sono dittonghi. Consonanti: c = is; g sempre duro; $ = sc in 
scena, z = franc, j; c = c in ce, ci\ <lz = g in ge, gi-, z e s dolce. 
Avanti vocah palatali (e e i y ie ei) le consonanti si pronun- 
ziano palatalizzate (pe all’incirca come pie, ece.); consonante 
+ i + vocale non palatale (a o u ai au) si pronunzia come 
consonante palatalizzata + vocale (pin all’incirca come it.al. 
pin, non pi-u ); una conson. palatalizzata in fin di parola e 
segnata con ' (?•'). Le vocali a e, ecc. si pronunziano come sem- 
plici lunghe: il gancio sottoscritto indica che un tempo esse 
erano nasalizzate. L’accento lituano e hbero, e presenta due 
intonazioni, acuta e circonflessa; lo segnamo solo nei testi e 
secondo il sistema di Schleicher, il quale distingue le sillabe 
toniche brevi (') dalle lunghe ('), ma non le intonazioni (le 
quali ora vanno scomparendo dalla lingua parlata, specie nelle 
citta): comunque, poniamo l’accento sul primo elemento di 
un dittongo se questo ha intonazione acuta, sul secondo se l’into- 
nazione e circonflessa. 
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§ 2. Fonetica. Dopo consonante palatale (§ 1) a suona 
come e, e spesso cosi si scrive; nel qual caso (e avanti i) seom- 
pare nella grafia Vi designante la palatalita, come superfluo: 
sunelis ‘ figliolo ’ gen. sunelio nom. pi. siineliai e sunelei ; strum, 
pi. glebudeis ‘ bracciata ’ accanto a -6ais perche precede la 
conson. palatale c. Quindi ie indica sempre il dittongo. Si alter- 
nano io ed e: Nom. pi. jurios e juris ‘ mare ’ (gen. juriu). — 
»«ed« possono cadere in sillaba .finale: vadinams ‘ detto ’ = 
-ma-s. — tj e dj danno c e dz: glebutieis, -dais per -tj-ais, strum, 
pi. di glebuti-s ; zodzu per -dj-u gen. pi. di zodi-s ‘ parola ’. — 
£ + s da s, t + s s + s danno s: iS-auS futuro ‘ apparira (l’au- 
rora) ’ per iS-auS-s(i). — t +1 da st: Svis-ti 1 splendere’ per Svil-ti. 

§ 3. Declinazione. Temi in -a- e -ja- msc. ( dievas 1 dio ’ 
zodis ‘parola’), in -o- ed -e- (da -jo-) femm. ( diena ‘giorno ’ sauli 
‘sole’), in -i- femm. ( avis ‘pecora’), in -u- msc. (dangus ‘cielo’). 


Sg. Nom. 

dievas 

zodis 

diena 

saule 

avis 

dangus 

Gen. 

dievo 

zodzo 

dienos 

sanies 

avies 

dangaus 

Hat. 

dievni 

zodzui 

dienai 

saulei 

aviai 

dangui 

Acc. 

dieva 

zodi 

diena 

saule 

w 

avi 

«. 

dangu 

Str. 

dievu 

zodzu 

diena 

saule 

avimi 

dangumi 

Loc. 

dieve 

zodyje 

dienojc 

saulije 

avyje 

danguje 

Voc. 

dieve 

zodi 

diena 

saule 

avie 

dangau 

PI. N. V. dievai 

zodzai 

dienos 

smiles 

avys 

dangus 

Gen. 

dievu 

t 

zodzu 

dienu 

c. 

sauliri 

aviu 

w 

dangu 

Dat. 

dievams 

zodzams 

dienoms 

saulems 

avims 

dangums 

Acc. 

dievus 

zodzus 

dienas 

saules 

avis 

dangus 

Str. 

dievais 

zodzais 

dienomis 

saulemis 

avimis 

dangumis 

Loc. 

dievuose 

iodzuose 

dienose 

saulese 

avyse 

danguse 


Duale: NAY. dievu DS. dievairr, zodzu zodzam', dieni dienom\ 
sauli saulem\ avi avim; dangu dangum. 

Resti di declinazioni consonantiche: menuo msc. ‘ luna ’ acc. 
sg. menes-i; suo msc. ‘ cane ’ gen. sg. sun-s gen. pi. stin-u sfcr. 
pi. sun-i-mis, ecc. 

§ 4. Pronome. Personale: I as II tu, 361-362. — Dim:o- 
strativo (msc. e femm.): Sg. N. tas ta. ‘ quello -a ’ 366, G. to 
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tos, D. tam. tai, A. ta ta, S. tuo(mi) ta, L. tame toje-, PL IT. tie tos, 
G. tu, D. tiems toms, A. tus tas, S. tais tomis, L. tuose fose; 
Du. X. tuo-du tie-dvi, G. tu-dvieju, D. S. tiem-dviem. Similmente 
sis si ‘ questo -a ’ 369, G. sio sios ecc.; jis ji 1 egli ella ’ 374; 
teas ‘ chi "! ’375; Tcur(i)s 1 il quale ’, ecc. La particella -ai aggiunta 
al nomin. serve da rafforzativa: jis-ai. — tai funge da neutro 
‘ ci 6 

§ Aggettivo. Gli aggettivi in -a-s, femm. -a (tema -o-) 
come i temi nominali, ma nel D. e L. sg., X. e D. pi., DS. du. 
msc. come quelli pronominali: Sg. X. geras ‘ buono ’ G. gero 
D. geram A. gem S. gem L. gerame-, PI. X. geri G. geru D. ge- 
riems A. gems S. gerais L. geruose ; Du. X. geru DS. geriem. 
Gli aggettivi in i, u vanno in. buona parte come temi in -ja-: 
baisus ‘ spaventoso ’ baisaus baisiam baisu baisiu baisiame ; 
baisus baisiu baisiems baisius baisiais baisiuose, ecc. Gli agget¬ 
tivi in -a- ed -u- hanno un neutro sing.: gera baisu. 

L’unione dell’aggettivo col pronome jis (dopo consonante 7 
scompare 0 diventa i a seconda che segua vocale palatale o 
meno, § 2 ) da aggettivi determinati; nella unione alcune desi- 
nenze appaiono nella loro forma originaria piu piena: Maschile 
Sg- N- gerasis G. gerojo D. geramiam A. geraji S. geruoju L. gera- 
miame, PI. X. gerieji G. geruju D. geriemsiems A. geruosius 
S. geraisiais L. geruosiuose. Femminile Sg. X. geroji G. gerosios 
D. geraijei A. gera]a S. geraja L. gerojoje, ecc. — Pei numerali 
cfr. 376-390 e nota il gen. pi. triju di trys ‘ tre ’. 

§ 6. Verbo. Xel verbo litnano si possono distinguere due 
temi: uno del presente, da cui oltre il pres. ind. sono formati 
il partic. pres. att. e il partie. pres, pass.; e uno generale (o 
dell’infinito, ottenibile praticamente togliendo all’inf. il suffisso 
-ti), da cui si formano il preterito, il futuro (con partic.), l’ im - 
perfetto, l’imperativo, l’infinito, il supino, il partic. perfetto 
attivo, il partic. pres. att. II, il ppp., il gerundivo. La terza 
persona e unica per i tre numeri (sg. pi. du.). 

Il tema del presente consta della radice 4 - i suffissi -a- 
(con 0 senza infisso nasale: tema lieic-a- di lik-ti 1 lasciare ’, 
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aug-a- di aug-ti ‘ erescere ’ e svint-a- di svis-ti da *itrit-ti 1 splen- 
dere ’), -(s)ta-, -ja-o-. La flessione e: 

Temi terminanti in -a-: Sg. Helen lieki lieka, PI. liekame 
liekate lielca, Du. liekava liekata lielca, Part. pres. att. liekas 
(gen. UekanSo da -t-jo, ecc., come un aggett. in -ja-, ma nom. pi. 
lieka-, femm. liekanti), Part. pres. pass, liekama-s. Temi in -i-: 
Sg. myliu ‘ amo ’ myli myl(i), PI. mylime mylite, Du. myliva 
mylita, Part. pres. att. mylis (mylinco, ecc.), Part. pres. pass. 
mylimas. Temi in - o Sg. sakau ‘ dico ’ sakai sako, PI. sakome 
sa'kote, Du. sakova sakota, Part. pres. att. sakas (sakaneo, ecc.), 
Pa,rt. pres. pass, sakomas. 

Dal tema generale si forma il preterito a mezzo di 
-jo- od nel primo e seeondo caso la flessione e uguale a 
quella del pres, sakau-. likau ‘ lasciai ’ likai liko, ecc.; nel terzo 
essa suona parallelamente: Sg. miriau ‘ morii ’ mirei mire, 
PI. mireme mirite, Du. mireva mirita. 

Quanto alle altre formazioni dal tema generale, bastino i 
seguenti esempi: Futuro lik-siu 1 lascero ’ mylesiu 1 amero ’ 
(coniugato come pres, myliu: liksi liks liksime, ecc., part, likses)-, 
Imperfetto lik-davau 1 lasciavo ’ myledavau ‘ amavo ’ (si co- 
niuga come sakau- likdavai likdavo, ecc.); Imperativo li(k)-k(i) 
1 lascia ’ li(k)-kite 1 lasciate ’ myUk(i ) ‘ ama ’ myUkite 1 amate 
Inflnito lik-ti 1 lasciare ’ myUti 1 amare ’; Supino lik-tu 1 per, 
a lasciare ’ myletu 1 per, ad amare Part. perf. att. lik-es myles 
(gen. lik-us-io, ecc., come un aggett. in -ja-, ma nom. pi. like-, 
femm. liknsi); Part. pres. att. II lik-damas myledamas-, ppp. lik- 
tas 1 lasciato ! myletas 1 amato Gerundivo lik-tinas 1 da la¬ 
sciare ’ myletinas 1 da amare ’. Xota anche un « ottativo », di 
cui si usano quasi solo la I sg. e la III persona: budau ‘ sarei, 
fossi ’ butu 1 sarebbe sarebbero, fossi fossero ’ di bu-ti 1 essere ’. 

Un verbo riplessivo si ottiene coll’aggiunta di -s (il pro- 
nome riflessivo), avanti cui certe desinenze appaiono in un 
aspetto piu pieno: p. es. Pres, liekuos liekies liekas, liekames 
liekates, liekavos liekatos-, se il verbo e composto, la particella 
-si- (onde -s) viene invece immessa, fra preposizione e verbo: 
rinko ‘ raccolse ’ rinko-s ‘ scelse ’ su-si-rinko 1 raccolse per se ’. 
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II passivo viene espresso o a mezzo del riflessivo, o con 
perifrasi di buti 1 essere 7 tapti ‘ diventare ’ piu il partic. pres, o 
passato passivo. 

La negazione ne- viene scritta insieme col verbo e trattata 
come una preposizione; quindi il -si- del riflessivo si immette 
fra ne- e il verbo: ne-turiu ‘ non bo ’, ne-si-gaili ‘ non hai com- 
passione 

§ 7. Note di sintassi. 

a) Molto nsato e il genitivo partitivo: zytiyjes mieziu [I, 12] 

‘ avendo preso a prestito dell’orzo triju ketvirdu norejo [I, 13] 

1 voleva tre quarti con daug 1 molto ’ (adv.): daug memo gimi- 
neUs [III, 5] ‘ molta parentela ho io con «desiderare»: savo 
artojelio pasigenda [II, 2] ‘ desiderano il loro aratore Il geni¬ 
tivo e normale per l’oggetto del verbo negato: uzraSo neturedams 
[I, 14] ‘ non avendo nn documento ’; neturddama pagalbos [I, 26] 
‘ non avendo aiuto ’ (in [I, 28]: neturedama Tcaip jau vilnas ‘ non 
avendo piu che la lana ’, vilnas e acc. perch6 inteso dipendente 
da Tcaip jau). 

b) Preposizioni: coll’accusativo pas 1 presso i 1 in ’ (dire- 
zione: i zvaigzdes lodavo [I, 9 sg.] 1 abbaiava alle stelle ’), po 
‘lungo’; col genitivo iS ‘ fuori da’, tarp ‘fra’, prie ‘ oltre 
del ‘ a causa di- nuo 1 via da uz ‘ dietro a ’ ant 1 su, verso 
collo strumentale su 1 con 

c) Il verbo « e », « sono » (yr, yra, anticamente esti) e di 
frequente omesso: baisu girdet [I, 3] ‘ (e) spaventoso udire 
visu sunelei po lygius laulcelius [II, 1] ‘ i figlioli di tutti (sta- 
ranno) lungo i campi uguali ar mano rankeles taip sunkios 
[II, 4] ‘ che forse le mie mani (sono) cosi grevi ? 

d) Nota l’uso del futuro bus in ar kaimyns ar svetims bus 
[I, 8] ‘ fosse egli del villaggio o straniero ’; dell’imperativo in 
buk jos tevs zycyjes [I, 12] ‘ come se il suo padre avesse preso 
a prestito ’ (propriam. ‘ fosse avente preso a prestito ’). 

e) Pabticelle: ir ‘ e ’, bei ‘ e ’, o ‘ e, ma ’, ar 1 forse che ’ 
(interrogativo), juk 1 pure ’, tikt ‘ pero ’, bet 1 ma ’, kad 1 perche, 


8 — Vittore Pisani, Crestomazia indeuropea. 
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quando, se, eke; che dicMarativo dar ‘ ancora, per di piu ’, 
jei ‘ se ’, jei... tai 1 se... allora ’. 

§ 8 . Molto esteso e l’uso di diminutivi vezzeggiativi, spesso 
con significato appena diverso dai relativi temi base; i suffissi 
piu comuni sono -elja- -elja- (femm. -ele- -ele-), *-utja- > -uca-, 
*-atja- > -aca-, -ytesiinelis pavasarilis lanJcele glebutis pie- 
menatis saulyte dultryU, ecc. 


I. - Suo Didgalvis. 

1 . Suo didei smarkus vadinams Krizo Didgalvis 

2 . pas liutus bylinedams karta avi apskunde. 

3. Tikt baisu girdet, koks tai neprletelius buvo: 

4. six visais sunimis kaimynu vaida vis kcle; 

5. diena ir nakti jisai begincdavo lygei padukcs, 

6 . 6 , kad ne kitaip, tai tikt guiniodavo zvirblius. 

7. Ypafiei i§ paselu nei iirMams neigi belodams, 

8 . ar kaimyns ar svetims bus, iplesdavo zmogu. 

9. Naktyj i zvaigzdes dangads, i menesi salta, 

10. 6 dienos vidury i saule lodavo Silta. 

11. Tas nevidons smarkus, kaip girdit, avi uzpuole, 

12 . buk jos tevs i§ jo savo svodbai zycyjes mieziu, 

13. 6 ne mazuma ka, triju ketvircu norejo. 

14. Uzraso, kaip juk. reik', neturedams, liudyt vadino, 

15. 6 tarp liudininku issirinko vilka bei lape: 

16. bet, kad provininkai tikrai teisybe suprastu, 

17. dar prie tu pridejo jis ir vanaga pikta. 

18. Tie visi Didgalviui taip meluoti padejo, 

19. kad sudza girdedams skimda visas supyko 

20 . ir nekaltaie av61e skaudzei isdarke: 

L *» t U 

21. « Duok », tare « k 6 kse, duok tuojaiis pazycyta skola; 

22 . 6 jei ne, tai tuo pavelysiu visa suplesyt ». 

23. Taip baugstus galvijelis skaudu suda girdedams 

24. ir del liudininku ir sudzos zodzu pabuges, 

25. taip avele, sakau, toki matydama gvolta, 
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26. ir neturedama jau ant viso svieto pagalbos, 

27. i§ bedos miezius nezyfiytus zada atdiioti. 

28. Bet neturedama kaip jau vilnas, savaji ruba, 

29. pagailek, Dieve, nukirpusi pardave saltyj, 

30. ir uzmokejusi neprieteliui narsa nutilde. 

31. Ak, mano miels zmogau, kentek, kad skauduli spaudza 

32. ir nuo skrandos tav paskutini lopa nuplesa. 

II. - Lamento (rauda) pel figlio morto. 

1. O mano suneli, mano dobileli, 6 mano artojeli, mano 

sienpiuveli! I sau 5 pavasarelis, visit sunelei po lygius laukeliiis 

sii naujomis zagrelemis, sii semais jauteleis; 6 zmoniu sunelei 

po lygias lankeles sii sviesels dalgeleis svvtuoja. 

/ 

2. O mano sunelio bubuoja semi jautelei, savo artojelio 
pasigenda; 6 mano vaikelio rudyja sviesus dalgelei. 

3. ISauS .pavasarelis; zmoniu motereles po ulyteles su gle- 
bu&eis nesiojas; 6 as viena, 6 as viena verkiii pasiziuredama; 
6 as verkiii, neturiu nei jokios patiekeles, neturiii su kuomi 
pasidzaiigti. 

4. O mano suneli, mano diemedeli, kad as bufiau uzsiauginus, 
ant kojeliu pastacus. O mano maziukeli, ar mano rankeles 
taip siinkios ar mano zodelei taip skaudus ? 

III. - Canzone (Daina). 

1. Miela saulyte, Dievo du- 3. Miela saulyte, Dievo du- 

[kryte, [kryte, 

kur teip ilgai uztrukai, kits rytais vakareleis 

kur teip ilgai gyvenai prakure tau ugriele 

nuo mus atstojusii tau klojo patale'li? 

2. Uz juriu, uz kalneliu 4. Ausrine, Yakarine; 

kavojau sirateles, Ausrine ugni prakare, 

susildzau piemenacus. Vakarine patala klojo. 

Daug mano gimineles, 
daiig mano dovaneliu. 
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Note. — I. Favola di Cristiano Donalitius (1714-1780), autore di sei 
favole e cinque «idilli » sulla vita agreste lituana, in esametri accentuativi; 
la inigliore edizione e quella di G. H. F. Nesselmann (1869), con traduzione 
tedesca e glossario. 

II. 1. isausti si dice propriamente dell’aurora e del giorno. 

III. 1. Si rammenti che saule e femminile. 


APPENDICE 

Traduzioni. 

I. - II cane Testagrossa. 

Un cane grandemente feroce, chiamato Testagrossa di Kriza 
[il padrone], facendo un processo al tribunale dei leoni accuso 
una volta una pecora. E pero spaventevole udire qual nemico 
egli fosse: attaccava sempre lite con tutti i cani dei paesani, 
correva su e giu notte e giorno come un pazzo, e quando non 
aveva altro da fare dava la- caccia ai passeri. Specialmente 
dagli agguati, senza ringhiare ne abbaiare, soleva assalire un 
uomo, paesano o straniero che fosse; la notte abbaiava alle 
stelle del cielo e alia, fredda luna, durante il giorno al sole caldo. 
Questo mostro feroce, come udite, investi la pecora come se 
il suo padre avesse preso a prestito da lui dell’orzo per le 
proprie nozze; e non voleva una piccolezza qualunque, bensi 
tre « quarti». Non avendo un documents, come e necessario, 
chiamo a testimoniare, e fra i testimoni si scelse il lupo e la 
volpe; ma percM i giudici comprendessero bene la verita, 
aggiunse in piu a quelli anche il malvagio avvoltoio. Tutti 
costoro aiutarono cosi bene Testagrossa a mentire, che udemdo 
l’accusa il giudice si adiro tutto e oltraggio violentemente 
l’innocente pecorella: «Rendi» le disse, «puttana, rendi subito 
il debito contratto; altrimenti comandero tosto di farti a pezzi ». 
Cosi il timido animale udendo il fiero giudizio e spaventato 
dalle parole dei testimoni e del giudice, cosi la pecorella, dicevo, 
in presenza di una tale sopraffazione, e non avendo piii alcun 
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soccorso in tutto il mondo, promette per forza di rendere l’orzo 
non preso a prestito. Ma non avendo altro che la lana, il pro- 
prio vestito, compatiscila, o Dio, la taglid e la vendd nella 
stagione fredda, e cosi pagando placo l’ira al nemico. Ahi, 
mio caro uomo, pazienta quando ti spremono il foruncolo e 
ti strappano l’ultimo brandello della vecchia pelliccia. 


II. - Lamento pel figlio morto. 

1. O mio figliolo, mio trifoglio, mio aratore, mio falciatore 
di fieno! Terra splendente la primavera, i figli di tutti gli altri 
andranno pei campi uguali eogli aratri nuovi, coi grigi buoi: 
e i figli degli uomini luccicano con le lucide falci lungo gli uguali 
campi. 

2. Ma del mio figliolo mugghiano i grigi buoi, desiderano il 
loro aratore; ma del mio ragazzo si arrugginiscono le lucide 
falci. 

3. Terra splendente la primavera, le mamme degli uomini 
circolano per le strade con bracciate di fieno: ma io sola, ma 
io sola piango guardandomi attorno, ma io piango e non ho 
alcuna consolazione, non ho con chi rallegrarmi. 

4. O mio figliolo, mio abrotano, se ti avessi cresciuto per 
me, messo ai miei piedi! O mio piccino, erano forse tanto grevi 
le mie mani, tanto dure le mie parole? 


III. - Una daina. 

1. Caro sole, figliola di Dio, dove ti sei attardata cosi a 
lungo, dove hai vissuto cosi a lungo, stando lontano da noi ? 

— 2. Di la dal mare, di la dai monti custodivo gli orfanelli, 
riscaldavo i pastori. — 3. Caro sole, figliola di Dio, chi al mat- 
tino e alia sera accendeva a te il fuoco, preparava a te il letto ? 

— 4. La Stella matutina e la Stella vespertina: la matutina 
accendeva il fuoco, la vespertina faceva il letto. — 5. Molta 
parentela ho io, molti doni ho io. 
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XI. — Antico bulgaro. 

Cenni grammaticali. 

§ 1. Proniinzia. g sempre duro; eh come eh tedesco in ach; 
§ == sc in scena ; z come j francese; z e un s sonoro; 6 come c 
in cielo-, dz trascrive un segno unico uguale al nostro z in zaino-, 
similmente dz — g in giorno ; anche St ( zd) trascrive un segno 
unico e rappresenta un suono solo nel sistema fonologico ablg., 
ma va pronunziato come l’unione di S (z) con t (<Z); y = u 
(u francese); u % vanno pronunziati brevissimi; e = e; e, a = 
in, on francesi. 

§ 2 . Fonetica. 

a) Le vocali l u («jeri») sono soggette a scomparsa e, 
dove cio importerebbe la caduta di piu sillabe consecutive, la 
prima di due fra esse si allunga in e, rispettivamente o: dim 
diventa deni (cioe den'). Avanti j, spesso per i u compaiono i y. 

b) Antichi jo, ju sono passati a je, ji: nom. acc. tu 1 quello ’ 
ma ji 1 egli, lui dat. tomn ma jemu) nom. sg. svetu ‘ luce 5 
da -tos, ma dini ‘ giorno ’ da -njos. Similmente, dopo j, e (da e), 
e (da oi ai), y sono divenuti a, i, i (cio vale per e anche dopo 
6 dz per -y da -ons cfr. j). 

c) * H nasale avanti consonante hanno dato e; u o a 
nelle stesse condizioni hanno dato a: im-a ‘ prendo ’ (i- da ji-) 
aor. je-se ‘ presero ’ (per j- cfr. h); by-ti ‘ essere ’ badetu da 
*bu-n-d- ‘ sara ’. 

d) k, g, ch diventano c, (d)z, 8 avanti una delle vocali e, 
e (da e), i (da i, ei), i; diventano c, (d)z, s avanti e (da oi, ai), 
i (da oi) o dopo i, i: rek-a ‘ dico ’ aor. rc6-e 1 disse ’ na-ric-ajemii 
‘ detto, soprannominato ueenik-u ‘ discepolo ’ nom. pi. ucenic-i) 
siluamisk-u 4 di Siluam ’ loc. sg. siluamisc-e-, Bog-u 4 Dio ’ voc. 
Boz-e nom. pi. bodz-i, boz-iji 4 divino mog-a 4 posso ’ moz-e-tu 
1 pud grech-u 4 peccato ’ gres-i 4 peccati ’ aor. sii-greS-i 4 pecco 
Dopo ic ic idz ulz hanno luogo i mutamenti di vocali di cui 
alia lettera b: otici da *otiku ecc. 
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e) s seguito da vocale e preceduto da i, i, e (da oi), y, 
u, r, Jc e passato a eh (avanti cui k cade): questo eh e poi dive- 
nuto s o rispettivamente s secondo d: aor. sigm. rechu da 
*rek-so-m ‘ dissi ’ III pi. rese di rek-a, ma II pi. rente ( *rek-s-te): 
di qni -cM -se -ste ecc. e diventato un rapporto stabile in tutte 
le formazioni d’aor. sigm. 

f) I gruppi tj dj sj pj mj vj passano a St id 8 plj mlj vlj; 
kt' (' indica palatalita) a St: glagoljaSte 1 parlanti ’ da *glago- 
Ijat-je, vizdq 1 vedo ’ da *vid-ja, posulavusa 1 eius qui misit ’ 
da -vits-ja, zemlja 1 terra ’ ma loc. sg. zemi (j e scomparso 
avanti i), noSti ‘ notte ’ da *nokti — lit. naktis. 

g) dm, dv passano a m, v, dentale con s da s, con t da st: 
ved- 1 sapere ’ pres. sg. vemi vesi vesta PI. vemu veste ved-eta 
Du. veve ecc., colle desin. -mi -si -ta -ma -te -eta -ve ; aor. sigm. 
Ill pi. vese da *ved-se. 

h) Avanti vocale iniziale ha spesso luogo protesi di j- 
o v-; j e costantemente preposto ad e iniziale di parola o di 
sillaba: pronome je- da e- (364); jesmi jesi jesta (48). 

i) In fin di parola sono scomparse tutte le consonanti 
(le nasali con nasalizzazione di vocale precedente secondo c, 
ma con le restrizioni per cui cfr. j): nom. sg. ida 1 andato ’ tema 
idus-‘, vide ‘ veggente ’ part. pres, da *vidint-s (dopo che int 
aveva dato et, cfr. c), rodi 1 genero ’ da *rodi-t ; se ‘ se ’ da *se-m; 
acc. sg. zemlja da -a-m: III pi. impf. glagolaachq 1 parlavano ’ 
da *-at (c) da -d-nt. 

j) -os -om danno -a, -ons da -y: nom. e acc. sg. slepu ‘ cieco 
acc. pi. slepy cfr. lat. lupus lupum (da -os -om) gt. acc. pi.' 
wulfans 1 lupos se precede j, abbiamo -i, -e (da -jens, cfr. b. i); 
-um -im danno -a -i. 


§ 3. Declinazione. Temi in -o-, -jo-, -a-, -ja-. 


Sg. Nom. 


cloveku 


uomo ’ uditelji 1 maestro ’ (§ 2 j) 
vera ‘ fede ’ zemlja 1 terra ’ 

ucitelja 

zemlje (§ 2 j) 


Gen. 


cloveka 


very 
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Dat. 

cloveku 

ucitelju 


verb 

zemlji (§2 b) 

Acc. 

eloveku 

ucitelji (§ 2 j) 


oera 

t 

zemlja 

Str. 

clovekoml 

ueiteljemi (§2 b) 


veroja 

zemljeja (§ 2 b) 

Loc. 

eloveee (§ 13 d) 

ucitelji (§ 2 b) 


verb 

zemlji (§ 2 b) 

Voo. 

elovece (§ 2 d) 

ucitelju 


vero 

zemlje (§ 2 b) 

NA. ntr. 

rozdistvo 1 nascita ’ 

brlnije 1 fango ’ (§ 2 b) 


NB. Accanto alia 

forma restituita zemlji sta 


zemi [Pater Noster], § 2 f. 

PI. Nom. Voc. 

cloveci (§ 2 d) 

uditelji 


very 

zemlje (§ 2 j) 

Gen. 

vlovekU (§ 2 j) 

ucitelji (§ 2 j) 


veru 

zemlji (§ 2 j) 

Dat. 

elovekomu 

uciteljemu (§ 2 b) 


veramv 

zemliamii 

Acc. 

cloveky 

uditelje (§ 2 j) 


very 

zemlje (§ 2 j) 

Str. 

cloveky 

ucitelji (§ 2 b) 


verami 

zemljami 

Loc. 

clovecechu (§ 2 d) 

uciteljichu (§ 2 b) 


verachU 

zemljackU 

NA. ntr. 

rozdistva 

znamenja ‘ segni ’ 

Da altri temi: in -i-, nd$ti nom., Icapeli accus., neprijazni 


gen., kapeli loc.; in -u-, synu nom. e acc.; in conson., na nebes-e 
loe. sg. na nebes-e-chu loc. pi.; in -n-, ime, nom. acc. sg. ntr. 
Urn antico duale e oc-i 1 gli occhi ’ (nom. sg. oko). — I participi 
attivi pres, (in -at- -et-) e pret. (in -Us-) hanno la declinaziione 
consonantica solo nel nom. sg. msc. e ntr. e nel nom. pi. msc.; 
altrimenti sono prolungati di un suffisso -jo- pel msc. e ntr. 
(quindi temi -aSte- -cite- ed -Me-), -ja- pel femm. (quindi -aMa- 
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-eMa- ed -iiSa-j nom. sg. in -i): pres, nes-q ‘porto’ part. pres, 
nom. sg. msc. ntr. nesy f. nesqSti, gen. nesqSta nesaSte ecc., 
nom. pi. msc. nesq§te ntr. nesq§ta fern. nesaSte ecc.; part. pret. 
nom. sing. msc. ntr. nesii, fern. nesuSi, gen. nesti&a nestiSe ecc., 
nom. pi. msc. nestiSe ntr. nestiSa fem. nestiSe ecc., nom. pi. msc. 
nestiSe ntr. nestiSa fem. nestiSe ecc. Tema in -et- nom. sg. s'ede-ji 
i prose [8] ‘ sedente e chiedente ’. 

§ 4. Pronome. Person ale: I azu, II ty, rifl. se (cfr. 361-363). 
« Egli »: Nom. msc. onu ntr. ono fem. ona (371), gen. jego jeje 
(364), dat. jemu jeji, acc. ji (365) je ja, str. jiml jeja, loc. jemi 
jeji; plur. nom. oni ona ony, gen. jichu, dat. jimti, acc. je ja je, 
str. jirni, loc. jichu-, du. nom. ona one one, gen.-loc. jeju, dat.-str. 
jima, acc. ja ji ji (col rafforzativo -ze ha yalore di Relativo : 
ji-ze nom. sg. msc. ‘il quale’ ji-ze nom. plur. msc., je-ze nom.- 
acc. sg. ntr.). Dimostrativi (declinati come i rispettivi temi 
nominali con poche differenze, fra cui notevole il gen. sg. 
in -go: togo, sego): tu ‘ quello ’, ovii id., inti 1 unus, alius ’, 
si 1 codesto ’ fem. si (tema in -jo-j-ja-), sici 1 tale ’. Il iironome 
interrogativo e indefinito e k{u)-to 1 chi ? ’ (gen. Icogo, dat. 
komu ecc.; ni-kto-ze 4 nessuno’), ci-to 4 che cosa! ’ (gen. cego, 
ceso). 

§ 5. ISaggettivo indeterminato si declina come il nome in 
-o-, -jo-, rispettivamente -a-, -ja- (§ 3); quello determinate si 
forma aggiungendo il pronome « egli» (§ 4) che ha. pero qui i 
nominativi dal tema -jo- -ja- ed e talora abbreviato: quindi 
novti-ji o novy-ji (§ 2 a; anche nadinevny [Pater Noster]) ntr. 
novo-je 4 il nuovo ’ gen. nova-jego, ecc.; femm. nova-ja gen. 
novy-je, ecc. Gli aggettivi possessivi moji 4 mio ’ tvoji 4 tuo ’ 
svoji ‘ suo, loro ’ naSi 4 nostro ’ va$i 4 vostro ’ vanno come il 
pronome aggiunto negli aggettivi determinati: mo jego mo- 
jemu, ecc. 

§ 6. La coniugazione si basa su due temi verbali, quello 
del presente (con imperativo e participi pres, attivo e passivo) 
e quello generale (participi pret. att. I e II, ppp., infinito e 
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supino); imperfetto e aoristo (semplice e sigmatico) si ricavano 
ora dall’uno, ora dall’altro tema. All’infuori dei tempi e delle 
forme verbali eleneate, il verbo slavo non presenta che forma- 
zioni perifrastiche. 

II tema del presente pud formarsi aggiungendo alia radice 
la vocale tematiea -e/o- od i sufflssi -ne/no-, -jo-, -i-; la coniuga- 
zione secondaria o derivata avviene a mezzo di -jo- agginnto 
al tema base. II tema generate puo essere uguale alia radice 
(o al tema base dei derivati), o esserne formato con -a-, -e-, -na- 
(corrisponde a -ne/no- del pres.). Un piccolo gruppo e costi- 
tuito da verbi radicali in cui le desinenze si uniscono diretta- 
mente alia radice. Le desinenze sono: 

Primarie 

Sg. I. -a (-mi) Du. -ve PI. -mil 
II. -Si (si) -ta -te 

III. -tii -te -atii, -etu (-etu) 

Secondarie 

Sg. I. -U Du. -ve PI. -mil 

II. — -ta -te 

III. — -te -a, -e 

Nota. — Le desinenze segnate fra parentesi si riferiseono alia coniuga- 

zione dei verbi radicali. L’alternanza fra o ed e nella III pi. dipende dal 
fatto che il tema termini in o (jo) o in altro suono. 

Esempi: Presente, mog-a ‘ posso ’ moz-e-Si (§ 2 d) moz-e-tii, 
moz-e-ve moz-e-ta moz-e-te, moz-e-mii moz-e-te mog-atir, glagolja 
1 parlo ’ glagol-je-Si ecc.; o-stavlja-ja ‘ rilascio ’ ostavlja-je-Si ecc.; 
chran-j-a 1 proteggo ’ (tema in -i-) chran-i-Si ecc. III. pi. chran- 
eta. Imperativo: izbavi 1 libera ’ (pres, izbavlja izbaviSi), ostavi 
1 rilascia umyi (cioe -yji) 1 lava ’ (my-ja my-je-Si), viivedi 
1 conduci ’ (ved-q ved-e-Si), idi ‘ va ’ (idq id-e-Si), vuprosite 
‘interrogate’ (proSa pros-i-Si). Participio pres, att.: vide 
(vizda), sede-ji (sezda sed-i-Si), prose (proSa), cfr. § 3; part. pres, 
pass, naricajemu * detto ’ (narica-ja -je-Si). Coniugazione radi- 
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cale: jesmi 1 sono ’ jesi jest-H ecc., nestu 4 non e vemi ecc. § 2 g; 
impt. dai (cioe daji) e dazdi 4 da Nota anche imami 4 ho ’ 
ima.fi imatu, ecc. 

Aoristo: Semplice (colla vocale tematica -e/o-) idii 4 andai ’ 
ide ide, idove ideta, idete, idom'd idete ida; rece 4 disse ’ otu-vruz-e 
4 apri ’ ecc. — Sigmatico pro-zire-chu 4 scorsi ’ -zire -zire (da 
-s-s, -s-t § 2 i), -zirechove -ziresta -zireste, -zirechomu -zireste 
-zireSe ; I sg. u-my-chu 4 lavai III ,sg. umy sugre&i rodi plina 
(inf. plina-ti) stttvori pomaza glagola otuveSta polozi, III du. 
otvre-ste otuvesta-ste (§ 2 e), III pi. glagola-vilprosi-Se je-se 
( je-ti ‘ prendere pres, ima ime-H) prizilva-Se re§e (§ 2 e) vese 
(§ 2 g). — Imperfetto : I sg. be-chu 1 ero III be ‘ era ’ glago- 
laa$e ‘ diceva III du. bojaSete ‘ temevano III pi. beacha 
glagolaacha vupro&aarha 1 interrogavano ’. — Partic. pret. 
att. I: id-u 1 andato ' rek-u 1 locutus ’ sid-u 1 andato ’ posula-vu 
‘ che ha mandato ’ umy-vft 1 che ha lavato ’ prozlre-m ‘ che ha 
visto ’ (gen. idu$a-jego ecc. cfr. §§ 3. 5); Partic. pret. att. II 
vide-lu 1 che ha visto ’ sulozi-lu ‘ che ha messo insieme ’ (temi 
in -o-; questo participio forma con byti i tempi perifrastici: 
beacha videli 1 avevano veduto ’ ecc.). — PPP. pe-tu (di pin-a 
pe-ti 1 appendere’) otfi-lad-enH 1 dmso, separato ’. — Infinito: 
tvor-i-ti 1 creare, fare ’ vid-e-ti 1 vedere 5 ecc. — Supino : tvor-i-tu 
‘ a fare ’ ecc. 

II riflessivo (che funge anche da passive), oltre alia peri- 
frasi con byti 1 essere ’ e il partic. pres, pass., si esprime accom- 
pagnando se 1 se ’ al verbo, per tutte le persone: umychu se 
1 mi lavai ’, rodi se 1 nacque ’ (propriam. ‘ si genero ’, ‘ fu gene¬ 
rate ’), javetu se 1 appaiono ’ (propriam. ‘ si mostrano ’). 

§ 7. Preposizioni in composizione con verbi sono iz- 1 su da ’, 
otd- 1 via, fuori da ’, po- (generalm. perfettivizzante, § 9), pri- 
1 accanto ’, pro- ‘ attraverso ’, su- ‘ con ’, vu- 1 in ’. Con nomi 
troviamo: otu c. gen. ‘ via da, da M c. dat. ‘ verso o c. loc.. 
‘ intorno na c. loc. 1 sopra ’, c. acc. 4 verso ’ (e temporale: 
na vsjaku dini 4 per ogni giorno ’); vu 4 in ’, di stato c. loc., di 
moto a luogo c. acc. La nasale con cui tei’minava qualche pre- 
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posizione e scomparsa (§ 2 j), ma nel caso che seguisse una forma 
del pronome « egli» (§ 4) si e unita con questa generalizzandosi 
poi l’iniziale nj- anche dopo preposizioni che non avevano la 
nasale: vii nichu (= n-jichu) ‘fra loro’, o uemu (= n-jemu) 

‘ intorno a lui 

§ 8. Nota le congiunzioni i ‘ e a ‘ e, ma li ‘ se ’ -inter- 
rogativo, aSte id., nU ‘ ma ’, jako 1 che ’ dichiarativo, da '• af- 
finchd, che ’, Hi ‘ o ’, ni... ni ‘ n6... n6 

§ 9. Riguardo alia sintassi, si noti che l’oggetto del verbo 
negato va al genitivo: soboty ne chranitu [16] ‘ non osserva il 
sabato ne vuvedi nasu (gen.) vU iskuSenije, nu izbavi ny (a,cc.) 
[Pater Noster] ‘ non c’indurre in tentazione, ma libera,ci ’. 
Talora anche l’oggetto di verbo non negato si pone al genitivo, 
se si tratta di esseri animati di genere maschile: vide dloveka 
slepa [1] ‘ vide un uomo cieco ’. 

II verbo slavo esprime tre azioni (ILI, § 31): quella imper- 
fettiva, considerata cioe nel suo svolgimento; quella perfettiva, 
considerata come compiuta o in relazione al suo compimento; 
quella iterativa o ripetuta. Le prime due possono venire espresse 
da un verbo primario semplice (sempre perfettivi sono i 
verbi con suffisso -na-), la terza da un verbo iterativo (for- 
mazioni derivate in -a-ja, inf. -a-ti). 11 verbo composto e 
di norma perfettivo e normalmente la composizione serve anche 
a rendere perfettivo un verbo imperfettivo (la preposizione 
perfettivizzante senza mutamento di significato varia da verbo 
a verbo, ma piu spesso ha questa funzione po-)j se si vuol ren¬ 
dere imperfettivo un verbo composto, bisogna dargli la forma 
d’iterativo. II presente morfologico del verbo perfettivo ha 
(nella proposizione principale) valore di futuro: il futuro (imper¬ 
fettivo) pud altrimenti formarsi a mezzo di una perifrasi con- 
sistente di imami ‘ ho ’ naeina ‘ comincio ’ vucma id. piu l’in- 
linito (cfr. ital. amero da amare ho). Quindi zova ‘ chiamo ’ 
(imperf.) su-zova ‘ chiamero a raccolta ’ (perfettivo) su-zyv-a-ja 
‘ chiamo a raccolta ’ (imperfett.-iterat.). 



TESTI - XI. ANTICO BULGARO 


105 


Joh. IX. (Codex Marianus, parzialmente normalizzato). 

1. I mimo idu Isusu vide cloveka slepa otii rozdistva. 2. i 
vuprosiSe ji ueenici jego, glagoljaste: «ucitelju, kiito sugresi, 
si li ili roditelja jego. da slepu rodi se ? ». 3. Otiivegta Isusu: 
<c ni si sugreSi ni roditelja jego, nil da javetu se dela bozija 
na nemi. 4. mine podobajetii delati dela posulavusajego me, 
donideze deni jestu: pridetu nosti, jegda niktoze ne mozetu 
delati. 5. jegda vu mire jesmi, svetii jesmi mini». 6. si reku, 
plina na zemlja i sutvori brinije otu plinovenija, i pomaza 
jemu oci brinijemi; 7. i retie jemu: «idi, umvi se vu kapeli 
siluamisce» (jeze sukazajetu se posulanii). Ide ze i umy se i 
pride vide. 8. sasedi ze, i ize ji beacha videli prezde, jako slepu 
be, glagolaacha: «ne si li jestd sedeji i prose ? ». 9. ovi glago- 
laacha jako: «si jestu»; a ini glagolaacha: «podobinii jemu 
jestu »; onu ze glagolaase jako: «azu jesmi». 10. Glagolaacha 
ze jemu: «kako ti se otvreste oCi % ». 11. otuvesta onu i reee: 
« eloveku naricajemy Isusu brinije sutvori i pomaza oci moi, 
i rece mi: ‘ idi vu kapeli siluamlja i umyi se §Idu ze i umyvu 
se, prozirechu ». 12. rese ze jemu: « kude tu jestu ? » glagola: 
«ne vemi». 13. vese ji ku farisejemu, jize be inogda slepu*. 
14. be ze sobota jegda sutvori brinije Isusu i otuvruze jemu 
oci. 15. paky ze viiprosaacha ji farisei, kako prozire. onu ze 
refie imii: « brinije polozi mine na ociju, i umychu se, i vizda ». 
16. Glagolaacha ze otu farizejl jedini: « nestu si otii boga dlo- 
vekii, jako soboty ne chranitu ». ovi glagolaacha: « kako mozetu 
clovcku gresenu sica znamenija tvoriti? » i raspirja be vu 
nichii. 17. glagolase slepicju paky: «ty cito glagoljesi o nemi, 
jako otuvruze oci tvoi % » onu ze rece jako: « proroku jestu ». 
18. ne jese ze very Ijudei o nemi, jako be slepu i prozire, doni¬ 
deze prizuvase roditelja togo prozireviisajego, 19. i vuprosiSe 
ja glagoljaste: « si li jestu synu vaju, jegoze vy glagoljete jako 
slepu se rodi f kako ubo nyne viditii ? ». 20. otuvestaste ze 
imii roditelja jego i reste: «veve jako si jestii synu naju i jako 
slepii se rodi; 21. kako ze nyne viditii, ne veve; li kto jemu 
otuvruze oci, ve ne veve: samogo viiprosite; viizdrastii imatu, 
samii o sebe da glagoljetu ». 22. sice reste roditelja jego, jako 
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bojasete se Ijudeji; juze bo se beacha sulozili Ijudei, da jaste 
kto ispovestu Christa, otulacenu otu sunimista badetii. 23. sego 
radi roditelja jego reste jako «vuzdrastu imatu, samogo vu- 
prosite ». 24. prizin'ase ze vutoriceja eloveka, jize be slepii, i 
rose jernu: « daidi slava P>ogu, my vemu jako cloveku si gre- 
§enu jestu ». 25. otuveSta ze onu i rece: «jaste gresiniku jestu, 
ne vemi; jedino vemi, jako slepii bechii, nyne ze vizda ». 

Pater noster. (Luc. 1 XI, 2. Codex Zographensis, parzialmente 
normalizzato). Otice na§i, jize jesi na nebesechu, da svetitu 
se ime tvoje; da pridetu cesaristvije tvoje; da badetu volja 
tvoja jako na nebese i na zemi; chlebii nasi nadinevuny dai 
namu na vsjaku dini, i ostavi namu grechy nase ibo i sami 
ostavljajemu vsjakomu dluziniku nasemu; i ne viivedi nasu 
vil iskuSenije, nii izbavi ny otu neprijazni. 

Note. — i in principio di sillaba e di parola sta spesso per ji e ji; le quali 
grade abbiamo introdotto solo in alcuni easi. Cosi pure le scritture na nemi 
e na nich'd rispecchiano dei na n-jemi e na n-jichu (§ 7). 


APPENDICE 

Lingue indeuropee frammentariamente tramandate. 

I. Frigio. Formula di maledizione dei sepolcri neofrigi 
(IV sec. d. C.), ricavabile dai vari testi giuntici: 

ioc vi trepouv xvoupavsi xaxouv aSSaxsx (o a(3(3epST, 0 aSSaxexop, 
o aJ3(3ep£TOp) stiteti.xij.svoc atjTiaS (o axTiaS) sitou 

« quicumque huic monumento malum afferat permaledlctus 
hinc abito». 

Note: to? 374. — vi 441. — oepoov 369. — xvoupav-Ei dat. di tema in ■ men - 
da *khnd- 89 a . —xaxouv 270 a . — aS-Saxsx 391. 34, aS-pspEx 391. 21 sono forme 
di cong. aoristo atematico; notevoli le desinenze con r in aSSaxExop a(3(3spExop 
(deponenti), in cui -to- e la desinenza secondaria *-to del gr. s-cpspE-xo eec. —- 
Eia-TETixpevoi; 404 e forma di partic. pf. raddoppiato di an *teik- ‘male- 
dire ’. — aerxiaS = arm. asti ‘ bine ’ (con k-, 369); aruaS e probabilmente 
assimilato da acrx-. — stxoo da *ei-tdd impt. 45. — Quindi le MA > M (aSSaxET 
aB(3spsx), k > s (cspiouv anxiaS). 
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II. Trace. Alcune glosse. 

PplXwv 6 PaXavsiSp ‘ barbiere ablg. briti ‘ radere \ — ppuTo^‘ 
6 xpilhvot; otvo?, uav to ex xpifryj? totov: It. de-frutum ‘ vino 
cotto gr. ausippuCTEV ine^easy, aated. briuwan 1 far fermentare ’. 
-Si£o<; -Si£a in nomi di luoghi abitati ‘ citta, villaggio ’ 36. 

— Kocxaa(3oi;, Kaxodhpoi; ‘ il cavallo della sventura ’ (a e {> ripro- 
dncono una spirante per cui nell’alf. greco non v’era esatta 
corrispondenza) 270 a . 252 a . — axahiry [ia.ya.ipy. tipaxla: anord. 
skalm ‘ spada ’. — Quindi le MA > M, gh> z, k > s, D-. 

III. Messapico. 

Glosse: fJaiipiov o’.xta: alb. ba-ne 1 abitazione ’ gt. bauan 
‘ abitare ’ (bh-; cfr. 24?). — ppIvSov ‘ cervo alb. brin-i ‘ corno ’ 
svedese brind ‘ cervo ’ (*bhrendh-). — a'm-a- mania.: aated. 
gi-swifton ‘ tacere ’. 

Una iscrizione (da Ceglie): ana aprodita lahona deotoj- 
ridda hipakadi deotoridda d/aotoras ke osorrihi biliva (& vale 
ts o sim.) «Matri Aphroditae Lahonae Tseotoridda offert, 
Tseotoridda Tsaotorae et Osori filia». ana ap. lab. dativi dedi- 
catorii con -a da -di; ana cfr. It. Anna ( Perenna), anus ‘ vec- 
chia ’ ecc.; ap. da AcppoSer/); forse Lahona con Has- di gr. Xi- 
Xatopiai, It. las-clvus ecc. come epiteto di Afrodite cp(,Xop.(jLsiSy)<;. 

— hipa-ka-di III sg. pres, (con -ti > -di, cfr. gr. SiScom da StScon) 
422. 89.; deoto- (e daotoras) con Heutd 343? — daotora-s gen. 
da - as ; cosi pure osorrihi da *-esio. — ke 432 biliva — alb. bije 
1 figlia ’ 24. — Quindi MA > M, s iniziale e intervocalico > h. 

IV. Yenetico. 

Due iscrizioni (y <p z = g b d, vh = f): 

I (da Canevoi) meyo zonasto sa-i./nated. re.i.tiia.i pora.i. / 
eyetora. a.i.mo.i. ke lo/.u.rezoapos « me donavit Saenatae Eeitiae 
Porae (una dea) Egetora pro Aemo et liberis ». meyo 1 me ’ 
(ed eyo ‘ io ’) 361. — zonasto aoristo sigmatico con desin. me¬ 
diate -to: It. dona-re. — sainatei reitiai porai dativi di temi 
in -e-, -a-. — eyetora nom. sg. di tema in -d-. — aimoi dat. comm, 
di tema in -o-. — ke = It. que ecc. 431. — louzerocpos 284, con 
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desinenza = It. bus da *-bhos. — II (da Este) [m]e%o lemetor 
vhratere.i. zojna.s.to cpo.i.ii.o.s.l [ re.i.tiia.]i. vo.l.tiio.m.mno.i. « me 
Lemetor Boins pro fratre Yoltiomno donavit Reitiae». —■ 
lemetor cpoiiios nom. sg. di temi in -tor- ed -o-; vhraterei dat. 
237 b . — Quindi MA > Spir. Sorde in principio, M in mezzo 
di parola (cfr. anche rhay-sto aor. sigm. di *dhak- in frigio 
-bax- It. fac- 34); q" > k, g(h) > g. 

V. Ligure. Una iscrizione (da Ornavasso): 

latumarui : sapsutai-pe: uinom: nasom «Latumaro Sapsu- 

taeque vinnm Naxium».- ui -ai da -di -di, desin. di dativi 

da temi in -o-, -a--, -m di nom.-acc. sg. ntr.; -pe da *q w e 431 
mostra che q" > p. 


DIZIONARIO COMPAEATIVO 
I. — Radici. 

1. ag scr. aj-a-ti 1 conduce gr. Hy-s-i id. (aor. ^yayov con 
raddoppiam. attico da 1-ay-ay-o-v, dor. ayayov), it. ag-i-t 
id. ex-ac-tio 1 esazione ’. 

l a . Ugh. gr. xx~ o?, airl. agor ‘ temo ’ aigthiu 1 timore gt. dg 
(preterito) ‘ temo ’. 

2. aidh. scr. inddhe ( i-n-dh-te) 1 brucia edh-as- ‘legna da 
ardere gr. aI0-oc ntr. ‘ incendio It. hide ignem ‘accendi 
il fnoco ’ aed-es ant. aide (in origine ‘ focolare indi) 
‘ tempio, casa ’ di qui aidilis, airl. aed 1 fnoco ’. 

3. ais. scr. es-a-ti ‘ cerca ’ icchati (da *is-ske-ti) 1 desidera ’ 
ppp. is-td-s ‘ desiderato ’ es-in- ‘ desideroso gt. fra-is-an 
‘ tentare ’ (cfr. 415) frais-tubni f. ‘ tentazione ’. 

4. dk. gr. ax-7) ‘ punta ’ ax-po<; ‘ aguzzo, alto It. dc-er 
‘ acuto; piccante ’ ac-e-t 1 e acido ’ ac-idu-s ac-e-tu-m. 

5. at. It. al-i-t , airl. no-dn-ail 1 nutrisci, sostenti ’ (*ales) 
uile ‘ omnis ’ ( *ol-io-), gt. al-i-p 1 cresce ’ all-s 1 tutto ’ (antico 
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ppp. da *al-no-', cfr. It. td-tu-s 4 tutto ’ < *tou-a-to-s 207) 
-aldra- 4 eta ’ in fram-aldrs 327. 

5 a . al. gr. dXao[i.oa ‘ vado errando It. amb-ulo (cfr. 392), left. 
alu6t 4 andare errando forge col d- di 397 nel senso di 
It. de, alb. dale 4 uscire ’, ablg. dali ( *da -) ‘ lontananza ’. 

6. alg u h. scr. arh-a-ti 4 merita, e degno, deve ’, gr. aXtp-f) 

‘ guadagno lit. alga 4 mercede ’. 

7. an-9 . scr. dn-i-ti 4 respira ’ at-mdn- m. (a < wa) ‘ respiro, 

anima, se stesso ’ dn-i-la-s ‘ vento gr. av-s-goi; id., 

It. an-i-mu-s. 

8. ungh. scr. amh-u-s 4 stretto ’ dmh-as 4 costringimento ’ 

gr. ay^-w 4 soifoco ’ ay^ou 4 vicino ’ compar. Aaaov 

(da *ayx-fov) secondo cui superb xaoiarix, It. ang-or 
4 soffocamento, angustia, tristezza ’ (antico tema in -os-, 
conservato in) angus-tu-s ang-o. 

9. dp. scr. dp-no-ti 4 raggiunge ’ fut. prdp-sya-ti (con pra- 
415), It. ap-isco-r 4 raggiungo ’ apud 4 presso ’ (da *ap-uod , 
antico nom. sg. ntr. del partic. pf. att.). 

10. ar. scr. ppp. r-ta-s 4 adatto, giusto ’ ntr. rta-m 4 ordina- 
mento divino; verita ’, avest. aSa- (*rta-) id. aSavan- 
4 virtuoso ’ a Si- 4 ricompensa ’ oro-nav-i 4 avvenne ’ ar- 
-dnte 4 si sistemano’ r-atu- ‘tempo’ (scr. r-tu- ‘stagione’) 
aur-ca- 4 veloce ’ arom- ra- (scr. dram ) adv. 4 per bene ’ 
in arom-pidwd- ra-pidwd-, gr. do-ap-t-a/.o) dp-6-w, lat. ars 
a,)'-ti- 4 arte, abilita ’ ar-6, lit. ar-tojeli-s 4 aratore ’. 

10®. aras/ps. scr. iras-yd-ti 4 e adirato, odia ’ Irs-yd 4 invidia 
av. aras-lca- 4 invidia gr. dpsir) 4 insulto ’ (= scr. iras-yd 
4 ira ’). 

11. as. scr. as-a-s 4 cenere, polvere It. dr-e-t 4 e asciutto, 
arido ’ cir-idu-s. 

ll a . as. scr. ds-ya-ti 4 scaglia ’ as-tra-m 4 telum av. aiih-yei-ti 
4 scaglia ’ pardnhat 4 scaglio via, rovescio ’. 

12. du. scr. av-is 4 manifestamente ablg. ave jave id. av-i-ti 
jav-i-ti 4 mostrare, palesare ’. 

13. aug. scr. oj-as- 4 forza ’ ug-rd-s ‘forte’, av. aS-aojah- 
4 che ha gran forza ’ superl. aS-aojas-toma- aoj-iS-ta- 


9 — Vittore Pisani, Orestomazia indeuropea, 
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‘ fortissimo ’, gr. ao£co £ accresco it. aug-e-o 1 accresco ’, 
gt. auk-an ‘crescere’, lit. aug-u 1 cresco ’ aug-in-u ‘ faceio 
crescere ’ part. perf. femm. uz-si-augin-us-i 1 che ha ecLu- 
cato per se ’. 

14. aus/us, yes. scr. us-as- f. ‘ aurora ’ ucdiati (*us-ske-) 

‘ splende ’ vasar-hdn- 1 che uccide all’alba av. Vivahuhant 
(*tn-vas-vant) npr. propriam. ‘ splendente ’, gr. eol. a-jcoc 
(da *aoa-co<;) ion. ■/]«<;, It. aurora (da *aus-ds-ci), lit. aus- 

ta 1 si fa giorno ’ fut. is-aus (399) aus-rine 1 la stella 
matntina 

/ 

15. bha. scr. bhd-ti 1 splende ’ bha- (in composizione) £ luce ’ 
bha-min- 1 splendente ’ birds 1 luce gr. fut. raddopp. izz- 
9Y]-cr£-irai £ apparira ’ cp ioc, eol. <pauo<; (cioe cpaF-oi;) > cpco?. 

15 a . bheg. scr. bbaj-ati £ distribuisce ’ bhag-a-s £ parte, spet- 
t-anza; protettore, signore ay. baz-a-t 1 e dato in sorte ’ 
ap. baga- av. baya- m. £ dio ’ n. ‘ parte, sorte ’, arm. bek-anem 
1 spezzo ’, ablg. u-bog-u £ povero ’ bog-atu £ ricco ’ bog-u 
(calco semantico dall’iranico) £ dio ’. 

1(3. bheg u . gr. 1 fuggo ’ cpo(3-o-<;, ablg. beza (da *beg-io-) 

1 corro, fuggo ’, lit. beg-u id. beg-in-u 1 corro qua e la ’. 

17. bhei. scr. bhdy-a-te ‘feme’, ablg. boj-a se, ‘terno’ inf. 
bojati se impf. II du. bojasete, lit. bai-sn-s 1 spaventoso ’. 

18. bheidh. gr. Ttsth-w (da *cp£i$-(o), It. fld-o dlfeidens (398) 
£ sfiduciato, timoroso ’, u. combifiansust (da un denomi- 
nativo di *fifid-1 Cfr. VII §§ 3. 9), gt-. bid-jan £ pregare ’. 

19. bhel. scr. bhasa-te 1 parla ’ (da *bhal-s-a-) impf. Ill du. 
praty-a-bhds-a-tdm , lit. bil-st-u £ parlo ’ byl-ine-j-u £ di- 
scuto in tribunale ’ bal-s-a-s 1 voce ’. 

20. bhendh. scr. badh-na-ti 1 lega ’ (da *blindh-) bandh-u-s 
‘parente’ bandh-av-a-s id., gr. 7iev9-£p6-<; (da *<psv9-) £ co- 
gnato ’ forse -a^r//o (da *<poch- per bhndh- + -oxw influenzato 
da TraD-stv Tzah-oc ecc. da *patlt- in lat. potior) £ soffro, 
sopporto It. of-fend-iment-um 1 soggolo gt. bind-an 
legare ’. 

21. bher. scr. bliar-a-ti £ porta ’ bhar-ya £ moglie ’ ( £ da sosten- 
tare ’) a-bhar-a-na-m £ ornamento 5 prd-bhr-ti-s ‘ oiferta, 
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inizio ’ (in fine di composto: janma-prabhrti ‘ avendo per 
inizio la nascita, a cominciare dalla nascita ’), ap. baratuv 
‘ porti! ’ frdbara (jra-a-b.) ‘porto’ av. (con -v- per -b-) 
srvara- (—sru-vara-) ‘ che porta corna ’ gada-vara- ‘ che 
porta la clava ’ vlbdmd-vmt- ‘ provvisto di pause ’ [vl- 
bdrdt-), arm. ber-e-m ‘ porto ’ aor. ber-i pass, ber-ay eresn- 
a-vor ‘ (che porta) 30 volte tanto ’ t'ag-a-vor 1 che porta 
corona, re ’ bar-i gen. barvoy ‘ buono ’ (cfr. gr. au^-cpspsi), 
frigio ap-(3sp-s-T ‘ afferat ’, gr. <psp-co (ha-<pspo:> ‘ reco in 
parti diverse ’ Sia-cpop-o-?‘ diverso ’ <pcbp ayaXpiaTcxpcop ‘ ladro 
di oggetti sacri ’, alb. hie 1 porto ’ (cfr. messapico ta-bara 
‘ sacerdotessa propr. ’eia-epopoi;’), It. ex-fer-o fur, airl. 
-biur 1 porto ’ beraimm id. as-biur epur ‘ dico ’ do-beir 
‘ esegue, da gt. baira 1 porto ’. 

22 . blier. It. fer-io ‘ferisco’ foro ‘trapasso’, u. ferin-e abl. di 
*fer-ion- ‘ictus, vulnus’, ablg. bor-ja ‘combatto’. 

23. bherg/bhreg. scr. bhrdj-a-te ‘ splende ’, gt. bairh-tei ‘ luce 
ablg. pro-brez-gu ‘ crepuscolo mattutino ’. 

23 a . bhergh. scr. barb-ay a ‘ accresci! ’ brh-dnt- ‘ alto, grande '. 
av. bardz-an- 1 altezza ’ in arStyo.b- 1 alto come una lancia '. 
arm. barjr 1 alto ’ bar-nam aor. barj-i 1 sollevo aated. 
berg ‘ monte ’, ablg. bregu ( *bergo-) ‘ sponda ’. 

24. bheu-9. scr. bhav-a-ti ‘ e ’ (impf. d-bhav-a-t pf. ba-bhu-v-a 

aor. d-bhu-t) bhu-m-is ‘ terra ’ bhu-s id., av. a-bav-a-t 
‘era’, arm. ptul (*bbu-dulo- T) ‘ frutto ’ boys g. busoy 
‘ pianta ’ bus-av ‘ germoglio ’, gr. puw 1 genero ’ (pu-o-piai 
‘ nasco ’ (aor. s- 90 ) cpvXv} ‘ tribu ’, alb. bir 1 figlio ’ bije 
‘ figlia ’ (messapico biliva), It. fu-l inf. pf. ar-fuise 1 essere 
stato presente ’ fid ‘ divento ’ da *bhu-l-id) filius (forse 
questo — come alb. bir bije — dall’illirico-messapico 
ove u> i, e derivaz. da *bula = cfr. llberl 284), 

airl. blth ‘ esto ’, lit. bu-ti ‘ essere ’ (buv-o ‘ fu ’ bu-s ‘ sara ’ 
bu-lc 1 sii ’, particella ‘ come se ’ bu-c-au ‘ sarei ’), ablg. 
by-ti 1 essere ’ (impf. be ‘era’ beacha ‘ erano ’ da *bhu-e-, 
badetu ‘sara’ da *bhu-o-n-d-) causativo -bav-i-ti in iz-bavi 
1 libera ’ (con iz(u) 399). 
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25. bheug. scr. bhuj-a-ti 4 piega ’ bhuj-aga-s 4 serpente gr. 
<pei»Y« ‘ fuggo, yado in esilio, sono processato ’ aet-tpuy -ir t 
4 esilio perpetuo ’ cpuyai; -aS-oi; 4 esule ’ cpuyaSeuco ‘ mando 
in esilio It. fug-id fuga, lit. bug-st-u ‘ mi spavento ' 
part. pf. att. pabug-cs ‘spaventato’ baug-Stu-s ‘timoroso'. 

26. bhlig. gr. <pXi(3w (da - g-uo) 4 sehiaccio It. flig-o 4 batto ' 
affligd ( ad-f-) 4 abbatto ’ ppp. afleicta 4 malridotta \ 

27. bhrug. It. fruor (da *frug-uo-) fruc-tus sum 4 ho il godi- 
mento di qc. ’ frux 4 frutto, biada gt. bruk-jan 4 fruire, 
mangiare ’. 

28. dei-s. scr. di-de-ti 4 appare, splende gr. 3soc-xo (*dei-9-) 
4 sembrava, appariva ’ SyjXo? 4 manifesto ’ (da *S£t-aXci-s) 
aSeaXxciTjate ott. aor. (IV § 3 q) di aSsaXxow (denomin. d’un 
*a-8sa-X-xo-?) 4 cancello, rendo invisibile ’. Cfr. 241. 

29. deik, scr. di-des-ti 4 mostra ! ppp. dis-ta-s 4 mostrato 
gr. Ss(x-vu-fn aor. s-Set^a, It. dic-d pf. dixi ppp. dic-tu-s 
dic-d-re 4 dedicare ' die-d-tor 4 mi funzionario sacrale ’ 
iu-dex iudic-is 4 giudice, qui dicit ius o. med-dis 4 magi¬ 
strate ’ (cfr. 114), gt. gateib-an 4 annunziare ! . 

30. dele. scr. dag-as-ya-ti 4 rende onore ! (denominativo di un 
*dagas- — It. decus), gr. Sox-et 4 sembra ’ Soca ‘opinione’, 
It. dec-e-t 4 e opportuno ’ doc-eo 4 insegno ’. 

31. denk. scr. ddg-a-ti 4 morde ’ ( *dnk -) pf. da-damg-a ppp. dew- 
fas dac-ann-s 4 dente gr. Sax-vco 4 mordo ’ aor. s-Sax-o-v. 

32. derlc. scr. aor. a-darc-a-t 4 vide ’ pf. da-ddrg-a gerundio 
drs-tva darg-ata-s 4 visibile, rispettabile, bello av. da- 
dargs-a pf. 4 ho visto ’ hvarg-dargs-a- 4 dall’aspetto di 
sole gr. Sepx-o-gou pf. Se-Sopx-a Sixr-Sepx-exo-!; 4 che si 
vede con difficolta ’. 

32 a . deu-d. scr. du-ra-s 4 lonta.no ’ compar. ddv-iyas- superl. 
dav-istha-s duv-d-s 4 che va innahzi ’ du-td-s 4 ambascia- 
tore av. du-ta- id. du-y-e 4 respingo ’ dura-oSa- 4 che 
tiene lungi la morte ’ (-ra-au-). 

32 b . deuk. gr. Ssiix-sc <ppovxl£et. Seu x-e<; - Xapurpov. ogoiov, alb. 
dukem (passivo) 4 appaio ’ duktire 4 apparso '. 

33. dhabh. It. fab-er 4 abile, fabbro gt. ga-dab-an 4 essere 
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adatto ’, ablg. dob-ru ‘ buono ’ po-dob-a-je-tu ‘ e neces- 
sario ’ po-dob-inu ‘ simile 

33 a . dhailjdhal. airl. dal ‘ spartire ’, gt. dail-s ‘ parte ablg. 
delti id. 

34. dhe, dhe~k-. ser. dd-dha-ti ‘ pone ’ (III dn. med. da-dh-ate, 

II sg. med. abhi-dha-t-se per *-dha-dh-se ‘ dici ’) ppp. 
hi-ta-s ntr. hita-m ‘ il bene ’ con pref. vi- vi-M-tas ‘ stabi- 
lito ’, av. pairi.-yaoz-da-ih-nt- (265 b ) ‘ purificante ’ ap. 
a-da-da ‘ fece ’ av. daman- 1 creazione ’ daevo.data- 1 creato 
dai daeva arm. d-ne-m (*dhe-) ‘ pongo ’ aor. e-d ( *e-dhe-t), 
frigio a§-8ax-s-T ‘ aflficiat (= It. fac-), gr. Tt-fl-vj-pi aor. av-4- 
ibjx-s (inf. aTuo-Hs-psv ‘esporre’) xaTa-49-ixs, alb. n-de-nja 

III sg. ndeiti aor. ‘ si fermo It. fac-io pf. fec-l ppp. 
fac-tu-s signi-fic-d-tio (da -fac-) propriam. ‘ il far segno ’ 
quindi ‘ significato o. pf. pruffed da *-fe-fe-d ‘ pose ’ 
u. fetu feitu (VII § 6 c) ‘ faccia venetico vlia%-s-to 
4 fecit gt. missa-de-ps 1 crimine ’ {-de-pi- 1 fatto ’), lit. 
pri-de-ti 1 aggiungere ’ pa-de-ti 1 aiutare ! del' 1 a causa 
di ’ (c. gen.), ablg. de-lo ‘ azione, fatto ’ del-a-ti 1 fare ’. 

35. dhe(i). scr. dhay-a-ti 1 succhia (il latte) ’ dhe-na 1 vacca ’ 
dha-tr-i ‘ nutrice, madre ’ dha-ru-s 1 che succhia gr. S-rj- 
GrSlai ‘ allattare ’ Ti-S-lj-vy) 1 nutrice ’ fr-qh-q 1 mammella ’ 

‘femminile’, alb. dial ‘bambino’ (*dhe-lo- o dhj- 
alo-), It. fe-mina ‘ femmina ’ (‘ che allatta ’) fe-lo ‘ suc- 
chio ablg. de-te 1 bambino ’. 

36. dheiyh. scr. degdhi ( *dheigh-ti ; la gutturale ricostruita 

secondo dheksi II sg.) ‘ unge ’ deh-a-s ‘ corpo ’ deh-i 
‘ argine trace -8'Zc/. in nomi di citta, — ap. dida 

‘ fortezza ’), gr. tsi/ 0 ? (da *!)si/_-o?), It. fig-ulu-s ‘ pen- 
tolaio ’ fingo (‘ impasto ’ >) ‘ formo u. ficla (da 
*fihtla) ‘fltillam’ (focaccia), o. feihuss ‘muros’ ( feibo-: gr. 
-zZ’/oc, scr. delta- da *dheigJio-), gt. deig-an ‘impastare’. 

37. diner, scr. ppp. dhr-ta-s ‘ tenuto saldamente, solido ’ dhdr- 
man- e dhar-ma-s 1 legge, costume, virtu ap. Ddraya- 
va{h)u- ‘ Dario ’ propr. ‘ che possiede il bene ’, lat. fir- 
mus (?), lit. der-iu 1 stabilisco ’ dar-y-ti 1 fare ’. 
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38. dhes/dhas. It. fes-iis dat. pi. ferine ‘ giorno festivo ’ fes-tu-s 
‘ festivo ’ fanum ( *dhas-no -) ‘ tempio o. fns-na-m ‘ tem- 
plum ’ fis-ica epiteto di Venere in iscrizioni pompeiane, 
u. fesnaf-e ‘ in fannm 

39. dheuk. scr. sam-dhuk-m-te ‘ ravviva sofflando il fuoco 
lit. duk-se-ti ‘ respirare, sospirare ’ duk-ti ‘ impazzire ’ 
(part. pf. att. pa-duk-es). 

39 a . dhiel-. gr. gzaxc, ‘ spendore alb. diell ‘ sole ’. 

40. dhrebh. gr. xpscp-oj (aor. infin. Tpobtev cioe Tpatpsv gort.) 
9-pep.pia (*Opscp-[jLa) ‘ allievo, piccolo ’ Ta.pcp-6-q ‘ dense ’ 
■9-p6fi.j3-o-<; ‘ gnocco lit. drib-ti 1 cadere a grosse gocce ’. 

40 a . dhref/h. arm. dar-na-m aor. darj-ay ( *dhrf/h-) ‘mi volto; 
torno alb. dreth aor. drodh-a 1 torcere, filare; far tre- 
mare ’ u-droth ‘ s’impauri 

40”. dhreugh. scr. druh-ya-ti ‘ cerca di danneggiare ’ droh-a-s 
1 offesa, tradimento ap. drauga- ‘ frode ’ av. druj- 1 es- 
sere diabolico ’ dr-vant- drdg-vant- ‘ relativo alle druj- \ 
aated. triog-an ‘ ingannare ’. 

41. dhues. arm. dik' (pi.) ‘dei’ ( LeC 273), gr. Oso? (da *0scr-6-c;, 
cfr. a-0sc7-cpaTot; ‘ che non puo esser detto nemmeno dagli 
dei ’), gall, dusios ‘ esseri demoniaci, inenbi mated. 
getwds ‘ spettro lit. dves-ti ‘ respirare ’ dva.se 1 spirito ’. 

42. do. scr. da-da-mi ‘ do ’ ppp. dattds ( *da-d-ta -) da-g-a-ti 
‘ offre, consacra, onora ’ dag-vds- ‘ che onora gli dei; 
liberale ap. da-da-tuv impt. ‘ dia ’ av. ppp. dd-ta- in 
ddto-raza- ‘ da cui sono date le leggi arm. ta-m ‘ d() ’ 
tuav ‘ fu dato ’ tu-r 1 da! gr. Sl-Sw-jxi inf. So-Fevai ( = scr. 
da-vdne) aor. cong. dizo-Su-xca inf. dno-So-aatn Sto-po-v 
‘ dono ’ n«v-SocrEa n. di locality, forse dal n. di una dea 
‘ che fa dono di tutto It. do pf. de-d-l inf. da-re ppp. 
da-tu-s (*da-) antichi da-nunt 1 danno ’ e duis 1 che tu 
dia’ ad-do ‘ agginngo ’ do-nu-m, o. de-d-e-d ‘ diede ’ u. 
dirstu (VII § 6 b) ‘ dia lit. duo-ti ‘ dare ’ at-duoti 

1 restituire ’ pret. par-dav-e ‘ vend£ ’ impt. duo-k 1 da ’ 
dovand (dimin. dovan-ele) ‘ dono ablg. dami ‘ do ’ impt. 
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dazdi ‘da’ ( *do-dhi-i , con dhi desinenza imperativale?) 
dai id. (= da-ji) da ‘ se ’ (in origine impt. atematico 
£ da ’ come lat. ce-dd 1 da qni ’). 

42 a . dom-d. scr. ddm-ya-ti * e docile; addomestica ’ dam-i-tar- 
= It. domitor da-sa-s (*dmo-) 1 schiavo; nemico, barbaro ’ 
dasyu-s 1 nemico, barbaro, non ario ’, ap. dalnyav- ‘ re- 
gione, provincia ’ (in origine ‘ territorio non ario sotto- 
messo’), gr. Saq-a-w, It. domo, gt. ga-tam-jan ‘addome- 
sticare ’. 

43. dre-9, dre-u, dre-m. scr. drd-ti 1 corre ’ drdv-a-ti id. partic. 
pres, drdvant- (ntr. dravdt adv. ‘ rapidamente ’) dram-a-ti 
id., gr. 8i-8px-axco ‘ corro ’ aor. s-Spa-v ed e-Spaq-o-v. 

44. eg/og/dg, oJc. arm. as-em ‘ dico ’, gr. ^ £ disse ’ (da 

pf. av-coy-a, It. aiid (da *ag-io) 1 affermo ’ ad-ag-iu-m 
1 sentenza, proverbio ’. 

44 a . eik. gr. cipr. iyiiv.usvoq (da tx-ap; si pno anche leggere 
ix. pi- o lyp.-!) £ ferito ’, It. Ic-o £ colpisco ’. Cfr. 69. 

45. ei. scr. e-ti ‘ va ’ (= gr. zl-ai) ppp. sam-anv-i-ta-s £ prov- 
visto ’ (propriam. £ seguito ’, cfr. 401) gerundio upe-tya 
( upa-i-) 1 accostandosi ’ updyas ( upa-ay-a-) ‘ l’accostarsi; 
mezzo ’, av. upait (upa-a-ai-t) 1 si avvicino ’, frigio sitou 
‘ vada ’, gr. sl-pu 1 andro ’, alb. pr-i-nte £ precedeva ’ (con 
*pro 415), It. ed (*ei-o) 1 vado ’ inf. per-l-re £ andare in 
malora ’ red-i-re 1 tornare ’ praitor praetor ‘ pretore ’ (da 
*prai-i-tor 1 che va innanzi ’), o. eUiuvam ‘divitias’ (pro¬ 
priam. 1 bene mobile ’ > pecu, cfr. pecunia 315 a , da *ei- 
tn-a), lit. ant. ei-ti 1 va ’, ablg. i-ti ‘ andare ’ pres, pri- 
detii ( *pri-i-d-e) £ verra ’ impt. i-d-i 1 va ’ aor. i-d-e 1 ando ’ 
part. pf. att. i-d-u ‘ andato ’. 

46. cm. It. em-o pf. em-i £ prendo, compro ’, lit. im-u 1 prendo ’, 
ablg. jem-l-ja 1 prendo ’ aor. Ill pi. je-se im-a-tu 1 ha ’ 
sun-im-i§te 1 sinagoga ’. 

47. er. scr. r-no-ti £ s’innalza, si muove ’, arm. y-ar-ne-m 1 mi 
sollevo ’ aor. pass, y-ar-eav £ risuscito ’, gr. 6p-vo-pu ‘muovo, 
incito ’, It. or-io-r 1 m’innalzo, sorgo ’ or-iu-ndu-s 1 ori- 
ginario ’. 
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47 a . ergh. gr. epx-o-gai, alb. erdh-i ‘ venue ’, airl. regard ‘ verra ’ 
( *rgh-a-ti ). 

48. es. sex. as-ti 1 e ’ part. pres, s-ant- ‘ che e; buono, valente ’ 

as-u-s ‘ vita ’ vy-asu-s ‘ senza vita ’ (cfr. 421), av. drill a 
pf. ‘ fu ’ anhu- 1 l’essere ’ ah-mi ahl 1 sum, es ’ ahura- = 
ap. aura- ‘ dio ’ in ahura.tkaeSa- ‘ che segue la dottrina 
di Ahura Mazda ’ Aura-mazdd- ‘ il dio creatore buono ’, 
arm. em ‘ sono ’ e ‘ e ’ er 1 era ’, gr. so-n cong. eleo &«, 
auv-ea-v 1 siano insieme ’ inf. Ivoci. (< *£a , -£vat.) suev 
(< *e(t-(jl£v) ‘ esser lecito ’ fut. ea-asroa, alb. je 

1 sei ’ eshte ‘ e ’ ishte 1 era It. es-t s-um cong. (ottat.) 
s-ie-t recenziore s-i-t fut. (antico cong.) e-ri-t (<*es-e-) 
impt. es-tod s-untod pres, con -sko- super-es-ci-t ‘ sopra- 
vanza ’, o. s-um 1 sono ’, airl. am is it 1 sum est sunt : , 
gt. is-t 1 e ’ ott. Ill sg. s-ijai, ant. lit. es-ti 1 e ’, ablg. 
jes-mi 1 sono ’ jesi 1 sei ’ jes-tu ‘ e ’. 

49. euk. scr. ue-ya-ti ‘ e avvezzo ’ ppp. uc-i-ta-s ‘ abituato, 
adatto arm. us-anim 1 imparo, m’abituo ’, ablg. uc-i-ti 
1 insegnare ’ uei-telju ‘ maestro ’ uceniku, 1 discepolo ’. 

49 a . eus. scr. os-a-ti 1 brucia ’ ppp. us-td-s os-a-s ‘ combu- 
stione ’, av. aoS-a- ‘ morte, distruzione ’ diiraoSa- 1 che 
tiene lungi la morte ’ (-ra-au-), gr. sow, It. uro us-tu-s. 

49 . J . gd(i)/gi. scr. gay-a-ti 1 canta ’ ppp. gi-ta- ga-thd ‘ canto, 

verso ’, av. gddd- ‘ id., le prediche in versi di Zarahustra 
lit. gie-d-u ‘ io canto ’, ant. russo gaj-a id. 

50. gal. cimr. galw ‘chiamare’, anord. kail ‘chiamata’, ablg. 
glagolati ( <*gol-gol-a-ti ) ‘parlare’ glagol-je-si ‘parli’ impf. 
Ill pi. glagolaacha aor. Ill sg. glagola part. pres, glagolja. 

51. ga(u)dh. gr. y/jh-soj, It. gaud-e-6, lit. pa-si-dzaug-ti 1 ral- 
legrarsi ’ ( dzaug-iuo-s metatesi di * gaudzuos da * gaud-jo-); 
il pf. lat. ant. gavisi col ppp. gavisus per *gaussi *gaussus 
forse secondo risi risus. 

52. gen-9, scr. jan-a-ti 1 genera ’ ppp. tuvi-jatd-s ‘ possente ’ 
jan-i-tr'- (= lat. gen-i-tor) ‘ genitore ’ jan-man- 1 gene- 
razione, nascita ’ in janma-prabhrti 1 sin dalla nascita ’, 
av. us.zayata ‘ nacque ’ zd-ta- 1 nato ’, arm. cn-und ‘ na- 
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scita ’ pi. ‘ genetliaco‘ gr. yl-yv-o-gai aor. e-yev-e-TO 
ppp. in xacrl-yvs-To-c 4 fratello ’ (con xacn- ‘ cnm ’ = itt. 
kati id., quindi come It. co-gnatus) yev-o? 4 stirpe, fami- 
glia ’ (= scr. janas-) yevea id. e ‘ figlioIt. gi-gn-o 
ppp. na-tu-s pro-gna-tu-s genus, airl. do-gniu (*-gn-e-jo) 
4 faccio ’ gnvid 4 fa ’. 

53. gar. scr. jar-a-nte 4 cantano ’ jar-i-tr'- 4 cantore ’, gr. dor. 
yap-u -c, ion. yyjpu? ‘ voce ’, It. garrio 4 garrisco ’. 

53 a . ger. scr. jar-a-ti 4 rende vecchio ’ jar-ant- 4 vecchio 
av. ZaraS-ustra- npr. propriam. 4 che lia camelli vecchi ’ 
(-at- grado 0 di -ant-) zaur-van- 4 vecchiaia ’ zrvan- 4 tempo 
arm. cer 4 vecchio gr. yspovx-. 

53 b . geus. scr. jds-a-ti 4 gusta, ama gr. yeu-e-xai, alb. do dua 
4 voglio ’ (do te per la perifrasi del futuro, Y § 2; kush do 
4 chiunque cfr. It. qui-vis, anche solo do 4 alcuni ’), It. 
gus-tu-s, gt. kius-an 4 provare ’ aated. kiosan 4 scegliere, 
eleggere ’. 

53 c . ghabh, gab. arm. kapem 4 lego airl. gaibim 4 prendo 
gt. gabei 4 ricchezza lit. gabenti 4 portare ’ gabana 4 brac- 
ciata ’. Cfr. 81. 89. 

54. ghan-d. scr. hav-a-te 4 chiama ’ med. huv-e 4 invoco ’ 
ppp. hu-ta-s 4 invocato ’ hav-a-s 4 il richiamo gr. xau-y«(F)- 
o-gai 4 mi vanto ablg. zov-a 4 chiamo ’ inf. zuv-a-ti aor. 
pi. pri-ziiva-Se 4 chiamarono ’. 

54 a . ghe(n)d. gr. alb. gje-ni 4 trovate ’ gjet-ne 4 tro- 

varono It. prae-hend-o hed-era, gt. bi-git-an 4 trovare, 
raggiungere ’. 

55. ghengh. scr. jamh-as- 4 passo ’ jangh-d 4 gamba gt. 
gagg-an 4 andare lit. zeng-ti 4 camminare ’. 

56. gher. scr. Mr-ya-ti 4 desidera gr. ^odpw (*/jxp-i(r>) p-i? 
XapiT- in ES-xapi? npr., It. hor-io-r hor-to-r, o. herest 
(da *her-ie-s-t) u. heriest 4 vorra ’ o. Eer-entat-eis 4 di 
Yenere ’ (dea del desiderio) u. heriei 4 ovvero ’ (YII § 6 f), 
aated. ger on 4 desiderare 

57. gher. scr. hdr-a-ti 4 prende ’ mano-hara-s 4 che prende 
l’animo, piacevole 



118 


CRESTOMAZIA INDEUROPEA 


58. gkeu. scr. ju-ho-ti 4 versa nel fuoco, sacrifica ’ ppp. hu-td-s, 

gr. aor. horn. l-xeu-a, It. fu-ndo fu-ti-s 4 vas 

aquarium gt. gup ntr. ‘ dio ’ propriam. ‘ il sacrificio ’. 

58 a . gheugh. scr. guh-a-ti guh-d-ti 4 nasconde ’ aor. d-ghuk-sa-t, 
av. z9mar-guz- ‘ nascondentesi sotto terra ’, lit. guz-ti 
4 custodire ’. 

59. ghrebh. gt. grab-an uf-graban 4 scavare ’, lett. greb-ju 
4 incido scavando ’, ablg. po-greb-a 4 seppellisco ’. 

59 a . gleb. aated. klaf-tra (a < e) 4 tesa, la lunghezza delle due 
braccia tese ’, lit. gleb-iu 4 abbraccio ’ gUbys 1 abbraccia- 
mento, bracciata ’ dimin. glebutis. 

60. gno scr. ja-na-ti (*gn9-na-) ‘ sa ’ pf. ja-jnau ppp. jna-ta-s, 
gr. yi-yvM-CTXco aor. e-yvto-v partic. Smc-xvovt- 4 che ha 
decretato ’ ppp. yvco-ToIt. nos-co co-gno-sco ppp. nd-tu-s 
i(n)-gnd-tus co-gnl-tu-s ( *gn9 -) gnd-ru-s ( gna- < *gn9-) onde 
narrd-re, u. nara-tu 1 annunzi gt. kunnan (*gn9-nom) 

4 sapere ’ ppp. kun-p-s 4 noto lit. pa-zin-ta-s id., ablg. 
zna-ti 4 conoscere ’ zna-me-nije 4 segno ’. 

51. I. g u a ( g u a-9 ), II. g u em. I. scr. ji-gd-ti 4 va ’ aor. a-ga-t, 
arm. ka-m impf. Ill sg. kayr 4 rimanere, stare, essere ’ (?), 
gr. lac. (3 i-(3<x-vti (-av-r- < -avr-) 4 camminano ’ aor. e-^a 
a(i,cpior-|3aTew 4 discuto, contesto ’ (propriam. 4 cammino 
attorno’, denomin. di un *(3a-xo- ‘passo’) ^-[xa ‘passo, 
scalino ’ (3w-(xo-<; 4 piedistallo, altare II. scr. gdm-a-ti 
4 va ’ aor. I sg. d-gam-a-m med. Ill sg. d-ga-ta (*g ,u m-) 
impt. II sg. ga-tdrn ppp. ga-td-s ger. ga-tva gd-ti-s 4 l’an- 
dare ’ (=gr. pdc-ot-?), ap. d-jam-iya 4 venga ’ (ottat.) 
av. )a~sa-t (= scr. dgacchat impf. con -ske-) 4 venne \ 
arm. ekn ( *e-g u em-t ) aor. 4 venne ’ partic. aor. (con au- 
mento dall’indicativo!) ekeal 4 venuto’, gt. qim-an ‘ve¬ 
nire’ ga-qum-p-s f. 4 riunionecon n per to, forse dap- 
prima avanti i del pres., gr. (3ouvco (*(iiav-tco) 4 cammino ’, 
It. venio, o. kum-benn-ieis (406) 4 della riunione ’. 

61 a . g u ei, g u ia. scr. jay-a-ti 4 vince ’ jya 4 superiorita ’ jya-yas- 
4 piu potente ’ superl. jyestha- e in senso passivo ji-nd-ti 
4 invecchia ’ ji-na-s 4 vecchio ’, av. ji-ndi-U 4 rende debole ’ 
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a-jy-a-mna- 1 inesauribile ’, gr. p£a, ags. -cwi-ncm ‘ yenir 
meno ’. 

62. g u -ei-9. scr. ji-v-a-U ‘ vive ’ impt. sam-jiva-tu ‘ viva ’ 
ji-v-a-s 1 vivo av. gaya- 1 vita ’ gacdd- ‘ l’essere, mondo 
gr. (Bio? £c!>co (*g u i-d-io) £co-o -c, (in Zco-Tiupicrxoc Z&>-7topo? npr.) 
t'orse -(3i- in KXso-[3i-? Bi-twv npr., It. vl-v-u-s vl-v-6 
vita ( *vi-v-ita ) (cfr. scr. jivitd-m id.), u. bio 1 (acqua) 
corrente ’, airl. beo bin 1 vivente ’, mated, qui-ck-en ‘ vivi- 
ficare ’, ablg. zi-v-a ‘ vivo ’ zi-ti ‘ vivere ’, lit. gy-v-en-u 
1 vivo ’. 

62 a . g u el. airl. at-bail (*-g u al-ne-t) ‘ muore ’, ags. cwel-an ‘ rao- 
rire ’. 

62 b . g u er. scr. gir-a-ti gil-d-ti ‘ ingoia. ’ aja-gar-a- ‘ divoratore 
di capre ’, av. aspd-gara- noro-gara- ‘ divoratore di cavalli, 
di uomini ’, arm. e-ker aor. ‘ divoro ’ (*e-g u er-e-t), gr. Stjjjlo- 
Popo-;; ‘ divoratore del popolo ’ (3opa, It. vord, lit. ger-iii 
1 bevo ’. 

63. g u er-9. scr. gr-nd-ti ‘ loda, canta ’ (specie in senso sa- 
crale) gur-ti-s 1 lode ’ gur-ta-s ‘ grato It. gra-ti-a, o. 
brateis gen. ‘ gratiae ’, lit. gir-iu ‘ lodo ’ inf. gir-ti. 

64. g u et. arm. koSem ( *g u ot-i -) ‘ chiamo ’, gt. qip-an ‘ dire ’. 

65. g u hedh. ap. jad-iya-miy avest. jaid-ye-mi 1 prego ’, gr. 
Siaoraaflou ( *g u hedh-s -) ‘ supplicare ’ nodor (♦cpofr-o-i;) 1 de- 
siderio ’, airl. no-guid-imm * chiedo ’, lit. ged-u ‘ desidero ’ 
pa-si-gend-u id. 

66. g u hen. scr. hdn-ti ‘ uccide ’ ppp. abhi-ha-ta-s ‘ sopraf- 
fatto ’, av. jan-a-t 1 uccideva ’ Vdrabra-jan- (superl. -)g- 
stdma-) 1 vincitore ’ (propr. ‘ uccisore di Ydrabra- (un 
mostro mitico) ’ = scr. Vrtra-hdn-), gr. 6-sivco (*{kv-ico) 

‘ uccido ’ <pov-o-<; ‘ uccisione 

67. id. scr. ya-ti 1 va ’ impt. yd-hi II dn. yd-tdm pf. ya-yau, 
It. Id-nu-s ‘ Giano ’ (dio dei passaggi) id-nu-d 1 porta ’, 
lit. jo-ti ‘ andare a cavallo ’, ablg. ja-da 1 vado con nn 
mezzo di trasporto ’. 

68. iag. scr. yaj-a-ti 1 fa un sacrificio ’ ppp. is-ta-s, gr. a^opiat. 
(*ay-*o-) ‘ ho timore ’ ay-io-p ‘ sacro ’. 
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69. ie, iek. gr.Iyjfn (ii-ie-) aor. 9jx-<x, It. iac-id con-ic-io ‘ sca- 
glio ’ pf. iec-i iac-e-o ‘ giaccio ’ (propriam. ‘ sono stato 
lanciato ed ora sto in terra ’). Cfr. 44 a . 

70. iem/ja. ser. yam-a-ti ‘ tiene, stende, offre ’ pra-yacchd- 
mi (*im-sko-) 1 offro ’ impt. aor. II du. ya-tarn ppp. 
ya-ta-s ‘ tenuto, tenuto a freno ! a-yata-s 1 disteso; lungo 
ap. ya-na- ‘ favore, grazia ’, It. red-im-io 1 circondo di 
legame, incorono ’. 

70 a . ies. scr. yas-a-ti ‘ ribolle ’ yesati (ya-is-, raddoppiato) id., 
av. yaes-yant- (ya-is-) ‘bollente’, gr. alb. gjesh ‘impa- 
sto ’ (il pane), aated. jes-an 1 fermentare ’. 

71. I. ieu, II. ieug. I. scr. yau-ti yuv-a-ti ‘ lega, aggioga 
lit. jau-ti-s ‘ bue ’ dimin. jautelis; II. scr. yu-na-k-ti ‘ lega, 
aggioga ’ III pi. yu-n-j-anti yug-a-m ‘ giogo ’, ay. hazahra- 
yaoxsti- 1 con mille mezzi ’, gr. £suy-vu-[i,i, £uy-o-v (focese 
Suy-6-v) Csuy-o? ‘ coppia di animali aggiogati ’, It. iu-n-g-o 
iug-u-m, gt. juk 1 giogo ’. 

72. j.eudh. scr. yodh-a-ti yudh-ya-ti 1 combatte ’, gr. ua-;uv-t 
‘ in battaglia ’ (*,(udh-smin-), It. iubeo 1 comando ’ (pro¬ 
priam. ‘ faccio combattere ’ = scr. caus. Ill sg. yodh- 
aya-ti, ma con grado 0 della radice) pf. iussi (*iudh-s-) 
ppp. iussus (*iudh-to-). 

73. kdd. scr. ri-cddas- ‘ che ha cura dello straniero ’, gr. 
xaS-o? x9j8-oc; ‘ cura; parentela per matrimonio ’ cret- 
xaSecrnx? ‘ parente ’. 

74. (s)k(h)aid. scr. (s)khid-a-ti ‘preme’ caus. khed-aya-ti ‘op- 
prime, angustia ’ kheda, ‘ trapano ’, It. caed-6 1 batto, 
abbatto; taglio ’ ppp. caesus (s per ss da dt) incisus. 

75. kei. scr. ce-te 1 giace ’, gr. xei-toci id. Cfr. 280. 

76. kel, Ml. scr. kal-ana-m ‘ macchia ’ kdl-a-s ‘ azzurro-nero ’, 
gr. xsAo«.v6<; (*x£X-av-io-) ‘ nero ’ xy]A-C<; -ZS-oq (dor. xSAl?) 
‘ macchia ’, It. color. 

77. kel. scr. ci-cir-a-s ‘ freddo ’, avest. sar-dta- id., lit. saltas 
‘ freddo ’ sal-ti-s ‘ il freddo, la stagione fredda It. cal-e-o 
1 mi riscaldo ’, lit. sil-ta-s ‘ caldo ’ (Id-) sil-u ‘ divento 
caldo ’ su-sild-au pret. su-sildzau ‘ riscaldo \ 
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78. Teel. gr. xoX-co-vo-? ‘ collina It. cello (*cel-do) 4 innalzo ’ 
collis (*col-ni-s), lit. kel-iu 4 sollevo ’ pret. Ill pers. kel-e 
kal-na-s 4 monte ’ dimin. kalneli-s. 

79. kel, kid. gr. xaX-eu pf. xe-xXypxa ppp. xiotx-xXyj-to-? ‘ con- 
vocato It. cal-o 4 ehiamo ’ cla-m-d cld-ru-s 4 chiaro (suono) ’. 

80. kelb. gt. hilp-an 4 aiutare ’ lit. ant. Helb-iuo-s 4 mi aiuto a 
vicenda con un altro ’ selp-iu 4 aiuto ’ inf. Selp-ti (con 
assordimento di 5); con assimilazione del modo d’arti- 
colazione alia sonora nella seconda sillaba, e senza assi- 
bilazione, lit. gelb-e-ti 4 aiutare ’ pa-galb-a 1 aiuto ’. 

80 a . kens. scr. edms-a-ti 1 loda, recita av. sanhaiti 1 recita ’ 
ap. Satiy ( *$anhati ) ‘ dice, annunzia alb. thorn (*kens-mi) 

1 dico ’ impf. Ill pi. thoshine aor. Ill sg. tha III pi. thane, 
ablg. se-t-tl ‘ inquit ’. 

81. kap, kep. scr. kap-ati 1 due manciate gr. y.an-zzi-' 1 mi- 
sura di capacita ’ xto7Tr^ 4 manico alb. kam (da *kapmi) 

‘ ho ’ III sg. ka, It. cap-id 4 prendo ’ pf. cep-i ppp. cap-tu-s 
(= airl. cacht 4 schiava ’) cap-ulu-s 4 manico gt. haf-ja 
4 sollevo ’. Cfr. 53°. 

81 a . her. arm. serm 4 seme ’ sermanel 4 seminare ’ serman-a-han 
(hanem 4 getto ’) 4 seminatore It. Ceres cr-eo, o. car-ia 
4 pane lit. ser-iii inf. ser-ti 4 pascere ’. 

82. kerp. scr. krp-ana-s 4 spada gr. x.pcI>n-io-v 4 falce It. 
carprd 4 divello lit. kerp-u infin. kirp-ti 4 tagliare colla 
forbice ’ partic. pf. att. femm. nu-kirp-us-i. 

83. kers. gr. sra-xoupoc; (*xop<r-o-) 4 alleato ’ propriam. 4 che 
accorre It. curro ac-curro currus (*krs-o gall, carros 
4 carro ’. 

84. kert. scr. kr-n-t-a-ti 4 taglia ’ -krt-vas 4 volta ’ (pahea-krtvas 
4 cinque volte ’ ecc.) sa-krt 4 1 volta ’ col sa- di 377 
(propriam. 4 sezione, parte ’), av. fra... koront-a-t 4 creo ’ 
(propr. 4 dolavit ’), lit. kert-u 4 colpisco violentemente ’ 
kirt-is 4 colpo ’ kart-as 4 volta ’ (karta 4 1 volta ’). 

85. kert, krdt. scr. kr-na-t-ti 4 fila ’ kart-tr'- 4 filatore gr. xapx- 
aXo-<; 4 cesta (di vimini intrecciati) It. crat-i-s 4 gra- 
ticcio gt. haurd-s 4 porta ’ (di materiale intrecciato). 
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86. keu. scr. kav-i-s 4 veggente, poeta ’, gr. xo(F)-ew ‘ note 
It. cav-eo 4 sto in guardia ’ cau-tu-s 4 cauto; prndente ’. 

86 a . keu-9. scr. cv-ayate 4 cresce, si fa forte ’ cav-as- 4 forza, 
valore ’ cu-ra-s 4 eroe ’ cav-istha- 4 potentissimo ’ = av. 
sura- s9viSta-, av. sava- 4 utile, vantaggio ’ sao-Syant- 
(propriam. partic. fut.) ‘ salvatore ’, gr. xupio c, a-xupo?. 

87. keudh. gr. xetih-o ‘ nascondo ’ xiitrOo? (*xu&-to-) 4 pudenda 
muliebre It. custos ( *Tcuddho- > *kusdho-dhd-t-, con aplo- 
logia e metatesi), gt. huzd 4 tesoro ’ ( *kudh-to -) lmzd-jan 
4 tesaurizzare ’. 

88. lteup. scr. kup-ya-ti 4 si adira It. cup-io sabino cup-ru-m 
4 buono ’ (propriam. ‘ desiderabile ’), u. Gubrar 4 Bonae ’, 
ablg. kyp-e-ti 4 bollire ’. 

89. khabh-. mess, hipa-ka-di (con hipa- - 6tuo, cfr. gr. U 7 i-fyei 
pel significato), alb. kam 4 ho ’, It. habeo 4 ho gt. habai-p 
aated. habet 4 ha Cfr. 53. 

89 a . k(h)en-a, kno. scr. kJian-a-ti 4 scava ’ kha- 4 fonte ’ = 

o 

av. xd, av. kan- 4 scavare ’, frigio xvou-goev- ‘ sepolcro ’. 

89 1 ’. khe(n)t-. arm. xand 4 desiderio ’ xndrem 4 desiderare, cer- 
care ’, ablg. choteti 4 volere ’. 

90. klep. gr. xXottm (-tc-»<o) 1 rubo, nascondo It. olepo id., 
gt. hlif-an 4 rubare ’. 

91. kleu. scr. gr-n-6-ti ‘ode’ impt. aor. gru-dhi (cfr. gr. 
xXu-Oi) ppp. gru-td-s (= gr. xXu-t6<; It. in-clu-tu-s) ger. 
gru-tva, av. srdv-aya-nt- 4 facente udire ’ ppp. sru-ta- 
4 famoso ’ fra-srav-ayd 4 recitavi ’ fra-srui-ti 4 recitazione ’, 
arm. l-sel 4 udire ’ aor. lu-ay cong. lu-ice lur ’ fama ’, 
gr. xXs(f)-« 4 rendo glorioso ’ xX6(f)-o<; (—scr. grdv-as-) 
4 gloria ’ 'Hpa-xXsr)? 'HpaxXTjp 4 Brcole ’ (deriv. IZVipa- 
xXt)to<; 'HpaxXslSap; H-qp(x.-xleZoi gli abit. di Eraclea) ’Av- 
Spo-xXvj? STpaTo-xX^? KXeo-(3i<; npr., It. clued 4 ho fama; 
mi chiamo ’, irl. cloth (*klu-to-m) 4 gloria ’, aated. Hlothari 
(‘ il cui esercito e famoso ’) 4 Clotario ’, lit. slov-e 4 magni- 
licenza ’, ablg. slov-o, gen. slov-es-e 4 parola ’ slav-a 4 gloria ’. 

92. klo. lit. klo-ju 4 spiano, stendo ’ inf. klo-ti pret. Ill pers. 
klo-jo, ablg. kla-da 4 pongo ’. 
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93. icons, gr. a-xou-w ‘ ascolto ’ (a- protest?), gt. haus-jan 
4 udire ’ III pi. ott. and-hausjaindau. 

93 a . icrei-9. scr. gri-s 4 bellezza, fortuna, maesta’ gre-yas- 4 mi- 
gliore ’ gresthas 4 ottimo ’ (*gray-istha-), ay. sraeSta- id., 
gr. xpshov. 

94. lcsd(i). scr. Icsdy-a-ti 4 possiede ’ uru-ksay-a-s 4 che do- 
mina per ampio tratto ’ ksetram 4 territorio, campo ’ 
ksatrdm 4 signoria ’, av. xsay-oi-t 4 regnava ’ xsa&ra- ap. 
xSaga- 4 dominio ’ ap. xSayadiya- 4 re ’, gr. xTd-o-[xat ‘ ac- 
quisto ’ pf. xe-xT»)-[j(.«i ‘ possiedo ’ xt^- px ‘ proprieta, so- 
stanza ’ (ILI § 20). 

94 a . kser. arm. dor 1 secco ’ dor-ac-av ‘ appassi, si secco ’, 
gr. ^epo?, It. seresco serenus. 

95. kueit. scr. gvet-a-s 4 bianco ’, av. spit-a- 4 bianco ’ Spitama- 
npr. della famiglia di ZaraOustra (abbreviaz. del nome 
trascritto dai Greci con SmTapivu]?), gt. hweit-s (da 
-t-no-1) 4 bianco’, lit. dviesus (- t-su -) 4 lucente ’ dvyt-uo-ti 
4 scintillare ’, ablg. svet-u 4 luce \ 

96. Id. scr. ra-ya-ti 4 abbaia ’, It. Id-tro 4 latro ’, lit. lo-ju 
4 abbaio ’ inf. lo-ti impf. Ill pers. lo-davo part. pres. 
II be-lo-dam-s, ablg. la-ja 4 abbaio 

97. lep. gr. X£tc-u> 4 tolgo la pelle, la corteccia ’ Xou-o ; <; 4 cor- 
teccia, scorza lit. lap-a-s 4 foglia ’ lop-a-s 4 toppa, pezzo 
di panno ’. 

98. led. gr. XyjS-civ 4 essere stanco ’, gt. let-an 4 lasciare ’ 
impt. af-let. 

99. leg. gr. Xey-co 4 raceolgo, dico ’, alb. 7nb-leth 4 raccolgo ’ 
aor. Ill sg. mb'e-lodlii, It. lego 1 raccolgo, scelgo, leggo ’. 

100. legh. gr. Xs^-e-t ai 4 dorme ’ kiy-oc, 4 letto ’ d-Xo-/oc 4 che 
ha comune il letto, moglie ’ (377) Xsx-Tpov 4 letto ’, It. 
lex leg-is 4 legge ’ leg-d-re 4 delegare ’ (in forza d’una lex) 
lega-tu-s, o. lig-ud 4 legge ’ (dal lat.), anord. log 4 legge ’ 
(nel senso di ted. Ge-setz 4 cio che vien posto, che sta 
a base di qc. ’) gt. lig-an 4 giacere ’, ablg. leza ( *leg-io-) 
4 giaccio ’ loz-i-ti 4 porre ’ aor. Ill sg. po-lozi part. pret. 
att. II su-loz-i-li 4 che hanno messo insieme ’. 
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100 a . lein, lin-d-. arm. lin-i-m 1 sono, divento alb. lenj (*loin-io) 

‘ nasco ’ len ‘ nasce ’ aor. Ill sg. le-u leme 1 nato; na- 
scita ’ lindem ‘ nasco ’ lindure 1 nato; nascita ’ lint ‘ par- 
torisco ’. 

101. le(i). gr. Xyj-v ‘ votere ’ Xrj-ga 1 volonta, audacia ablg. li 
‘ forse chef’ i-li ‘o’ (antico impt.; cfr. lat. vel ‘o’: 
void ‘ voglio ital. vuoi... vuoi). 

102. leif. scr. li-m-p-a-ti 1 nnge ’ ppp. upa-lip-ta-s, gr. Hr.-oc; 
‘ grasso ’ (e con tenue aspir. a-Xelcp-co ‘ nngo ’), It. lipp-u-s 
‘ cisposo lit. limp-u ‘ resto attaccato ’ inf. lip-ti. 

103. lenk. lit. lenk-iu 1 piego ablg. lek-a id. laca (-k-jo-) 

1 separo ’ partic. pres. pass, otu-lac-enu 1 separato ’. 

104. leu-o. scr. lu-na-ti ‘ taglia ’ lav-i-tra-m ‘ falce gr. XiS-ci 
fut. pass. Sia-Xu-Or ; CTovTa!. £ si metteranno d’accordo It. luo 
1 sconto ’ (de-luo ‘ sciolgo ’) solvo (da *se-lu-d) ppp. solu- 
tu-s, gt. fra-liu-san ‘ perdere ’ lau-s ‘ libero ’ laus-jan 

1 sciogliere ’ impt. lausei 1 sciogli ’ lau-n 1 mercede ’ (cfr. 
lat. solvere ‘ pagare ’). 

105. leubh. scr. lubh-ya-ti ‘ desidera, concnpisce ’ lobh-a-s ‘ de- 
siderio ’ It. lub-e-t lib-e-t ‘ piace ’ lub-e-ns ‘ volente 
gt. liuf-s 1 desiderabile, caro ’. 

106. leudh. scr. rodh-a-ti ‘ cresce avest. raod-a-t ‘ nasceva ’ 
raod-a- 1 statura, aspetto gt. liud-an ‘ crescere ’ laud-i 
‘ aspetto ’ lud-ja acc. sg. femm. ‘ faccia ’. 

107. leuk. scr. roc-a-te 1 splende ’ lok-d-s 1 luogo libero ’ (= lat. 
lucus), gr. Xeox-6-i; Xsutov = Xeocctcov {-v.-i-). It. lux luc-i 
‘ di giorno ’ lucus acc. ant. louc-o-m ‘ spazio libero nel 
bosco ’ Lucilius Lucius npr. lumen (*leuk-smen-) 1 lume, 
luce ’ tuna (*louk-snd, cfr. prenestino losna) ‘ Inna ’ 
poloucta 414, gt. liuh-ap ‘ luce ’ liuh-ad-ein-s 1 luminoso 
lit. lauk-as ‘ campo ’ (= lucus) dimin. laukelis. 

108. lig. gt. leik ‘ corpo, cadavere ’ ga-leik-s 1 uguale lit. 
lyg-us ‘ uguale ’ lyg lyg-ei ‘ come ’. 

109. leu-9, gr. Xu-ga ‘ sudiciume; contaminazione ’ Xu-Opo-v 
‘ contaminazione It. lu-tu-m 1 fango ’ pol-lu-o ( por - 414) 
ppp. pollu-tu-s. 
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110. mag. gr. pay-yjvai ‘ impastare ’, ablg. maz-a-ti 4 ungere ’ 
aor. Ill sg. po-rnaza pres. I sg. maza (*rnaz-jo-). 

111. magii. gr. pr^-avr) dor. [xay-ava 4 strumento; armeggio ’, 
gt. mag 4 posso ’ mah-t-s 4 forza ablg. mog-a 4 posso ’ 
III sg. moz-e-tu. 

112. mad. scr. mad-a-ti 4 e ebbro ’ ppp. mat-t-ds 4 ubbriaco ’ 
sam-pra-matta-s 4 stordito, istupidito ’, gr. paSdco 4 sono 
umido It. mad-eo 4 sono bagnato ’ mattus 4 ubbriaco ’ 
(da *mad-i-to-s). 

113. me. scr. md-ti 4 misura ’ ma-tra-m 4 la misura gr. pe- 
Tpo-v id. psTpsoj 4 misuro ’ aor. auv-£-p£Tpr)aav pf. part. 
psTptwpevat, It. me-t-io-r 4 misuro ’ ppp. per-men-sus 
(*ment-to-), u. mefa = It. mensarn 4 mensa ’ (< 4 porzione ’). 

114. med. gr. peS-o-poa 4 mi prendo cura di qc. ’ pyjS-sa pi. 
4 cura, consiglio ■’ noXo-py)S-/jc npr., It. meditor mod-u-s, 
u. mers 4 ius ’ (da *med-os-) o. medikeis 4 iudicis ’ (da 
*medo-dik-) meddis 4 index airl. midiur 4 penso, giudico 
gt. mitan 4 misurare ’. 

115. meitli. scr. meth-a-ti 4 cambia ’ mith-as 4 scambievolmente 
It. mut-o, airl. mis-cuis 4 odio ’ (comp, di caiss 268 b ) 
ad-midethar 4 tenta gt. maid-jan 4 rnutare, falsiflcare ’ 
misso 4 scambievolmente ’ missa- 4 malamente ’ missa- 
dep-s 4 misfatto ’ (34). 

116. mei. scr. mi-no-ti ‘fortifica, costruisce’, It. moe-nia ‘mura’ 
mun-io 4 rafforzo., fortifico ’ moi-ro-s > murus 4 muro ’. 

117. men. scr. d-ma-man 4 indugid arm. mn-a-m 4 rimango, 
attendo ’ minc-ev 4 mentre gr. pev-w p(-pv-w 4 rimango ’ 
Meve-Kpanr)? npr., It. man-ed 4 rimango ’. 

118. men. scr. man-ya-se 4 pensi ’ man-as- 4 animo ’ in mano- 
hara-s 4 che rapisce l’animo, piacevole av. naire-manah- 
4 dall’animo virile ’ main-yu- 4 spirito ’ ap. av. maz-dd- 
(* mens-dho-) in A(h)uramazda 4 il dio creatore buono ’ 
(propr. 4 intelligente ’), gr. pe-pov-oc 4 penso, ricordo, desi- 
dero ’ psv-o? n. 4 animo ’ Asivo-psvrj;; IIpa^i-psvTjf; npr. 
ps-pvyj-poci 4 rammento ’ (dor. -pv«-) pv^poc dor. pvocpa 
4 monumento ’ ispopvipc^v 4 preposto ai sacrifici ’, It. me- 

10 - - Vittore Pisani, Crestomazia indeuropea. 
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min-i eaus. mon-ed ‘ porto alia memoria, ammoniseo ’ 
Mon-e-ta ‘ ammonitrice ’ (Giunone), airl. for-mat 1 in- 
vidia ’ ( *mnt-), gt. man ‘ penso lit. men-u ‘ rammento 
ablg. min-a ’ penso ’. 

119. mer. scr. mri-ya-te ‘ muore ’ mr-ta-s ‘ morto ’ mr-U-s 
1 morte ’ mdr-tya-s ‘ mortale ’ mu-mur-su-s ‘ desideroso, 
in procinto di morire av. a-mar-s-ant 1 immortale ’ 

marit-ilyu- (scr. mr-tyu-s ) 1 morte ’ masya- ( scr. mdrtyas ) 
1 mortale ’ ap. u-martiya- ‘ die ha begli nomini ’ (427) 
ay. amdsa- (scr. a-mr-ta-s) ‘ immortale arm. mer-ani-m 
1 muoio ’ partic. mereal 1 morto ’ mard 1 uomo gr. 
Ppo-To? (da [ipo- < *mr -) e gop-Toi; ‘ mortale, uomo 
It. mor-io-r mors (= scr. mrtis) mort-ali-s , lit. mir-ti 
‘ morire ablg. mre-ti (da *mcr-ti ) id. mru-tvu (— It. mor- 
tuu-s) 1 morto ’. 

120. men. It. mu-ndu-s ‘ netto, ornatoablg. my-ja ‘ lavo ’ 
impt. n-myi 1 lava ’ aor. umy-chu ‘ lavai ’ umy 1 lavo ’ 
part. pf. att. u-my-vH. 

120 a . mddjnvid. arm. mat-cim ‘ m’avvicino ’ mat-ucanem ‘ so- 
pravvengo ’ mt-anem ‘ vengo gt. ga-motjan ‘ incon- 
trare ’. 

121. mreu-o. scr. brdv-i-ti ‘ parla ’ impf. Ill sg. d-brav -l-t 
impt. bru-M, avest. mrav-i-ti 1 parla ’ impt. mruidi. 

122. neig u . scr. ne-nelt-ti 1 lava ’ caus. nej-aya-ti ‘ fa lavare 

ppp. nilc-td-s, gr. (*viy-/o>) ‘ lavo ’ part. aor. drto- 

vujjdgevo?, It. noegeum (*noig u -io-) 1 fazzoletto 

123. nek. scr. nac-a-ti 1 raggiunge, ottiene gr. ev-syx-siv 
‘ portare ’ (con raddoppiamento attico), It. na-nc-i-sco-r 
1 ottengo lit. neS-u, ‘ porto ’ neS-jo-ju ‘ porto attorno ’ 
III pers. rifless. neSiojas 1 si aggira(no) ablg. nes-a, 
‘ porto ’. 

124. nem. gr. veg-co ‘ spartisco; pascolo ’ vog-o-? ‘legge’ (pro- 
priam. ‘ la distribuzione del suo a ciascuno ’), gt. nim-an 
1 prendere ’ pret. and-nem-un 1 riceverono ’. 

124 a . nem. scr. ndm-a-ti ‘ piega, si piega, s’inchina ’ nam-as- 
1 riverenza, lode av. nomah- id. 
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125. nes. scr. nds-a-te 4 si avvicina affettuosamente ’ as-ta-m 
{*ns-) 4 casa, patria' ’, gr. ve-o-gai 4 torno a casa ’ vo<j-to-? 

‘ ritorno ’ voar-t^eiv eleo vootitttjv 4 presentare una legge 
pel rimpatrio ’, gt. ga-nis-an 4 guarire ’ (‘ salvarsi ’). 

126. nor. gr. vwp-et ‘ agisce lit. nor-iu 4 voglio ’ III pers. 
pret. rior-C-jo. 

127. ol. gr. SXXogi (*oX-vO-) ‘ distruggo ’ pf. oX-wX-a ‘ pe- 

risco ’ aor. mX-s-to inf. aTt-oXXo-crlfou, It. ab-ol-eo 4 distruggo 

128. op. gr. e7u-o^o[i,ai (otc-cto-) ‘ scelgo It. praed-op-io-nt 

4 praeoptant ’ opto. 4 desidero ’ ( *op-i-td ). 

128 a . op/ep. arm. unirn (*op-ne-) 1 prendo, ho ’ inf. unel, ittito 
ep-mi 1 prendo 

128 b . 6q u . scr. iksate 1 vede ’ (antico desiderativo: *i-9q u -so-) 
iksana-m ‘ il vedere ’• gerundivo preksaniya-s ( pra-l -) 

‘ degno di esser visto, hello gr. Kk-ia-k-u. 1 ho visto ’. 
Cfr. 309. 

128°. or. It. oro, o. urust 1 oraverit ’. Cfr. 222 ? 

129. ordh, rodh. arm. ord-i ‘ figlio ablg. rod-u 1 generazione ’ 

rod-i-ti ‘ generare ’ aor. rodi roditell 1 genitore ’ rozdi-stvo 
(*rodj-i-) 1 nascita ’ rasta 1 cresco ’ (*ord-t-) mz-d-rastu 
{ vilzii 420; zr > zdr) 1 eta matura ’ propriam. ‘ crescita ’. 

130. pag, pak. scr. pag- 1 legame gr. 7r/)y-vu-fju (dor. rcay-) 
4 consolido ’ 7T7)<7 <tco attico 7tr)TTw (*Ttax-*to) id., It. com- 
pdg-es pax pdc-is pactum 1 patto ’. 

131. peik. gt. faih 1 iriganno lit. pik-ta-s ‘ cattivo, adirato ’ 
py-k-ti ‘ adirarsi ’ pret. su-pyk-o. 

132. pel. gr. toxXXco ‘ scnoto ’ (pl-io-), It. pello pellere (*pel-do) 

1 spingo, respingo ’ appello appellate 4 chiamo u. arpeltu 
4 appellito ’. 

133. pel. scr. puta-s (*pl-to-) 4 piega gr. 8i-iz\-oo<; 4 doppio ’ 
St-7taX-To-<; id., It. du-pl-u-s 4 doppio ’, gt. fal-p-an 4 pie- 
gare ’ ain-fal-ps 4 semplice ’ twei-fl-s 4 doppio ’. Cfr. 319. 

133 a . pel-j. scr. pi-par-ti pr-nd-ti 4 riempie ’ pur-nd-s 4 pieno ’ 
{*pl-3-), gr. 7tt(A-7iX7j-(At, It. pled ple-nus, airl. comlan 
4 pieno ’ ( *kom-pld-) onde comalnur 4 riempio ’, gt. full-s 
4 pieno ’ (*plp-no-). 
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133 b . peq u . scr. pac-a-ti 4 cuoce ’ ppp. pak-ta-s pak-va-s 4 ma- 
turo av. pac-a-ta 4 cuoceva ’, gr. nicsa w (*peq u -io) 
nin-ov, It. coqnd coquos pop-a 4 un ministro del sacrificio ’ 
(dall’ou.), lit. kep-u 4 cuoccio ’ (con metatesi), ablg. 
pek-a id. 

133 c . pel/pla. arm. hoi 4 suolo, terra gr. TieX-avo? 4 focaccia 
sacrificale It. planus planta (dei piedi), mat. feld 4 eampo ’ 
ags. folde 4 suolo ablg. polje 4 campo ’. 

134. per. It. par-io 4 partorisco ’ par-ens 4 genitore ’, lit. per-in 
4 co vo ’. 

135. per-i. scr. pur-td-m 4 mercede gr. e-7rop-o-v 4 diedi ’ 
Tcs-Ttpw-TaL 4 e destinato It. par-s par-t-is 4 parte ’ adv. 
(aceus.) parti-m 4 in parte \ 

136. per. scr. pi-par-ti 4 traghetta ’ par-a-s 4 che sta di la, 
superiore, ulteriore, altro ’ paras-para- 4 l’un l’altro 
arm. her-i 4 lontano gr. -sp-aw 4 attraverso ’ Ttop-o-c 
4 passaggio, viaggio ’ Ttep-a-v 4 di la da alb. pru-ne 4 por- 
tarono ’ aor. di hie 21, It. por-to por-ta por-tu-s, gt. far-an 
4 viaggiare ’, ablg. pre-dii ( *per-d-os) 4 che sta innanzi ’ 
comparat. adv. prezde ( *perd-ios ) 4 prima ’. 

137. per. scr. pr-t- pr-tana 4 battaglia lit. per-iu 4 batto colla 
nappa del bagno, batto, ’ ablg. pir-ja 4 litigo ! ras-pir-ja 
4 lite, scisma ’. 

138. perlcjprek. scr. prcchdmi 4 chiedo ’ (da *prk-sko- = lat. 
posed) prag-na-s 4 domanda ’, av. porasat 4 interrogava. ’, 
It. prec-o-r, u. persnimu (* pere-sc-ni-mor) 4 preghi ’, gt. 
fraih-nan 4 chiedere ', ablg. pros-i-ti 4 pregare, clriedere ’ 
impt. II pi. vu-prosite impf. Ill pi. vu-promacha aor. 
Ill pi. vu-pros-i-Se partic. pres, pros-e. 

139. pet. scr. pdt-a-ti 4 vola, cade ’ ppp. pat-i-tas caus. impf. 
Ill sg. ny-a-pdt-aya-t 4 getto, affondo ’, av. a-pat-ayo-n 

4 andavano’, arm. fir-dim 4 volo ’ aor. fr-eay (r^sp-ov) 
frcun 4 uccello ’, gr. TteT-o-gai 4 volo It. pet-o 4 mi pre- 
cipito su qc., cerco, chiedo ’. 

140. pet-9, gr. TisT-a-wO-pt, 4 allargo ’, It. pat-e-t 4 e aperto ’ 
pando (da *pat-no) 4 allargo ’ passus 4 tesa; passo ’. 
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141. peu. It. de-puvere ‘ tagliare ’ pu-td 1 poto ’ e ‘ caleolo ’ (in 
origine, facendo tacehe) ‘ penso lit. piau-ti 1 tagliare, 
mietere ’ Hen-piuv-dlis ‘ tagliatore di fieno, n.ietitore ’. 

142. peu- 3. scr. pav-a-te pu-nd-ti ‘ purifiea ’ inf. pdv-i-tum 
ppp. pu-ta-s in puta-daksa- ‘ la cui volonta e pura ’, 
It. pu-ru-s 1 puro ’ pur(i)go (-ago) 1 purgo, netto \ 

143. phol. arm. p’ul ‘ un crollo ’, aated. falle ‘ cado ’, lit. puol-u 
1 cado ’ pret. Ill pers. uz-puol-e ‘ assali, invest! ’. 

144. plak. tocarico B plak-i 1 intesa, accordo It. plac-e-t 
plac-i-du-s pla-ca-re. 

145. plek. anord. fla (da *flah-an) ‘ scorticare ’ pret. I sg. fid 

I pi. flog-um, lit. ples-iu 1 strappo, sbrano ’ impf. Ill sg. 
i-ples-davo inf. su-ples-i-t(i). 

146. pleu. scr. plav-a-te ‘ nuota arm. lu-ana-m ‘ lavo gr. 
7 tXs(F)-w aor. e-TcXeu-cra ‘ nuoto ’ 7iXuvw (*tcXu-v-!-co) ‘ lavo ’ 
aor. dbro-TcXuvou (*nXuv-o<xi), It. plu-i-t, aated. flouwen 
( *flow-jan) ‘ lavare lit. plau-ja 1 nuoto; bagno ablg. 
plov-a 1 scorro; navigo ’. 

146 a . po. scr. pd-ti ‘ protegge ap. patuv 1 protegga ’. 

147. pd[-i]lpl. scr. pi-b-a-ti ‘ beve ’ (=lt. bi-b-i-t ) pd-ti id. 
impt. pa-hi pi-ti-s ‘ sorso ’ (nell’infinito dativale soma- 
plt-ay-e 1 a bere il Soma ’), gr. eol. 7tcb-vG> ‘ bevo ’ m-vw 
id. aor. s-m-o-v cong. m-o> impt. na>-gx ‘ bevanda 
It. po-sca 1 bevanda u. poni abl. id. (o ‘ farro se da *pol- 
ni-: It. pollen*!), ablg. pija 1 bevo ’ inf. pi-ti (= scr. -pltaye). 

147 a . poi-djpl. scr. pdy-as- ‘ latte, acqna ’ pe-ru- ‘ rigonflante ’ 
pi-tu-s ‘ cibo, bevanda’ pivan- ‘ grasso ’ (= ntwv), av. 
pitu- ‘ cibo, bevanda ’ aram-pidiva- ra-pi&wd- 1 mezzo- 
giorno ’ (propr. ' l’ora adatta pel pranzo ’) rapiihvina- 
1 meridiano ’, gr. tu-ul-sXt, ‘ grasso ’, It. o-pi-mu-s. 

148. prat. got. fraf-i ‘ intelligenza ’ frop-s 1 saggio ’, lit. su¬ 
pra*-ti ‘ comprendere ’ supino e ottativo III pers. su- 
pras-tu. 

149. prei-9. scr. prl-nd-ti ‘ rallegra ’ priy-a-s su-priy-a-s 1 caro, 
molto caro ’ prdy-as- ‘ piacere, gioia ’, gt. frij-o-n ‘ amare ’, 
ablg. prij-a-ti id. prija-teli 1 amico ’ ne-prijazni 1 male ’. 
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150. q u ei. scr. ci-no-ti 4 ammucchia, costruisce ’ cay-a-s 4 mufi- 
ehio ’ kdy-a-s 4 corpo ’, gr. toh-F-e-m 4 faccio 

151. g“ef. scr. cay-a-te 4 vendica, punisee ’ dpa-ci-ti-s 4 com- 
penso ’ (=gr. duo-zi-ai-c,), ayest. kae-nd ‘ pena, ven¬ 
detta gr. tiw 4 stimo ’ tivco (*ti-vF-w: hom. rtvo), at- 
tico tivw) ‘ pago, sconto ’ ott. <xto-t tvoiav tcoivtj 4 pena ’ 
(= avest. kaend) adv. vyj-tcoiv-ei 4 impunemente ’, lit. 
kaina 4 prezzo ablg. ce-nu id. 

152. q u eit. scr. cet-a-ti 4 osserva; s’intende di qc. (gen.) ’ cet- 
ana-m 4 senso ’ ( gatacetana f. 4 i cui sensi se ne sono andati, 
esanime ’) cint-d 4 pensiero ’ cint-ya-te 4 pensa ’ ger. cint-ya, 
ablg. dit-a 4 conto, leggo ’. 

153. q u el. scr. cdr-a-ti 4 si muove ’ khe-car-a-s 4 che va pel 
cielo av. fra-car-oifte 4 andavano gr. -eX-o-irai 4 mi 
muovo ’ aor. s-tta-s-tq 7T£pi-TsXX6[xsvo; (*teX-vo-) 4 aggi- 
rantesi ’ tsX-o? 4 fine, scopo, magistratura ’ tsXs-o-? 4 com- 
piuto, adulto ’ teXsc7-ty)-<; 4 un magistrato presso gli 
EleiIt. col-o {* quel-o) 4 coltivo, abito ’ in-quil-inu-s 
4 abitante ’. 

154. q u er. scr. kar-6-ti 4 fa ’ fut. kar-i-sya-ti pf. Ill du. ca-kr-atur 
ppp. nis-lcr-tas 4 preparato ’ inf. kdr-tum a-kr-ti-s 4 aspetto ’ 
(cfr. lat. facies : facid) kr-a-tu-s 4 potenza; azione (sacra), 
sacrificio ’, av. a-kars-nv-o 4 facevi ’ ksrs-nao-t 4 faceva ’ 
uparo-kair-ya- 4 le cui azioni sono eccellenti ’, cimr. per-i 
inf. 4 fare, procacciare ’ airl. cruth 4 forma ’ (*q u r-tu-), 
lit. kur-iu 4 fabbrico ’. 

154 a . ret), scr. fj-ya-ti 4 si stende ’ rj-fc 4 dritto ’, av. jtqz-u- 
id. (onde adv. srszvo 4 in verita ’), gr. opsyw, It. rego. 
Cfr. 329. 

155. rek. gt. rak-njan 4 calcolare ’ rag-in n. 4 opinione ’, ablg. 
reka 4 dico ’ aor. temat. I rek-u II III red-e aor. sigm. Ill pi. 
rede III du. reste iterativo na-ric-a-ti partic. pres. pass. 
narica-je-mu vro-rolc-u 4 profeta ’, toe. rak-e 4 parola \ 

156. rem. scr. ram-a-te 4 si riposa, si diletta ’ pf. med. Ill 
du. rem-ate, gr. Yj-psp-a 4 lievemente, tranquillamente ’, 
lit. rim-ti 4 star tranquillo ’. 
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157. reud. scr. rud-d-ti 4 piange, si lamenta ’ pf. Ill pi. ru- 
rud-wr, It. riid-6 4 grido ’, lit. raud-a 4 lamento ’, ablg. 
ryd-a-ti 4 piangere 

157 a . reth. scr. rath-a-s 4 carro ’, It. rota, airl. roth id. rethit 
4 corrono aat. rad 4 ruota ’, lit. ratas id. ritii inf. risti 
(*rth-) 4 rotolare ’. 

158. sd. arm. ha-coy 4 soddisfacente, piacevole gr. ac-jrsvai 
(horn.) 4 saziarsi ’ oc-a--ro-<; ‘ insaziabile ’ a-Sav ‘ a sazieta , 
abbastanza ’, It. sa-tis sa-tur, gt. sa-p-s 4 sazio ’ ga-sop-jan 
4 saziare ’, lit. sot-u-s 4 sazio ’, ablg. sy-tu id. 

159. salt. It. salcros sacer ntr. pi. sacra 1 cerimonie sacre ’ 
sd-n-c-tu-s, u. sahata 1 sanctam anord. satt f. (*sahti-) 

‘ patto ’ = ags. seht id. 

159 a . saus. scr. gus-ya-ti 1 appassisce ’ gos-a-s 1 che prosciuga 
av. a-nhaoS-9mna- 1 improscingabile gr. a0o<; ‘ secco ’ 
auaivto, lit. sausas ‘ asciutto ’ 

159 b . sei/sai/si. scr. sy-a-ti ‘ lega ’ se-tdr- ‘ cbe lega; legame ’ 
se-nd ‘ esercito ap. haind- id., lit. sie-ti 1 legare ’. 

160. scd. scr. a-sad- 1 raggiungere gr. 6S-6-? ‘ strada ablg. 
chod-u id. chod-i-ti ‘ camminare sid-u part. pf. att. 

4 andato ’. 

161. sed. scr. sat-si 4 siedi ’ sidati (da *si-sd-a-) 4 siede ’ ( — gr. 

It. sidit), arm. n-st-i-m 4 jni seggo ’ inf. nstel aor. 
Ill sg. nstav (da *ni-sd- con ni- grado 0 di eni 400), 
gr. s^ofjioa (*eS-j(o-), It. sed-eo con-sol 4 console ’ (propriam. 

4 che siede insieme ’), airl. suide (*sodio-) 4 sede ’ suidigidir 
4 pone ’, gt. sit-an 4 sedere ’, lit. sdd-e-ti id., ablg. sed-e-ti 
4 sedersi ’ partic. pres, sede-jl sa-sed-u 4 vicino ’. 

162. segh. scr. sdh-a-te 4 domina, sopporta ’ sdh-as- 4 violenza ’ 
strum, adv. sahas-d 4 improwisamente ’, gr. sy-w ott. 
sv-e/-oi-To 4 sia tenuto ’ aor. s-a^-ov i^-oy^-o-c, 4 che si 
distingue, egregio ’ dor. lloXta/ot; att. IIoAioijyot; da 
IIoXia/o-o-/oc 4 che regge la citta ’, gt. sigis (— scr. sdhas-) 

4 vittoria ’. 

163. selc. It. sec-o feni-sic-ia 4 il taglio del fieno ’ sig-num 4 segno ’ 
(propriam. 4 incisione, tacca ’) signi-fic-a-tio, u. pro- 
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ses-etir abl. pi. ‘ tagliati mirl. tescaid 4 taglia ’ (da 
*to-in-sec-), ablg. sek-a 4 taglio 

164. sel. scr. t-sdr-a-ti 4 striscia, si avvicina strisciando’ (t- e 
grado 0 di ad 391), lit. sel-e-ti 4 strisciare ’ iS paselu 4 di 
soppiatto, dall’agguato ’. 

164 a . seng u . arm. ank-ani-m 4 cado ’ aor. Ill sg. ank-av, gr. ea<pib) 
( *e-sng w -) ‘ cadde gt. sigq-an ‘ declinare, affondare ’. 

165. sent. It. sent-io con-sentio sent-ent-ia sensus ( *sent-tu -•), 
aated. sinnan 4 meditare, pensare ’ (*sinp-jan-, sinn ‘ senso ’ 
e postverbale), ablg. sejti 4 accorto ’ (da *sent-jo-s). 

166. seq u . alb. shikoni 4 guardate! ’ soil 4 vidi ’ (da *se-sq u -), 
It. sc-id, mirl. ar-seeha ‘ egli ci vedrebbe gt. saihw-an 
1 vedere ’ impt. at-saihwip 4 gnardate! ’. 

167. seq u . gr. evvs7is (da *ev-CTS7T-e) 4 di ’ aor. svt-o7r-stv 4 dire ’ 
'a-aTC-eTo-i; 4 indicibile It. in-sec-e (c da forme con suffisso 
iniziantesi per conson. o per o) 4 di ’ inquit (da *in-squ-i-t), 
lit. sek-'u 4 narro ’ sak-au 4 dico ’ inf. sak-y-ti. 

167 11 . seq u . ser. sac-a-te 4 segue ’ sac-a 4 insieme av. hac-ai-te 
4 segue ’ = gr. snezou, It. sequitur, lit. seku 4 seguo ’. 

168. ser. scr. sar-at 4 filo gr. sfpco (da *sp-^to) 4 allineo ’ ep-[/.a 
4 orecchino ’ op-jro-<; 4 collana It. ser-6 4 allineo, metto 
insieme ’ inter-serd 4 inserisco ’ pf. -serui. 

169. ser. avest. har-ai-ti 4 preserva ’ pasuS-haurva- 4 che cu- 

stodisce il bestiame ’ ( haurva - da *ser-uo-), It. ser-vu-s 

in origine 4 custode ’ serva-re 4 conservare ’, u. serevkid 

abl. 4 osservazione, auspicio ’. 

170. serp. scr. sdrp-a-ti 4 striscia ’ sarp-a-s 4 serpente gr. 

Ip-7ts-i 4 striscia ’, It. serp-i-t id. serpens. 

171. seu(9). scr. su-no-ti 4 spreme ’ part. pres, su-nv-dnt- ppp. 
su-td-s so-ma-s 4 Soma ’, av. hu-nv-a-nuha 4 spremi! ’ 
hu-nu-ta 4 spreme ’ haoma- 4 il sueco sacrificale e il dio 
relativo ’ havani- 4 riferentesi aba spremitura del haoma - ’, 
arm. hint' (*seutho-) 4 umidita ’, gr. osi ustoc, airl. suth 
4 succo, latte ’, aated. sou 4 succo ’. 

172. seu(-s). scr. su-te 4 partorisce ’ su-td-s 4 figlio ’ su-nu-s id., 
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gr. ulii? e uioc, id. (*suu-fo-), gt. su-nu-s id., lit. su-nu-s 
dimin. sunelis id., ablg. sy-nu id. 

172 a . (s)kdk. arm. leak'av 1 danza ’ kak'avem 1 danzo lit. 
Sok-ti 1 ballare ablg. skoM ‘ salto ’ skakati skociti 

‘ saltare ’. 

173. (s)kel. gt. skul-an ‘ dovere, esser debitore ’ skula m. ‘ debi- 

tore lit. skel-iu inf. skel-e-ti ‘ esser debitore ’ skol-a 

1 debito ’ kal-te 1 colpa ’ ne-kalta-s ‘ innocente ’. 

174. (s)keud. gr. ax5£op.ai (*<rxu§-*o-) axuS-pwavto ‘ mi adiro 
lit. pra-skund-u 1 comincio ad affliggermi ’ ap-skundzu 
(- d-ju) ‘ accuso ’ pret. ap-skundzau III pers. ap-skundt 
skund-a 1 accusa ’ skaud-u-s ‘ doloroso, vio lento ’ adv. 
skaudzei skaud-uly-s ‘ foruncolo 

175. skribh. gr. axapicp-aojiai. ‘ raschio, incido It. scrlb-o 
scrip-si scrip-turn, o. serif-ta-s ‘ scritte ’. 

176. smei. scr. smdy-a-te ‘ sorride ’ ppp. vi-smi-ta-s ‘ mera- 
vigliato gr. psiS-o^ ‘ riso ’, It. mi-ru-s ‘ mirabile ’ ni- 
miru-m ‘ senza dubbio ’, ingl. smi-le ‘ sorridere ablg. 
sme-ja ‘ sorrido ’ inf. smijati se. 

177. smeith. avest. mae&- ‘ mandare ’ (coll’abl. ‘ privare di ’) 
a-miti-ndi-ti 1 fa venire It. mitto misi missum ‘ mandare ’ 
committere < *co-smittere. 

178. (s)mel. avest. mair-ya- ‘ ingannatore tocar. smal-e ‘ men- 
zogna arm. mel-k' ‘ peecato ’, lit. mel-a-s 1 menzogna ’ 
mel-uo-ti ‘ mentire ’. 

179. smer. gr. pip-oi; (xepsta p,epi<; ‘ parte (spettante) ’ p.s- 
pt^w ‘ divido, distribuisco ’ [xstpop.ai (*fi.sp-j-o-) ‘ ottengo 
una parte ’ sp.ji.ops (*ae-a[i,op-) 1 ha parte ’ stpiapToa, (*ae- 
(jji.ap-) ‘ e destinato ’, It. mer-eo ‘ merito, guadagno ’ 
mer-i-tu-m ‘ merito, mercede ’ Mor-ta una Parca. 

180. (s)merk. scr. marc-dya-ti ‘ danneggia ’ mark-a-s ‘ morte ’, 
av. mahrka- ‘ distruzione ’, It. murc-u-s ‘ mutilato ’, 
lit. smerk-ti ‘ cercare di danneggiare ’ smark-u-s ‘ cru- 
dele ’. 

181. (s)pek. scr. pac-ya-ti ‘ vede ’ pf. pa-spag-a ppp. spas-ta-s 
‘ evidente ’, gr. axeTCTogat, ‘ guardo ’ (da *axe7t-io- meta- 
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tesi di *<77Tex-), alb. pan he aor. ‘ vidi ’ 1 pi .pam(e) III pane, 
It. spec-io 4 vedo ’ con-spicio, aated. speh-dn 4 spiare 

182. upend, gr. gusvS-m 4 prometto, libo ’ med. ‘ concludo un 
contratto ’ ghovSy) 4 libagione ’ pi. 4 contratto ’, It. spond-eo 
spopondl sponsum 4 prometto ’ re-spond-eo, u. spefa 
4 aspersam 

183. spend, arm. p'oyV 4 zelo ’ (con -f per -t), gr. cnreti8-co 
4 mi affretto, mi sforzo ’ g-k ouS-yj ‘ fretta, zelo ’ cnrouSodoc 
4 frettoloso, attivo, accurato alb. pane 4 lavoro ’ (da 
*spud-nia), lit. spud-in-ti 4 affrettarsi, correr via ’ pa- 
spud-e-ti 1 tormentarsi, affaticarsi ’ spaud-a ‘ pressione ’ 
spaudzu (- d-ju) ‘ premo ’. 

184. sp(h)er. scr. sphur-d-ti 1 allontana col piede; sgambetta; 
trema av. fra-sparat ‘ salto via gr. <j7ratp<a ‘ mi agito, 
sgambetto ’ (*spr-id), It. sper-no spr-e-m spr-e-tum 1 re- 
spingo, disprezzo ’ asper 1 ruvido, repellente al senso o al- 
I’animo ’ (da *apo-sparo- = scr. apa-sphur-d-s ‘ che re- 
spinge ’), anord. sperna ‘ allontanare col piede lit. spir-iu 
1 urto col piede ? . 

185. (s)pieu. ser. sthiv-a-ti ‘ sputa ’ ( sth - per influsso di onoma- 

topea), gr. tctucj 1 sputo It. spud id., gt. speiw-a 

id., ablg. plju-ja id. pli-n-a id. aor. Ill sg. pli-na plino- 
venije 1 lo sputare ’. 

/ 

186. sreg. gr. pv)y-vu-[i.t ‘ spezzo ’ aor. pass, s-ppay-yj-v pf. 

s-ppwy-a (intrans.) partic. s-ppyjy-eLa ‘ terreno coltivato ’ 
ppp. a-ppyjx-To-i; ‘ non coltivato ’, It. frang-o freg-l (fr- da 
sr- come in frlgus — piyo?; il f di 4 strappo ’ e 

secondario, forse secondo fay-vu-gi 4 rompo ’). 

187. sreu. scr. srdv-a-ti 4 scorre ’ srava-s 4 scorrente ’, gr. ps-s-i 
4 scorre ’ dc7ro-po-a 4 sorgente ’, aated. stroum 4 corrente, 
flume ’, lit. srav-e-ti 4 scorrere ’ s(t)rov-e 4 flume ’, ablg. 
stru-ja id. 

188. (s)teg. scr. sthdg-a-ti 4 copre ’, gr. arsy-co 4 copro ' aTsy-v] 
4 tetto, casa ’ c-rsyoc; -eyoc id., It. teg-o teg-ula tog-a, anord. 
pali aated. dah 4 tetto ’ aated. decch(i)u 4 copro ’, lit. 
stog-a-s 4 tetto ’, ablg. o-steg-u ‘ vestito 
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189. ( s)tel . scr. tal-a-m ‘ superficie piana ’ bhu-tala-m ‘ suolo ’ 
(‘ superficie della terra ’), arm. t'at-em ‘ seppellisco ’ aor. 

t’aleci, It. telliis ‘ terra ’ latus ( *stl-a-) ‘ largo ’ locus < 
stl-oco-s ‘ luogo ’, airl. talam ‘ terra ’ (da Halamon-), lit. 
pa-tal-a-s ‘ letto ’ dimin. patalelis, ablg. stel-ja ‘ stendo ’ 
russo po-steV. ‘ letto ’. Ofr. 191. 

190. stel. It. mustela ‘ donnola ’ da *mus-stel-a ‘ che porta via 
i topi ’, gt. stil-an ‘ rubare ’; una forma con r in gr. oTspsw 
ffTsptaxco ‘ depredo, privo ’. 

191. ster{d). scr. str-nd-ti ‘ stende ’ ppp. str-td-s (r) e stir-na-s 
(ro) pra-stara-s ‘ estensione, pianura ’, gr. orxop-vo-fu 
‘ stendo ’ ppp. cjtpw-to-i; (ra) mentre axpxzot; (r) ha as- 
sunto il significato di ‘ accampamento ’ onde ‘ esercito ’ 
(STpaTo-xX^? npr.), It. ster-no ‘ stendo ’ ppp. stra-tu-s (r&). 
Cfr. 189. 

191 a . sterg, sterJc. gr. cTspyw, airl. sere ‘ amore ’, ablg. strega 
‘ conserve, sorveglio 

191 b . steu(-a). scr. stau-ti ‘ loda ’ sto-man- ‘lode’, av. stui-di 
‘loda!’ stav-an ‘ debbono Jodare ’ stao-man- ‘lode’, 
gr. (jTsu-xai ‘ promette vantandosi ’. 

192. {s)teup. scr. pra-stump-a-ti tup-a-ti ‘ urta ’, gr. 

(-tc-*w) ‘ batto ’, It. stup-ru-m ‘ vergogna; stupro ’ stup-e-o 
‘ sono istupidito ’. 

193. st(h)a. scr. ti-sth-a-ti ‘ sta' impt. sam-ut-tistha-tu ‘ ri- 
sorga ’ impf. ud-a-tistha-t ‘ sorse ’ fut. ut-thd-sya-ti (I § 2 b) 
ppp. sam-upa-sthi-ta-s ‘ avvicinatosi ’, ap. upa-sta -‘ aiuto ’, 
gr. i-axy-pH dor. i-axa-fix ‘ colloco ’ ( *si-sta -) aor. s-cttyj-v 
(= scr. d-stha-m) 2Ta<n-xu7rpo? npr., It. sto si-sto pf. 
ste-t-i con-sti-t-it, u. stahu ‘ sto ’ o. trstus acc. pi. ‘ testi¬ 
mony (: It. testis, da *tri-st-i-s ‘ che sta per terzo’) trista- 
amentud ablat. = lat. testdmento, airl. atd ‘ e ’ (*ad-stha-t), 
gt. sta-nd-an ‘stare’, lit. sto-ju ‘mi colloco’ inf. sto-ti part, 
pret. att. at-sto-jes femm. atstojusi ‘ allontanatasi ’ sta-t-au 
‘colloco’ inf. sta-t-y-ti part. pret. att. pasta-t-es femm. 
pnstacusi, ablg. sto-jg ‘ sto ’ inf. sto-ja-ti sta-ja ‘ mi col¬ 
loco ’ inf. sta-ti o-sta-vi-ti ‘ rilasciare ’ pres. I sg. ostavlja. 
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193 a . sueid. scr. svid-ya-ti sved-a-te ‘ suda ’ sved-a-s 1 sudore ’, 
av. xHsat 1 sudava gr. L81 m (I-) iS-pd>c i8pa>«, It. sudor 
(*suoid-6s), aat. sweiz 1 sudore 

193 b . suel. scr. svar-bhanu- ‘ divora-il-sole ’ (un demone provo- 
cante l’eclissi), av. x v airyan inf. ‘ per mangiare ’ x v anda- 
‘ cibo ’ x v arsti ‘ il mangiare, here ingl. swallow ‘ in- 
ghiottire ’. 

194. suen. scr. svan-a-ti 1 suona ’ svan-a-s ‘ suono It. son-o 
1 suono ’ son-u-s ‘ il suono ’. 

195. suep. scr. svap-i-ti ‘ dorme ’ ppp. pra-sup-ta-s 1 addor- 
mentato ’ svap-na-s ‘ sonno, sogno gr. u7i-vo-i; ‘ sonno 
It. sop-id 1 addormento ’ somnus ( *suep-no- o *suop-no-) 
‘ sonno anord. svefn id., lit. sap-na-s ‘ sogno ’, ablg. 
siinti (da * sup-no-) ‘ sonno, sogno ’. 

195 a . sul. arm. ylem (da *y-[s]ul-) 1 mando ’, ablg. sul-ja id. inf. 
po-siil-a-ti. 

196. tag. gr. Ts-Tay-wv ‘ toccando, prendendo ’, It. ta-n-g-o 

te-tig-i tdc-tum cong. ant. a(t)-tig-a-s (forma aoristale). 

197. talc. It. tac-eo ‘ taccio u. tag-e-z tases (da *tak-e-lo-s) 
1 tacitus ’, gt. pah-an ‘ tacere ’. 

198. tele. scr. tdk-man- ‘ discendente, figlio gr. (per 

aor. ^-tex-o-v ott. tex-oi ‘ partorire ’ t£x-vo-v 
‘ figlio anord. pegn ‘ uomo libero ’. 

199. tel. scr. tul-d ‘ bilancia ’ (*tl-d), gr. tAtj-vou (dor. e-tAS-v) 
‘ sopportare ’ tAtj-to? dor. tA5-t 6<; ‘ che sopporta ’ TAa- 
crta? npr. TaA-avxov ‘ la bilancia; un talento (mi sura di 
peso) ’ It. tollo ( *tl-no pf. tul-i ant. te-tul-i, gt. pul-an 
1 sopportare ’. 

200. tel. airl. tuilid (*tol-eie-ti) 1 dorme lit. tyl-u 1 taccio ’ 
til-d-au 1 faccio tacere ’ pret. Ill pers. nu-tildi, a.blg. 
tol-i-ti 1 calmare ’. 

201. tem. gr. Tocp-va) (*tm- > xap.- dell’aor. ecc.) Tsp-vco 
‘ taglio ’ Si«-xd fivco ‘ divido ’ aor. s-xag-o-v xax-Exa[i.ov 
xo(i,-o-? ‘ taglio ’ dv-xopiot; ‘ via incassata ’, It. temno ‘ di- 
sprezzo ’. 

202. ten. scr. ta-no-ti (*tn-) ‘ tende ’ ppp. ta-ta-s 1 teso ’ tan-u-s 
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(tn-) 4 sottile ’ tanv-angi f. ‘ dalle membra sottili ’, gr. teivco 
(*tgv-jw) xavuTai 4 si estende ’ (= scr. ta-nu-te), It. ten-d-d 
ten-u-i-s, u. ustentu ostendu ( = lt. o(b)s-tenditd) 4 mostri’, 
airl. tan 4 tempo ’ (*tnd), gt. uf-pan-ja-n 4 stendersi ’. 

203. tep. scr. tap-a-ti 4 riscalda ’ ppp. tap-ta-s tap-as- 4 calore, 
penitenza ’ tapas-vin- 4 penitente ’, av. taf-sa-t 4 si scaldo ’, 
gr. T69pa 4 cenere ’ (*TS7t-«rpa), It. tep-eo tep-idu-s tep-or, 
ablg. top-lit 4 ealdo ’. 

204. teq u . scr. tak-ti 4 corre ’, av. apa-tamt 4 corse via ’, gr. tco- 
xocgo? 4 flume, corrente ’ (per *T07tap.6?), airl. techim 
4 fuggo ’, lit. tek-u 4 corro ablg. tek-q id. 

205. ter. scr. tar-a-ti 4 attraversa ’ tra-ya-te 4 salva ’ inf. trd- 
tum tir-ydnc- ntr. e adv. tiryak 4 trasversale ’, It. in-trd-re 
tra-ns 4 di la da u. traf traha id. 

206. ters. scr. tr's-ya-ti 4 ha sete gr. Tepcr-o-piai. 4 mi prosciugo 
It. torreo (da *tors-eio) 4 dissecco, brucio ’ ppp. tostus 
(*tor-s-to-) tergo {-go secondo mergo) pf. ter-si de-tersi 
4 asciugo ", gt. ga-pairs-an 4 asciugare ’ paurs-tei ’ sete ’. 

207. teu-9. scr. tau-ti tav-i-ti 4 e forte ’ tuvi-jata-s 4 potente ’ (52), 
gr. tow? 4 grande ’, It. totus (*toua-to-) 4 tutto ’, ablg. 
ty-ti 4 ingrassarsi ’. 

208. tong. It. tong-e-re 4 conoscere ’, o. tang-inud abl. 4 secondo 
la sentenza ’, gt. pagk-jan 4 pensare ’ pugk-jan ( *tng-) 
4 sembrare ’. 

209. trep. gr. Tps7i-w 4 volgo ’ rpon-r\ 4 il voltarsi ’ Tpo7t-o-? 
4 maniera ’, It. trep-i-t 4 volge ’. 

209 a . ires. scr. trds-a-ti 4 trema ’, ap. trsatiy (*trs-ske-) 4 feme ’ 
av. tar&-ta- 4 spaventato ’, gr. xpsw, It. terreo ( *ters-eio , cau- 
sativo), lit. triSii 4 tremo ’. 

209 b . tueks. scr. tvaks-a-ti 4 opera, forma ’ tvaksas- 4 attivita ’, 
av. ■dwaxSah- id. dwaxHSta- 4 il piti operoso ’. 

210. tuer. lit. tver-iu 4 afferro, contengo ’ tur-iu 4 ho ’ inf. 
tur-e-ti partic. pres. att. II ne-turt-dar,\-s 4 non avente ’, 
ablg. tvor-i-ti 4 fare, creare ’ aor. Ill sg. sit-tvori. 

211. ue. scr. vd-ti 4 tira vento ’ part. pres, va-nt- va-yu-s 4 vento ’, 
gr. a-(f)ir]-en (a- protetico) 4 soffia ’, It. ve-nt-u-s, gt. wa-ian 
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‘ tirar vento ’ wi-nd-s 4 vento ’, lit. ve-ja-s 4 vento ’, aiblg. 
ve-je-tw ‘ tira vento 

212. ued. scr. vad-a-ti ‘ parla lit. vad-in-ti 4 chiamare ’ part, 
pres. pass, vadinams pret. Ill pers. vadin-o. 

213. uedh. scr. vadh-u-s ‘ sposa, donna avest. vad-ayei-ti 

‘ conduce ’ upa-vad-aya- ‘ dare in matrimonio ’, lit. ued-w 
‘ conduco; prendo per moglie ablg. ‘ conduco ’ 

impt. vu-vedi 4 induci ’ inf. ves-ti aor. Ill pi. vise. Cfr. 214. 

213 a . ueg. scr. vaj-a-s 1 forza, vittoria ’ vajin- 1 forte ’ (f. vajini 
‘ forza ’) vaj-ra-s 4 il fulmine d’Indra av. vazra- 4 clava ’ 
ap. vazra-Tca- 4 grande ’, It. veg-e-tus. 

214. uegh. scr. vah-a-ti ‘ conduce; sposa ’ vi-vdh-d-s ‘ matri¬ 
monio gr. (F)ox-oi; ‘ carro ’ ‘ canale alb. udhe 

1 strada ’ (* ughd t), It. e(x)-veho ‘ porto fuori ’ via (rustico 
veha, Varrone), o. acc. r/a ‘ via, strada ’ u. ars-ueitu 

1 advehito gt. ga-wig-an 1 muovere ’ wig-s 1 via lit. 
ve-z-u ‘ vado in vettura ’ inf. vez-ti, ablg. vez-a 1 veho ’ 
inf. ves-ti. 

215. ueg u h, eug u in. scr. 6h-a-ti 1 loda, vanta ’ vdgh-at ‘ eolui 
che fa un voto, indice un sacrificip av. aoj-ai-te 1 dice ’ 
aox-ta ‘ disse ’ paity-aoxta ‘ rispose gr. sux-o-|i.ai 1 fa,ccio 
voto, prego; mi vanto ’, It. voveo (*vogu-eio) pf. vovi 
( *vdve-vai) 1 prometto in voto ’ votrnn (*vove-to-). 

216. ueid. scr. vet-ti 1 sa ’ III pi. vid-dnti pf. ved-a ‘ so ’ ahar-vid- 
‘ che conosce il giorno adatto ’, gr. elSov (s-FiS-) oIS-a 
tS-gev, It. vid-ed pf. vidi, gt. wait ‘ so ’ III sg. ott. witi, 
lit. impt. veiz-di ‘ vedi ’ onde veizd-mi ‘ vedo ’ ne-vidon-s 
1 malvagio ’ (cfr. It. invisus), ablg. vizda (- d-ja) ‘ vedo ’ 
III. sg. vid-i-tu aor. Ill sg. vid-'e III pi. vid-e part. pret. 
att. II vid-e-lu vemi 1 so ’ III sg. is-po-ves-tu (con izu 
399 e po 410) ‘ confessa ’. 

217. ueik. It. victima ‘ vittima offerta agli dei ’, gt. weih-an 
4 consacrare ’ weih-non 1 esser santificato ’. 

218. ueik. It. vi-n-c-6 ‘ vinco ’ pf. vic-i vic-tor-ia 1 vittoria ’, 
airl. fichim 1 combatto ’, gt. weih-an 1 combattere lit. 
ap-veik-iu 1 costringo ’ viek-a-s ‘ forza ’. 
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218 a . uek. scr. vac-mi 1 voglio ’ III pi. ug-dnti, av. vasami id. 
ap. vasna (= ted. wegen ‘ a causa di ’) ‘in grazia di ’ > 
arm. vasn id., gr. sxwv ‘ yolens ’. 

219. uel. scr. vr-nd-ti ‘ sceglie ’ var-a-s ‘ desiderabile, bello ’ e 
var-a-s ‘ scelta ’, av. vairya- ‘ da scegliere ’ (nella pre- 
ghiera yafia ahu vairyo), It. vol-o mdvolo > maid (292) 
cong. impf. vellem (da *vel-sS-), gt. wil-jau ‘ desidero ’ 
ivil-ja ' desiderio ’, lit. pa-vel-rni ‘ voglio ’ vel-y-ju 1 desi¬ 
dero ’ fut. pa-vel-y-siu ‘ ordinero ’, ablg. vel-ja ‘ comando ’ 
vol-ja ‘ volonta. ’. 

220. ueq u . .scr. vak-ti 1 parla ’ pf. u-vac-a ppp. uk-ta-s vdc- 
‘ parola, voce ’ vac-ana-m 1 discorso ’ uTc-tha-m 1 detto, 
lode gr. aor. st7cov (*e-ue-uq u - = scr. d-vo-cam) (F)etco<; 
(= scr. vac-as-) ‘parola, detto’ on-u. acc. ‘voce’, It. 
voc-6 vox (= scr. vac-). 

221. uer. scr. vr-no-ti ‘ copre, rinchiude ’ vrtras ‘ un demone 
che imprigiona le acque ’ vrtra-Tian- (66) ‘ uccisore di Y. ’ 
= aA r . mra&rajan- ‘ vincitore ’ super!, -jastama-, It. operid 
‘ ehiudo ’ aperio ‘ apro ’ (da *op-, ap-uer-), lit. uz-ver-iu 
‘ ehiudo ’ at-veriu ‘ apro ablg. vira ‘ ehiudo ’ inf. vreti 
(< *ver-ti) aor. Ill du. ot-vre-s-te ‘ aprirono ’. Ofr. 
346. 

222. uer. scr. vr-a-td-m ‘ comando, voto ’ in dhrta-vrata-s ‘ da 
cui sono osservati i voti ’, gr. sipco dico ’ (*fsp-iw) p-rj-Tpa 
el. Fparpa ‘ patto ’ cipr. FpvjTa id. da cui sufpYjTaaaTu 
‘ decreto ’, It. ver-b-u-m (con -dh- come i segg.) ‘ parola ’, 
gt. waur-d id. filu-waurd-jan ‘ dir molte parole ’ filu- 
waurdei f. ‘ verbosita ’, lit. var-d-a-s ‘ nome ’. Cfr. 128 c ? 

223. uerg. scr. vraj-d-s ‘ recinto, stalla ’ vrj-dna-m ‘ recinto ’, 
gr. Ipy-to ‘ rinchiudo ’ xaT-e-fopy-o-v ‘ assediarono ’. 

224. uerg. a vest. varoz-yeA-ti ‘ fa, opera arm. gore ‘ opera, 
azione ’, gr. fapyov (F)spyov id. opy-avo-v ‘ utensile ’ 
Sagiopyo? (SajjLio-opyo-) un magistrato, gt. waurlc (r) 
‘ opera ’ asass. wirk-jan (er) ‘ operare ’. 

225. uergh. gr. spy-axoc ‘ siepe ’, lit. verz-iu ‘ costringo , ablg. 
otu-cruz-a ‘ apro ’ aor. otu-vriiz-e. 
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226. uert. scr.- vart-a-te ‘ si volge, si gira; e It. verto ‘ volgo, 
giro ’ ppp. versus oin(u)vorsei > universe ‘ tutti ’ ver- 
sutus ‘ abile ’ (che si sa girare, 7roXuTpo7ro<;), airl. fri 
preposiz. ‘ verso ’ (*urt), gt. wairp-an ‘ divenire, avve- 
nire ’ and-wairp-i n. ‘ presenza, faccia ’ fra-ward-jan 
1 trasformare, guastare ’, ablg. vrut-e-ti ‘ volgere 
226 a . ues. scr. vas-a-ti ‘ abita arm. goy * e ' goyr ‘ era ’ c-goy 
‘ assenza gt. wisan ‘ essere ' was ‘ era ’. 


II. — Nomi. 

226 b . agh-. scr. agha-s ‘ cattivo ’ agha-la-s id., av. ay a- id., 
gt. agl-s ‘ altjxpo? 

226°. aies-. scr. ay as- ‘ metallo ’, av. ayah- ‘ id.; oggetto di 
metallo ’, It. aes, gt. aiz ‘ metallo, denaro ’. 

226 d . aig. arm. aic ‘ capra, gr. a’^ ady-oc, id. 

227. dpi-, scr. ayu 1 vita ’ ayus- id., gr. aiwv ‘ durata della 

vita; eternita ’ con loc. ouev ‘ sempre ’ *aEFoc- nell’acc. 
ouFm ‘ tempo ’ loc. a id (*atFea-i) ‘ sempre ’ xaT-aiFsC 
‘ per sempre ’ aei-cpuyia. ‘ esilio perpetuo ’, It. aevum 
aevitds > aetas aeviternus > aeternus, gt. aiw-s 1 tempo, 
eternita ’ (tema in -i-). 

2:28. alio-, arm. ayl ‘ altro ’, gr. aXXo? cipr. crthoq ‘ altro ’ 

(xXXtjXwv dor. aXXaXwv (aXXo-aXXo-) ‘ gli uni gli altri ’ 

aXXa ‘ ma ’ aXX-ay-Y] ‘ cambiamento ’ xa.-i-aXhd.ooio ‘ cambio ’ 
Si-aXXaxT7)<; ‘ pacificatore ’, It. alius ‘ altro ’, gall. Allo- 
hroges ‘ di altre terre ’ airl. aile ‘ altro ’, gt. aljis id. Di 
formazione simile ma con diverso consonantismo (cfr. 
371?) scr. anyd-s ‘altro’, av. any a- id. ap. aniya- ‘id.; 
nemico ’, forse alb. nje nji ‘ uno ’. 

228 a . diner-. arm. am gen. avur 1 giorno ’ (*amor), gr. 9)gap 

- / e / 

a(i£pa Yjpispa. 

228 b . amma-. gr. ayiax ‘ madre alb. erne ( ante) id., It. denomi¬ 
native amdre amita ‘ zia ’, o. Ammai ‘ Matri ’, aat. amma 
‘ madre, nutrice ’. 
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229. ant-, scr. dnta-s ‘ fine, confine ’ sam-anta-tas 1 da tutte le 
parti ’ antya-s ‘ che sta in fine gt. andeis (tema andja-) 
1 fine 

229 a . dp-. scr. dp-as ‘ acque ’, av. dp- 1 acqua It. am-ni-s, 
lit. upe id. 

230. argil-, argnt-, ragnt-, argro- ecc. scr. drjuna-s ‘ bianco ’ 
rajata-s ‘ bianchiccio ’ rajata-m ‘ argento ’, gr. apyo-<; 
‘ bianco ’ (da *apypo-) apyi-xepauvoi; ‘ dal fulmine splen- 
dente ’ apyupo-?, It. argentum arguo ‘ rischiaro ’. 

230 a . ario-. scr. arya- ‘ signore ’ arya- ‘ ario ap. ariya- ‘ ario ’ 
av. airya- id. airyena- n. di regione supposta culla degli 
Arii-Irani. 

231. aruo-. It. arvum 1 campo coltivato u. arviu ‘ frumenta 
mirl. arbor ‘ biade \ 

231 a . ater-. av. dtar- ‘ fuoco arm. ayr-e-m 1 brucio It. ater 
1 *a££umicato ’ > ‘ nero serbocr. v-atra 1 fuoco ’. 

232. at(t)o-/a-. scr. atta ‘ madre, sorella maggiore gr. ktt« 
‘ babbino It. atta id., gt. atta m. ‘ padre ’, ablg. ot-ici id. 

232 a . atno-. It. annus annuus, o. loc. akenel ‘ in anno gt. apna- 
‘ anno ’. 

233. o[m]s-, aus-. avest. uSi ‘ le due orecchie gr. dor. d>c 
att. out; (*ou ao-t;) ‘ orecchio ’, alb. v-esh(t) id., It. auris id. 
dimin. auricula oricula, gt. auso ntr. id., lit. ausi-s id., 
ablg. ucho id. 

234. auso-. It. aurum orum 1 oro ’ sabino ausom, lit. aulc-sa-s id. 
(antico imprestito baltico dall’Italia ? termine paleoeu- 
ropeo ?). 

235. bhardha-. It. barba (con sonorizzazione della iniziale se- 
condo la mediana; un ou. *jarfa in it. farfecchie ‘ baffi ’) 
Barbd-tu-s npr., aated. hart ‘ barba ’, ablg. brada id. 

235 a . bhasho-. macedone (?) (3«<j>aoi • Seapiol tppuya vuv, alb. 
baslike ‘ insieme ’, It. fascia fasces, medio irland. base 
1 collana ’. 

236. bhldghmen-. scr. brahman- ntr. ‘ preghiera, forza magica ’ 
brahman- msc. e brahmand-s 1 sacerdote, brahmano ’, It. 
fldmen ■ flamine ’. 


11 — Vittore Pisaki, Crestomazia indeuropea. 
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237. bJinghu-. scr. bahu-s ‘ grosso; numeroso ’ adv. bahu 
bahula-s ‘ grosso, spesso ’, arm. bazum ‘ molto ’ gr. nv/yc 
‘ grasso ’ ~y:/yk&r adv. ‘ grossolanamente ’. 

237 a . bholghi-. scr. barhis- ‘ tappeto erboso pel sacrifizio ’, av. 
bsnziS 1 cuscino ’, arm. barj -i id. barjakic ‘ compagno di 
cuscino > commensale ’ (r !), airl. bolg ‘ sacco gt. balg-s 
‘ otre ’, apruss. balsinis 1 cuscino ’. 

237 b bhrater-. scr. bhrdtar-, ap. av. bratar-, arm. elbayr , gr. 
(pp&njp ‘ confratello ven. vhraterei, It. frdter, airl. braihir, 
gt. bropar, lit. broter-elis, ablg. bratru, tutti ‘ fratello ’ 
salvo il gr. 

238. breghu-. gr. fipaypc {hr- ’!), It. brevis (*bregu-i-). 

239. bhuldTco-. gr. ipuXaxo? ‘ custode ’ (denomin. tpuXaaCTco), It. bu- 
bulcus ‘ guardiano di buoi ’ su-bulcus ‘ porcaro ’ (-/- ou. 
nell’ital. bifolco). 

240. (lalcm-. gr. Sdxpo Saxpopcx (di qui lat. dacruma lacrima ) 
• lacrima airl. der id., gt. tagr id. — !Senza d-, scr. dgru 
“lacrima’, lit. aSara id.; con dr-, arm. artasuk', aated. 
traher id. 

241. d(e)ino-. scr. dina-m 1 giorno It. nun-dinae (da *nouen-d- 
cfr. 386) ‘ il giorno di mercato ricorrente ogni nono 
giorno ’, gt. sin-tein-s ‘ giornaliero lit. diena ‘ giorno 
ablg. dim (> deni) id. na-din-evunu ‘ giornaliero ’. Cfr. 28. 

242. deiuo-. scr. devd-s ‘ dio ’, av. daeva- f. daevi- 1 essere dia- 
bolico ’ vi-daeva- 1 nemico dei daeva It. dims e deus 
dea 1 dio, dea ’ divina (> deina), airl. dia gen. de 1 dio ’, 
anord. plur. tivar ‘ dei lit. dieva-s 1 dio ’ die-meddis 
‘ albero di Dio, abrotano Cfr. 243 (il dio come ‘ ce¬ 
leste ’) e 255. 

243. dieu-. scr. dyau-s ‘ cielo ’ (anche come dio), gr. Zebe, 
Ai(f)6<; Alcov npr., alb. dite ‘ giorno ’ {-te secondo note 
305), It. dies meri-dies (291) IJies-pite'r ‘ Giove padre ’ 
voc. luppiter (per lupiter da *Dieu-pater — Zsu 7taTep) 
gen. Diovis > lovis (da *dieu-es ), o. Iuveis 1 di Giove ’ 
luviia aec. 1 Giovia — Una derivazione aggettivale in 
ser. div-ya-s ‘ celeste, divino ’, gr. ?>loc id., It. dius dia id. 
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244. deks-. scr. tldksi-na-s 4 destro, meridionale gr. 8sS;i- 
repo-?, It. dexter dextra 4 la mano d. airl. dess 1 destro 
gt. taihs-wo 4 la mano d. lit. deSi-na-s 4 destro ’, ablg. 
desinu id. 

244 a . dew-, domo-, dm-, scr. pdtir dan ( *dem-s ) e dam-pati-s 
4 signore della casa ’ dama-s 4 casa ’, av. nmana- damana- 
id., arm. tun g. tan (*ddm dm-) id., gr. Sogos, It. 
domus. 

244 1 ’. dent- dont- dnt-. scr. dan 4 dente ’ ace. dant-am gen. 
dat-ds, gr. 68wv oSovt-o?, It. dens dent-is duidens > bidens 
1 che ha due denti (bidente; vittima di due anni) airl. 
det ‘ dente gt. tunp-u-s id., lit. dant-i-s id. 

245. dhalg-. It. falcula (da *dhalg-kla , di qui falx), lit. dalg-i-s 
id. dimin. dalgelis. 

246. dhenos-. gr. eu-9-/)vy)5 ‘ abbondante ’ su-hsvsw ed eo-fhqveco 
‘ sono fiorente ’, It. fenus ntr. * interessi, frutti ’ fener-6 
1 presto a frutto ’ fenera-trlx. Forse col nostro *dhdnos- 
va riconnesso il scr. dhana-m ‘ ricchezza ’. 

247. dJilgJi. airl. dMg-im ‘ ho diritto a qc., merito ’ medio 
cimr. dlyu ‘ doyere ’, gt. dulg-s ‘ debito ’, ablg. dlugu id. 
dluz-iniku 1 debitore ’. 

248. dhogh-. gt. dag-s ‘ giorno ’; senza dh-, scr. ahar gen. 
dhn-as ‘ giorno ’. Generalmente vi si scorge la radice 
dheg u h di scr. dah-a-ti ‘ brucia ’, lit. deg-a id. 

249. dhugh(9)ter-. scr. duhitar- 4 figlia ’, arm. dustr g. dster id., 
gr. &uy<xTY)p id., o. fuutr-ei 4 alia figlia gt. dauhtar 4 figlia ’, 
lit. dukte id. dimin. dukr-yte, ablg. duStl id. 

250. dolo-. gr. SoXo c, 4 astuzia, inganno ’, It. dolus id., o. dolom 
4 dolum anord. tdl 4 frode ’. 

251. dreu-fdru-, drumo-. scr. dm- 4 legno ’ dru-sad (161) 4 che 
risiede nell’albero ’ druma-s 4 albero ’, gr. 8pu-<; 4 quercia ’ 
SpuTogo-? 4 che taglia l’albero ’ Spupio-? 4 brughiera ’ Souga 
id. ntr. pi., gt. triu 4 albero ’. 

252. diis-. It. dusmus > dumus 4 ramaglia ’ dumosus 4 irto di 
ramaglia irl. doss 4 boscaglia ’, mated, zusach ( *dusako -) 
4 ramaglia ’. 
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252 a . eJcuo-. scr. dcva-s ‘ cavallo ’, ap. uv-aspa- 1 che ha bei 
cavalli ’ av. aspo-gara- 1 divoratore di cavalli ’ Kdrdsaspa- 
‘ che ha c. magri ’ npr. Pourus-aspa- ‘ che ha molti c. ’ 
npr., tracio Kax-«cy(3o<; ‘ il cavallo della sventnra’, gr. 'L-ktzoc, 
(l-!), It. equos, airl. ech id., asass. ehu id., lit. asva 1 ca- 
valla ’. 

253. epero-. It. aper, u. apruf abrof ‘ apros ’, aated. ebur ‘ cin- 
ghiale ’, ablg. veprl id. Cfr. *kapro- gr. xobcpoc; ‘ cinghiale ’, 
It. caper che forse ha causato Va di aper. 

253 a . csn-, -o-. av. ahu- ‘ signore ’ ahuna- n. della preghiera 
pad a ahu vairyo propr. ‘ contenente la parola ahu- ’, 
It. erns, ittito eShas ‘ signore ’. 

254. ghaido-. It. haedus edus fedus 1 capretto ’, gt. gait'-s id. 

254 a . ghait-. av. gaesa- (*ghait-so-) 1 chioma ricciuta ’ gaesu- 

‘ ricciuto ’, gr. yctiz-q. 

254 b . ghouro-. Scr. ghora-s 1 di aspetto terribile ’, gt. gaur-s 
‘ rattristato ’. 

254°. ghel-. scr. hdri- 1 biondo ’ harit- 1 falbo ’ harita-s 1 giallo, 
verde ’, av. zairita- ‘ verdegr. yX-topoc, It. hel-vus 
‘ giallastro, rossastro ’, lit. zal-ias ‘ verde ’, ablg. 
zel-enu id. 

255. gh(e)mon-. It. hemo > homo homin-is, o. hnmuns 1 homines ’, 
gt. gwma ‘ vir ’, lit. zmuo acc. ant. zmun-i e zmo-gu-s 
nom. plur. zmon-es ‘ uomo ’. Cfr. 263 (I’uomo come ‘ ter- 
reno ') e 242. 

256. ghesr-. tocar. A tsar B sar 1 mano ’, arm. jer-n id., gr. yelp 
ystp-oi; dor. -/r)p-6i; eol. ace. pi. yepp-ap (horn, yep-t ecc. 
rifatto da yepal) ‘ mano ’ io-yeaipa (*yec7r-?a) ‘ che reca 
in mano le frecce ’ cipr. u-yip-ov gen. sg. ‘ gratificazione ’ 
(‘ alia mano ’), alb. dore ‘ mano ’, ittito keSSar id. 

257. gholn-. arm. glux (* gholu-hho-) 1 testa ’ glx-ate-m ‘ deca- 
pito’, lit. galva ‘testa’ galvijas ‘un capo di bestiame’ di- 
min. galvijelis Did-galvis ‘Testagrossa’, ablg. glava ‘testa’. 

258. ghorto-. gr. yopro? ‘ luogo recinto, corte ’, It. hortus, 
gt. gard-s ‘ casa, cortile ’ piudan-gardi ‘ reggia imprestiti 
dal germ, paiono lit. garda-s ‘ pecorile ’, ablg. gradu 
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‘ recinto; citta ’ (o da un *ghordh- onde anche It. urbs 
‘ citta ’ ?). 

259. ghosti-. It. hosti-s ‘ nemico ’ propriam. ‘ straniero ’ come 
in hospes hospitis (da *hosti-potis cfr. 324) hospit-iu-m, 
gt. gast-s ‘ straniero ’, ablg. gosti 1 ospite Cfr. 264. 

259 a . ghuono-. arm. jayn ‘ voce ’ {-n-ii-), alb. ze zd id., umbro 
foner ‘ invocationis ’, ablg. zvonu ‘ suono ’. Cfr. 54. 

259 b . goph-, gobh-. av. zafars zafan- ‘ bocca, gola ’ ■dri-zajana- 
‘ con tre boccbe arm. cov ‘ mare (come ‘ baratro ’) ’ 
cov-ezr ‘ riva (del m.) ’, frigio ‘ mare ’. 

260. g u (e)nai-. scr. jdni-s ‘ donna ’ gnd- ‘ donna divina ’, 
arm. kin g. kn-oj n. pi. kanay-k ' id., gr. yovv) dor. yuva 
beot. (3ava (*g u n-) id., airl. ben gen. mnd id., gt. qind f. id., 
ablg. zena id. 

260 a . g u hermo-lg u hormo-. scr. gharmd-s ‘ caldo ’, av. garoma- id., 
arm. jerm id., gr. hepgoi;, It. formus id. 

261. g u ru-. scr. gurus 1 grave pesante; maestro, persona 

veneranda ’, gr. (3ap<S? ‘ pesante ’, It. grav-i-s id., gt. 
kaurus id. 

262. g u ou-. scr. gdu-s 1 animale bovino ’, gr. poo-? id., It. bos 

bov-is id., airl. bo ‘ vacca ’, asass. kd id., ablg. gov-ezdi 

‘ di bue ’. 

263. <](z)hem-. scr. ksa-s 1 terra ’ gen. ksm-as jm-as, av. z»m- id. 
zomar-guz 58 a , gr. /O-wv /S-ov-o? (per *x3-op.-o?) id. x&ag- 
aXo? 1 basso ’ xag'on ‘ a terra ’, alb. dke 1 terra ’, It. hum-u-s 
Jmm-ilis, o hunttram ‘ inferiorem ’, u. hondu ‘ a terra ’ 
hondra ‘ sotto lit. zem-e ‘ terra ’, ablg. zem-lja id. 
loo. na zem-i. Cfr. 255. 

264. gzh-en-. gr. £evo? ^zivoc, (da *i"sv-Fo-?, cfr. 7tp6^evFo<; 

‘ prosseno ’) ‘ straniero ’, alb. huaj (*gzhe-n-io-) id. La 
parte radicale gzh- da ghs- va riconnessa col ghos- di 
ghosti- 259; cfr. anche 399. 

265. iemo-. scr. yama-s ‘ gemello ’ npr. del primo uomo, av. 
Yima- npr. di eroe mitico, It. gem-inu-s (g- per incrocio 
con gignot), airl. ernuin ‘ gemelli’, lett. jumis ‘ frutto 
doppio ’. 
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265 a . ier-ljpr-. ap. duS-iyara- 1 mal-anno ’ av. yard ‘ anno ’, gr. 
wpa, It. hornus (*hd-ior-inos) ‘ di quest’anno gt. jer 
‘ anno 

265''. ieu(e)s-. scr. yds ‘benessere’, av. yaoz-dadaiti ‘ purifica ’ (34) 
pairi-yaozdaSsnt- ‘ purificante It. ids ioues-a-t > iurat. 

266. is-, scr. is- id- ‘ bevanda sacrificale ’ Ida id. e ‘ parte 
del sacriflcio riservata agli astantiu. erus (da *is-u- ?) 

‘ parte del sacriflcio distribuita agli astanti ’. 

267. issro-. scr. isird-s 1 forte gr. Up6? ‘ possente ’ e Uooc 

ixpo c, tpo? (IY, § 3a) ‘ sacro ’ (forse contaminazione con 

un derivato mediterraneo di ads- ‘ dio ’ o sim., cfr. LeC 

362) ntr. ‘ santnario ’ Upeo? lapYjiov ‘ vittima, sacriflcio ’ 

sraapov ‘ mnlta sacra ’ xcmocpalo ‘ maledico, devoveo ’. 

> » 

268. isu-. scr. isu-s ‘freccia’, gr. I6q id. (da *ioF-o-) lo-^&cipa 256. 

268 a . iuuen-. scr. yuvan- ‘ giovane av. yvan- yavan- (cioe 

yuvan-) id., It. iuvenis id., gt. jugg-s (da *iutmko-s = 
It. iuvencus) id. 

268 b . hades-, airl. caiss 1 odio ’ ( *kads-i -), gt. kalis id. 

269. kaiko-. It. caecus Oaecilius npr., airl. caech 1 cieco ’, 
gt. haih-s id. (ma gr. xaiyia? nome di vento e da Kaixoc). 

270. kaissar-. scr. lcesara-m ‘ capigliatura, criniera ’, It. Caesar 
npr. caesaries. 

270 a . kako-. frigio xaxouv ‘ male trace Kax-aofioc £ il ca- 
vallo della sventura ’ (252 a), gr. xocxo'?, alb. keg ‘ cat- 
tivo ’. 

271. kalio-, kaluo-. scr. kalya-s 1 sano ’ kalydna-s 1 bello ’, 
gr. xdXXoc ntr. (*xa/7o?) xaXo? att. xaXo? (*xaXfop). 

272. lean-, skr. lcan-ya ‘ fanciulla ’ kdn-l-yas- ' piu giovane ’ 
superl. kdn-istha-s, gr. xxlvoc * nuovo ' (*xav-jo-). 

273. kdpo-. gr. x^xo-p dor. xaxo? ‘ giardino alb. kopste id., 
It. campus (da *cappos per *cdpos con «nasalizzazione 
spontanea »), aated. huoba ’ una misura di terreno (30-40 
iugeri) ’. 

274. kaput-, scr. kapuc-chala-m ‘ ciuilo It. caput ‘ capo ' 
gt. haubip id. (con prolessi di u ? o con -au- per -a- secondo 
auso 233, cfr. augo 309?) ags. hafud id. 
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275. Icerd-, krd-. -gr. x9jp ‘ euore ’ xapSla id.. It. cor cord-is id., 
gt. hairto n. id. arma-hairtipa 4 misericordia ’ (arm-s ‘ po- 
yero ’), lit. Sird-i-s 4 cuore ablg. srM-i-ce id. 

275 a . kesko-, -a-, alb. kohe ‘ tempo \ ablg. easu id. 

276. lchloibho-. It. llbu-m 4 focaccia sacrificale gt. hladfs 
4 pane ablg. chlebu id. 

277. koino-. gr. xotva 4 fieno lit. Sienas id. sien-piuvelis 4 mie- 
titore ablg. seno 4 fieno \ Le parole bsl. possono riu- 
nirsi pure con una forma avente Tchoi- o Tchai-, e in tal 
caso andrebbe confrontato It. foenum faenum fenum 
(it. fieno accenna ad ae, oe) feni-sicia 4 il taglio del fieno 
/- per Ji- sarebbe dialettale come in fedus 254 ecc. Con a- 
infine cfr. gr. a/olvoc, 4 giunco 

278. Ttiemo-. scr. gyamas 4 nero av. sydmaka- e sdrna- id. 
(sdma- anche npr. di una famiglia iranica), lit. Semas 
4 grigio ’. 

279. kluo-. scr. dti-kulvas 4 molto calvo It. calvus. 

280. Icoimo-. gr. xoigaco 4 metto a letto, addormento ’ xwgv) 
4 villaggio gt. haims 4 villaggio ’ aated. heim 4 patria 
lit. Seimyna 4 famiglia ’ e con k- kaimas 4 villaggio ’ 
kaimynas 4 vicino ablg. semija 4 famiglia ’. Contiene la 
rad. kei (75). 

280 a . kreu- kreuos-. scr. kravis- 4 carne cruda ’ kru-ras 4 sangui- 
nolento, crudele ’ krudayati (*kruzd -) 4 indurisce av. 
xruzdra- 4 duro ’ comparat. xraozd-yah-, gr. xpuo c, 4 gelo 7 
xpea?, It. cruor crudus (*creuaz-do- ?), lit. kraujas 4 sangue 
ablg. kruvi id. 

280 b . krlco-. scr. krca-s 4 magro av. Kons-aspa- 4 che ha ca- 
valli magri 7 npr. 

281. leer-, krn-. scr. gir-as- ‘capo 7 gfh-ga-m 4 eornoav. sr-u- 
srvd- 4 corno, unghia 7 srvara- (— srii-vara- 21) 4 cornuto 
gr. xepa?, It. cerebrum (*keras-ro-) cornu Cornelios Gorni- 
ficius, gt. baurn 4 corno 7 haurnjan 4 suonare il corno ’. 

281 a . kuap-. gr. xom-vot;, alb. kem 4 incenso 7 (*kuapno--, e 
kenjem id. per incrocio con *kuapnj,o- ?), It. vapor, lit. 
kvapas 4 vapore ’. 
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282. kuento-. avest. sponta- ‘ santo lit. sventas id., ablg. 
sveM id. svetiti 1 santificare ’. 

c t 

283. kuon-. ser. gva acc. cvdn-am strum, gun-a ‘ cane ’, gr. xiwv 
xuv-o? id., It. canis id. (incrocio di nom. *co da *quo, e 
*quan- nei casi obi.), airl. cu gen. con id., gt. fmnd-s id., 
lit. Suo gen. Sun-s id. 

283 a . lat-. It. lotus ‘ lato ’, airl. leth ‘ parte ’ la 1 appartenente 
a, con ’. 

284. leudh- e leudhero-. aated. Hut ‘ popolo ’ liuti plur. ‘ gente ’, 
lett. Vaudis plur. £ gente ’ lit. liud-y-ti ‘ testimoniare ’ 
liudininkas ‘ testimonio ’, ablg. ljudije 1 gente — gr. 
IXsoD-spoi; ‘ libero ’, It. liber ‘ libero ’ plur. ‘ ligli ’ (come 
appartenenti alia gens), venetico louzero-cpos = loude- 
robos 1 ai figli ’. 

285. leudo-. It. liidiones 1 attori ’ per Hudones secondo ludius 
1 etrusco, lidio ’, gt. liuta msc. ‘ ipocrita ’ (calco di uno- 
xptTY)?, quindi propriam. ‘ attore ’) liut-s ‘ imbroglione ’, 
ablg. ludd 1 folle ’. Cfr. LeC, p. 224 segg. 

286. longho-, Igho-. It. longus ‘ lungo ’, gt. lagg-s id.; — lit. 
ilga-s ‘ lungo ’ adv. ilgai. Accanto a queste, forme con 
d- o dh- e varianti diverse sono scr. dirghd-s ‘ lungo ’, 
gr. SoXi^o? id. forse Q-aXaaaa ‘ mare ’ (*D-aXax-i«: ‘ la 
lunga ’, opposta alia terra ‘ larga ’). 

—— e 

287. mak-. avest. mas-ah- ‘ lunghezza ’ mas-yd 1 piu grande ’ 
superl. mas-iSto ap. madiSta-, gr. [x^xo? dor. ixaxot; * lun¬ 
ghezza ’ [xocx-po-? compar. ion. {Xy.aacn x-icov) superl. 
p.y)x-icrTo<;, It. rnacer. Cfr. 292. 

288. manu-. scr. mdnu-s ‘ uomo ’, gt. manna ( *manu-on-) m. 

‘ maschio, uomo ’. 

288 a . mar-, man-, gr. gxprj ‘ mano ’, alb. marre 1 prendo ’ (* mar- 
no) aor. Ill mori ( muerr ), lat. mantis ecc. Cfr. 298. 

289. mari-. It. mare 1 mare ’, airl. muir id. (gall. Moridunum 
‘ citta sul mare ’), gt. marei f. id., lit. mares pi. ‘ laguna 
ablg. morje ‘ mare ’. 

290. mater-, scr. matd acc. matar-am dat. matr-e ‘ madre ’, 
arm. mayr g. mavr id., gr. jx'y)T7jp dor. p.aTY]p gen. (j.7)Tp-6<; id., 
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It. mater matr-is id., u. matrer 4 matris airl. mathir 
4 madre ’ (gall. Maxpego ‘ matribus ’), ags. modor id.-, 
lit. mote gen. moter-e 4 donna, moglie ’ dimin. moterelis 
4 mammina ablg. mati gen. mater-e 4 madre ’. 

291. medhio-. scr. madhya-s 4 mediano ’ madhyama-s id.; m. e 
n. 4 il mezzo del corpo ’ tanu-madhyama f. 4 dalla cintura 
sottile ’, arm. me] 4 medius ’, gr. fietjoc (*[is&jo-), It. me¬ 
dium id. meridies (da *medio-dies), gt. midjis 4 mediano, 
mezzo ’, ablg. mezdu adv. ‘ fra ’. 

292. meg(h)-, magh-, mg(h)-. scr. mahi ntr. sg. ‘ grande ’ mah- 
dnt- id. maha- id. come primo membro di composto, av. 
mas as- (< *mgh-s, in composti) adv. 4 molto ’, gr. p.sya-<; 
[isya-Xo- id. aya- (m-) ‘molto’, alb. math madh-i 4 grande ’, 
It. magnus compar. maior ant. maios- superl. maximus 
maxumus mavolo 4 preferisco ’ (da *mag(i)s-vol6) > maid, 
gt. miki-l-s 4 grande ’. Cfr. 287. 

293. meilo-. lit. mielas 4 caro ’, ablg. milu 4 compassionevole ’ 
russo milyi 4 caro ’. 

293 a . meiro-. alb. mire 4 buono ’, lettone mier-s 4 pace ’, ablg. 
mir'd id. 

294. met-, gr. p,dX-a (*ml-) 4 molto ’ compar. (jl5XXov (♦jiaX-^ov 
per *g£X-) superl. [laX-iara, It. multum 4 molto ’ multi 
4 molti ’ mel-ios > melior 4 migliore ’. 

295. minda-. scr. minda 4 difetto ’, It. menda 4 difetto fisico, 
errore ’ mendax 4 mendace ’ mendacium (e per i sorto in 
mendax grazie a incrocio con mentior 4 mentisco ’). 

296. men(e)s-, mes-. scr. mas- 4 mese, luna ’, gr. ion. [isl; 
(*|i.7]v<;) gen. gi)v6<; (*p.7)vcjo<; cfr. lesb. irrjvvo^) di qui nom. 
att. [iy]v 4 mese ’ p.v)V7) 4 luna ’, It. mensis, airl. mi gen. 
mis id., gt. mena m. 4 luna ’ menop 4 mese ’, lit. m&nuo acc. 
menes-i 4 luna, mese ’, ablg. mes-eci id. 

297. mizdho-. scr. midhd-m 4 premio della lotta ’, gr. [juaD-o; 
4 mercede ’, It. miles milit-is (*mido-it- come ped-it- ecc.) 
4 soldato gt. mizdo f. 4 mercede ’. 

298. man-, mn-. It. manus 4 mano ’, o. manim 4 manum ’, 
anord. mun-d 4 mano cfr. 288 a . 
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298 a . mrddh-. scr. murdhdn- ‘testa’, ay. ka-moroda- (e &ri- 
kamoroba- ‘ dotato di tre teste’) ‘testa, detto di esseri 
cattivi ’ (lea- e particella peggiorativa tratta dal pronome 
interrogativo 375), tocarico mrac ‘ testa ’, gr. pxoj&po? 
‘ alto ’ (dissimil. da *(3pco-). 

299. nau-. scr. nau-s ace. nav-arn ‘ nave ’, arm. nav id., gr. voco c, 
vt]ui; gen. vq(F) 6 s id. bTaoTOxxTov n. di citta, It. ndv-i-s 
‘ nave ’, airl. nau id., anord. no-r id. 

300. nebhos-. scr. nabl/ias- ‘ nebbia, nnvola, cielo ’, gr. vspo? 
ntr. ‘ nuvola ’, lit. debes-i-s ‘ nnvola’ (d- secondo devyni 
per ne- 386), ablg. nebo gen. nebes-e ‘ cielo ’. Cfr. gr. vs 9 £Xr) 
‘nuvola’, It. nebula ‘nebbia’; It. nub-s da *nobs ‘nu¬ 
vola ’, scr. nabh-as nom. pi. ‘ nuvole ’. 

301. nepot-. scr. napdt e ndptar- ‘ nipote ’ fem. napti-s, It. nepos 
nepotis id. fem. neptis, ags. nefa id., ant. lit. nepotis 
nepuotis id. 

302. ner-. scr. nd ace. ndr-am e ndras ‘ uomo, eroe ’, av. war- 
id. n9T9-gara- ‘ divoratore di uomini ’ naire-manah- 
‘dall’animo virile’ (nar-ya-), gr. avrjp avSp-o? id. ’Avopo- 
yJSrfi npr., sabino Nerd ‘ fortis ’, u. nerus ‘ viris ’, airl. 
nert ‘ fortitudo ’. 

303. neuo-, neuio-. scr. nava-s ‘ nuovo ’ ndvya-s id., gr. vsoc 
id., It. novus id. Novios npr., airl. no- particella (*neuddt), 
gt. niujis ‘ nuovo ’, lit. naujas (e ant. nava-s) id., ablg. 
novu, id. 

304. ngni-s, ongnis. scr. agni-s ‘ fuoco ’, It. ignis (da *engnis) 
id., lit. ugnis id. dim. ugnele, ablg. ogni id. 

304 a . noib(h)o-. ap. naiba- ‘ bello, buono ’, airl. noeb ‘ santo ’. 

305. nokt-. scr. nak(t) e nakti-s ‘ notte ’, gr. vuxt-o c, id., 
alb. note id., It. nox noct-is id. nox (da noct-is) ‘ di notte ’, 
gt. naht-s ‘ notte ’, lit. nakti-s id. gen. pi. nakt-u, ablg. 
no§ti id. 

306. nomen-, nmen-. scr. ndma gen. ndmn-as ‘ nome ’, gr. gvopa 

OiXwvupoi; npr. (*4>iXo-o-; -u- di provenienza eolica), 
It. nomen, airl. ainm id., gt. namo ntr. id., ablg. ime id. 

306 a . og u M-. scr. aki-s ‘ serpente ’, av. azi- id., gr. 091 ?. 
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306 b . ok(u)-jdh-. scr. acu-s 1 veloce ’ superl. ag-istha-s, av. asista- 
1 il piu veloce gr. uxu?, It. acu-pedius ‘ pie veloce ’ 
compar. oc-ior. 

306 c . oner. arm. onurj ‘ sogno ’, gr. ovap, alb. enderre (and-) 
1 sogno ’. 

307. op-, scr. ap-nas- ‘ riechezza It. op-s (non attestato al 
nom.) ‘ riechezza ’ op-timus om-ni-s, lit. ap-stus ‘ a.b- 
bondante ’. 

308. opos-. scr. apas- ‘ opera ’ dpas- id. apas- 1 efflcace It. opus 
operis, o. upsannam ‘ faciendam ’ uupsens ‘ fecero ’ (uu 
da 6) u. oseto 1 facta ’, aated. uoben 1 mettere in opera ’ 
(uo da 6 ). 

309. oq u -. av. xSvaS-aH- (*oq u i-) ‘ con sei occhi arm. ak-n 

‘ occhio ’ ar-ak (cfr. 413) ‘ similitudine, parabola gr. 
’oaaz ‘ i due occhi ’ (*oxi-s) oppa 4 occhio ’ (*07i-[xa), It. 
oc-ulus (dimin., come auricula) id., gt. augo ntr. id. (au- 
per a- secondo auso 233), lit. aki-s id., ablg. oko id. du. 
oci. Cfr. 128 b . 

309 a . orbho-. scr. arbha- ‘ bambino ’ ( ?), arm. orb ‘ orfano ’, 
gr. opEpo-^oTai' im-cpo-noi opcpavwv, It. orbus, airl. orpe orbe 
‘ erede ’ n. ‘ eredita ’, gt. arbja ‘ erede ’ arbi n. ‘ eredita ’. 

310. os-, scr. tis ‘ bocca ’ as-ya-m id., It. os oris ‘bocca’ ostium 

1 foce ’ Ostia n. di citta alle foci del Tevere. 

310 a . ost(h)-. scr. asthi g. asihn-as 1 osso ’, av. ast- asti- id., 

ast-vant- f. astvait-i- 1 corporeo ’, gr. oottsov, It. os ossis. 

311. oui-. scr. avi-s ‘ pecora gr. oi<; id., It. ovis id., lit. avis 
id. dimin. avele, ablg. ovi-ca id. 

312. pasti-. arm. hast gen. pi. hasti-c 1 solido, stabile ’, aated. 
fasti (tema in -ja-) id. gt. fast-an 1 digiunare ’ (calco di 
xapTcpoiv : xaprspo? o di durdre : durus). 

313. pau-. gr. •rcaa? 7ratS-oi; (*7t«f-iS-), It. puer (*pouero-). 
Cfr. 314 e 328 a . 

314. pauro-. gr. Traupo;; 1 piccolo ’, It. parvus id. adv. parum-per. 
Cfr. anche It. paucu-s 1 poco ’ = aated. foh id., e 313. 

315. ped-lpod-. scr. pat acc. pad-am gen. pad-as ‘ piede ’ 
padd-m 1 passe, orma, luogo ’, arm. otn ‘piede’ pi. ot-k', 
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gr. izoic, ion.-att. tzcAc 7108 - 6 ? Tpiaxovra-icsS-o-? ‘ di 30 piedi ’ 
raSov ‘ suolo ’, It. pes ped-is op-pidum, gt. fotu-s ‘ piede 

315 a . peku-. scr. pdcn-s ‘ bestia ’, av. pasu- id., It. pecu pecunia, 
gt. faihu 1 ricchezza, denaro ’ aat. film ‘ bestia ’, lit. 
pekus id. (&!). 

316. pater-, scr. pita acc. pitar-am strum, pitr-a 1 padre 
av. pitar-, arm. hayr, gr. iza.zr^ iza-o-oc id. t: azoic (ala, vrj) 

1 patria ’, It. pater, airl. athir id., gt. fadar id. 

317. p(e)isk-. It. pisci-s ‘ pesce ’, airl. iase id., gt. fisk-s id. 

318. pelu-, pllu-, pl-ei-. scr. purti-s ‘ molto ’, av. Pouru$-aspa- 
‘che ha molti cavalli’ npr., -gr. -koXu-c IIoXu-pyjSy)? npr., 
It. pious > plus ‘ piii ’ ploirume > plurimi, gt. filus 1 mol¬ 
to ’ filu-waurdjan ‘ parlar molto ’. 

318 a . pik-. gr. nlaax (*mx-iot) ‘ pece ’, It. pix pic-is id., u. peiu 
‘ piceos ’ ( *pik-io -), ablg. pikulii ‘ pece ’. 

319. plo-, pl-t-. gr. 8 i- 7 tX 6 -? 8 i 7 rXou? (-o-o?) SurXatno? ( *plt-io-) 

‘ doppio ’, It. du-plu-s id., gt. twei-fl-s ‘ dubbio Cfr. 133. 

320. pl-plo-. It. populus populdris ‘ popolare, connazionale ’, 
u. popluper ‘ per il popolo ’, ablg. Hup a * folia ’ (con dissi- 
milaz. p—p > t—p e scomparsa dissimilatoria del secondo 
l, mentre in It. e ou. e scomparso il primo). 

321. poimen-. gr. uoLp^v ‘ pastore lit. piemuo gen. piemens 
id. dimin. piemenatis. 

322. ponth-jpnth-. scr. panthas acc. panthan-am gen. path-as 
str. pi. patM-bhis 1 via ’, arm. hun ‘ guado ’, gr. tcovto-? 

‘ mare ’, It. pons pont-is ‘ ponte 

323. pur-, arm. hur gen. hr-oy ‘ fuoco ’ gr. rcup 7 top-o<; id. 
Tcup-cro? 7U)ppo? ‘ rosso ’ Iluppo? Iloppcov Z(o- 7 rup-o? Zio- 
mjplaxo? npr., u. pir ‘ fuoco ’ acc. pirom-e ‘ in ignem ’, 
aated. fiiir 1 fuoco 

324. poti-s. scr. pati-s * signore; marito ’ f. patnl , gr. itout; 
f. 7 toTvia, It. hos-pes hos-pitis (‘ signore degli stranieri ’, 
259) hospitium, gt. hunda-fap-s ‘ centurione ’ (390), lit. 
patis 1 marito ’ pat-s ‘ stesso ’ (cfr. It. -pte particella di 
identificazione) y-paSei ( *patj-ai) ‘ specialmente ’. Con 
altra iniziale (forse con abbreviazione interna, cfr. scr. 
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jds-pati-s) alb. zot ‘ signore ’ ( zoteri ‘ signoria ’) f. zonje 
< -tnia. 

325. prouo. scr. pur v as ‘ primo ’ purvam ‘ anticamente ay. 
paoiriya (= paouruya-) ap. paruviya- id., gr. upwirop dor. 
upa-rop (*~pafo-To-) id., alb. pare id. per-para ‘ innanzi ’, 
ablg. pruvu id. 

326. pro-blm-o-. scr. prabhus ‘ eccellente ’ it. probus probdre, 
o. prufa-tt-ens ‘ approvarono ’. Cfr. 415 e 24. 

327. promo-, gr. up6pop ‘ primo, che sta avanti u. promom 
1 primum gt. fram prep. ‘ lontano, via da ’ fram-aldr-s 
‘innanzi negli anni ’ (5); *prmo- abbiamo in got. fruma 
msc. ‘ primo ’, lit. pirma-s id. Cfr. 415. 

/ z 

328. pfo-. scr. pur strum, pur-a (*pul9-) 1 castello ’, gr. utoXi,? 
uoXic, lit. pilis 1 cittadella ’. 

328 a . puilo-. scr. putra-s 1 liglio ’, ap. puea- av. pw&ra- id., 
o. puldo- id. Cfr. It. putus e 313. 

328 b . ranka. lit. ranka ‘ mano ablg. raka id. 

329. reg-. scr. raj- rajan- m. ‘ re ’ gandJiarva-raja-s ‘ re dei 

Gandharva (sorta di semidei) av. razan- n. ‘ legge ’ 
in dato.rdza- (passato ai temi in -a-) 1 da cui sono date 
le leggi ’, It. rex reg-is 1 re ’, airl. rl gen. rig id. (dal celtico 
e mutuato il gt. reiks ‘ re ’). Xomen agentis di reg- 154 a . 

330. reg u os-. scr. rajas- 4 vapori, oscurita, polvere arm. trek 
‘ sera gr. epe^op ‘ tenebra dell’Averno gt. riqis gen. 
riqiz-is ‘ oscurita ’ rigizein-s 1 oscuro ’. 

331. rdi-jreid-. scr. ved. rayi-s 1 ricchezza ’ acc. rayi-m dat. 
ray-e, It. res rem dat. ret (< *reia-s *reia-m *rei-ai ) 1 cosa, 
ricchezza ’. 

331 a . reu. scr. ravi-s 1 sole ’, arm. arev -u id. areg-akn id. (propr. 

‘ occhio del sole ’, cfr. 309). 

332. reudh-lrudh-. scr. rudhirds 1 rosso gr. spohpop id. epsuhop 
ntr. ‘ rossore It. ruber 1 rosso ’ robus id. robos > robor 
1 rossore u. rofu rufru ‘ rufos gt. raup-s gen. raudis 
1 rosso lit. raudas 1 rosso ’ rudis ‘ ruggine ’ rudyju ‘ ar- 
rugginisco ablg. rudu, 1 rosso ’ ruzda (*rud-ja) ‘ ruggine ’. 

333. reuos-. avest. ravah- 1 spazio It. rus rur-is rusticus. 
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334. rsen-. scr. rsa-bha-s 4 toro avest. arSan- 4 vir ’, gr. aparjv 
appyjv eleo cret. epcrcjv id. compar. epcysvacrspav. 

335. sauel-, suel-, suen-, sul-. scr. s(u)var 4 sole ’ sur-ya-s id., 
av. hvaro.darasa- 4 dall’aspetto di sole ’ x v an-vant- 4 lu- 
cente ’ x v arananuJiast9ma- 4 gloriosissimo ’ (propr. prov- 
visto del x v annah- 4 aureola di gloria, maesta ’), gr. 

3 

dor. ecc. a(f)eXio<; ion. yjsXioi; -qXios, alb. yl hyl 4 Stella ’, 
It. sol 4 sole ’ solarium 4 meridiana ’, airl. siiil 4 occhio ’, 
gt. sav 'd 4 sole ’, lit. saule id. dimin. saulyte, ablg. 
sluni-ce id. 

336. selp-/solp-. scr. sarpis- 4 burro sciolto ’, gr. e’knoc, 4 olio ’ 
6\m<; ‘ oliera ’, alban. gjallpe 4 burro ’, gt. salbon 1 ungere ’. 

337. semi-, scr. sami- in composiz. 4 mezzo ’, gr. id., It. semi- 
id., aated. sami- id. 

338. sen-, scr. sana-s 4 vecchio ’, arm. bin id., gr. hoc, id., 
It. senex senis id. senatus, gt. sin-eig-s 4 vecchio ’ superl. 
sin-ista, lit. sen-as 4 vecchio ’. 

339. soluo-. scr. sarva-s 4 tutto ’, gr. oXo -c, ion. o'jXo? (< *oXFo-) 
id., It. salvus. 

340. stlna-. scr. sthuna 4 colonna gr. eol. crraXXa dor. a-raXa 
ion. ct^Xv) id. 

341. suadu-. scr. svadu-s 4 dolce ’, gr. a§iS? ijSu; id., It. suiivis 
(*suadu-i-) id. Cfr. scr. svad-a-ti 4 condisce ’, gr. ^S-o-jrat, 

4 mi compiaccio ’ avSavw 4 piaccio ’ aor. horn. sdaSs ecc. 

341 a . tenk-. got. peihan 4 prosperare ’ {*pinh-\ a causa dell’i 
passato alia I classe, quindi pf. ga-paili), lit. tinku tikti (co¬ 
me se il pres, avesse infisso nas.) 4 essere adatto ’. 

342. termen-. scr. tdrman- ‘puntadel palo sacriflcale’, gr. -repp-a 
4 estremita ’ TspfAcov 4 limite ’ sTspga^av 4 terminaverunt ’, 
It. termen termo terminus 4 confine ’, o. teremnattens 4 'ter¬ 
minaverunt ’. 

343. teuta-. o. touto 4 civitas ’ tuvtiks 4 civicus ’ u. totar 4 civi- 
tatis ’, airl. tuath 4 popolo ’, gt. piuda id. pi. 1 i pagani, 
le genti ’ piudans 4 re ’ piudan-gardi 4 reggia ’ piudinassus 
4 regno ’, lit. tauta 4 popolo ’. 

344. treb-, trob-, trb-. It. trab-s 4 trave ’, o. triib-um 4 aedificium ’ 
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tribarakavum 4 aedificare gt. paurp 4 campo ’ ags. porp 
4 villaggio lit. troba ‘ edifieio 

345. ueiss-luws-. ser. vdyas- 4 forza vitale ’ (passaggio ai temi 
in -as-), gr. (F)t<; 4 forza It. vis id. (antico ntr., su cui 

secondariamente sono stati fatti l’acc. vim e l’abl. vi) 
plur. vir-es (*uis-) violare. 

346. uer-. It. vestibulum (*vero-stablo-m 4 luogo avanti la porta; ’), 
u. ueris-co 4 presso la porta ’ o. vereiiai 4 inyentnti ’ (nna 
corporazione di giovani addetti alia difesa dello ported), 
lit. vartai pi. 4 porta grande ’, ablg. vora 4 chiusura ’. 
Cfr. 221. 

346 a . uer-1 Hr-, iur-. scr. var-i 4 acqua toe. A war B war id., 
arm. yur id., lit. jurios pi. ‘ mare ’. 

347. ueru-leuru-/uru-. scr. uru-s ‘ largo ’ uru-ksaya-s 1 ehe ha 
ampio dominio ’ compar. var-i-yas-, gr. sop uc, ‘ largo ’ 
s5po? ‘ larghezza ’. 

348. uero-. It. verus ‘ vero airl. fir id., aated. war id. gt. 
tuz-werjan 4 dubitare ablg. vera 1 fede ’. 

349. ue(s)r-, uesr-. avest. vahJiar- ‘ primavera gr. Sap id., 
It. ver id., anord. vdr id., lit. vasara 1 estate ’ pavasaris 
4 primavera ’ dimin. pavasarelis. 

350. uilc-, uoi.lto-. scr. vie- 4 dimora, casa ’ (donde denomin. 
vi-c-a-ti 4 entra ’ ppp. d-vis-ta-s 4 compenetrato ’ upavi- 
stas 4 avvicinatosi ’) veea-s id., av. vis- 4 maniero, stirpe 
nobile’, gr. (f)olxoc ‘casa’ e7ufotxta 4 colonia ’, It. vicus 
4 villaggio ’. 

350 a . uik-t-. scr. visti-bhis 4 a volta a volta, vicendevolmente ’, 
It. vicem, airl. fecht 4 tempo, volta ’ (*uik-ta), aated. 
wehsal 4 cambio ’. 

351. nekero-. lit. vakara-s 1 sera ’ dimin. vakardis Yakarini 
4 la Stella, vespertina ’, ablg. vederu ‘ sera ’. Forme simili 
in gr. saraspoi; ‘ sera ’, It. vesper id., airl. fescor id. 

352. uesu-. scr. vasu-s 1 buono ’ vasu 4 ricchezza ’ vdjini-vasu- 
4 ricco di forza ’ (cfr. 213 a ), ap. l)araya-va(h)u- 4 che pos- 
siede il bene, Dario ’, gr. so? 4 buono ’ s5 4 bene ’ (incrocio 
con u- 427 ?) sacov 4 di ricchezze ’. 
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353. uetos-. scr. vats-d-s ‘ anno; vitello gr. Feto? £to c, ‘ anno 

It. veteris ‘ vecchio ’ (‘ annoso ’), lit. vetuSas id., 

ablg. vetuehu id. 

353 a . uilcuo-. scr. vleva- 1 omnis ap. visa- av. vispa- id. Da 
350? Cfr. 355. 

354. uiro-. scr. vira-s 1 maschio, uomo ’ av. vira- id., It. vir 
id., airl. fer id., gt. wair id., lit. vyra-s id. 

355. ms-, scr. risu- adv. ‘ in diverse direzioni ’, lit. vis-a-s 
1 tutto ’ vis 1 sempre ablg. visi ‘ tutto ’ v(i)s-jalcu 1 d’ogni 
genere, ogni, tutto ’. Cfr. 353 a . 

356. utso-. scr. visd-m ‘ veleno ’, av. viS- id. viSa-vant- ‘ vele- 

> 

noso ’, gr. ibc, ‘ veleno It. virus ntr. id. 

357. utend-. scr. urnd 1 lana ’, It. lana (*vla-) id., gt. wulla 
id., lit. vilnos pi. id., ablg. vluna id. 

358. ulop-, ulp-. It. volpes ‘ volpe lit. lapi id. vilpiSys ‘ gatto 
selvatico 

359. ulq u o-, luq u o-. scr. vr'Jca-s 1 lupo ’, gr. Xuxo-i; id., It. lupus 
id. (p d’origine dialettale, forse sabina), gt. wulf-s id. 
(/ per hw, come in fimf 382), lit. vilkas id., ablg. vluku id. 

360. ultu-. It. vultu-s ‘ aspetto, volto ’, gt. wulpus ‘ gloria, 
magnificenza ’. 

360 a . us(t)ro-. scr. usra-s 1 toro ’ ustra-s ‘ bufalo ’, av. uktra- 
‘ camello 

360 b . kauko-. tocar. A koc B kaue ‘ alto ’, gt. hauh-s 1 alto ’ 
hauh-jan ‘ innalzare ’. 


III. — Pronomi. 

361. eghom, egd(m) «io ». scr. ah dm, ap. adarn av. azrm, arm. 
es, gr. Ivco, It. ego, venetico e/o, gt. ik, lit. as, ablg. azu-, 
itt. uk, alb. un une (cfr. gr. eyw-v) con u- per e- secondo 
Hu 362? — Casi obliqui da * me-: scr. acc. mdm strum. 
mayd gen. mama, ap. gen. mand mana-cd av. acc. mam 
md enclitico ap. -maiy av. me, arm. inj 1 mihi ’ (-j = 
It. -hi da -ghi), gr. acc. gs, It. acc. rned dat. mihi mi, ven. 



DIZIONARIO COMPARATIVO - III. PRONOMI 


157 


meyo ‘ me ’ (secondo e-/o), gt. mile (secondo ik), lit. gen. 
memo, ablg. acc. me dat. mine mi; possessivo, alb. im < 
i im = ego?, ablg. moi ‘ i miei II tema me- e passato 
al nom. in airl. me ‘ ego ’. — Plnr. nom. da *uei-: 
scr. vaydm ‘ noi ’, gt. weis, cfr. ablg. ve ‘ noi due 
nom. e casi obliqui da *me-: lit. men acc. mus, ablg. 
nom. my; da *nd-s, *ns scr. nas acc.-gen.-dat. enclitico, 
It. nom. acc. nos, airl. s-ni ‘noi’ ( *nes ?), gt. dat. acc. 
uns, ablg. acc. ny gen. nasu dat. nam'd gen. du. naju; 
possessivo gt. xmsar, ablg. nasi. 

362. tu, t(e)ue, enclit. toi «tu ». scr. tv-dm ‘tn’ acc. tvam gen. 
tdva, av. turn acc. frwam, arm. du ‘ tu ’ Vez ‘tibi ’ {-z dalla 
I pers.), gr. cni dor. tu acc. as, alb. ti ‘ tu ’ abl. teje, It. acc. 
te, airl. tu ‘ tu’ -t pron. suffisso di II pers. -su enfatiz- 
zante id., gt. pu acc. pule dat. pus, lit. tu dat. tav tau, ablg. 
ty dat. ti; possessivo It. tuxes gt. peins ablg. tvoji. — Plur. 
da *iu scr. yuyam, av. yiihm, alb. ju, gt. jus ‘ voi 
da *uo: scr. du. vdm, It. nom. acc. vos, ablg. nom. acc. 
vy gen. du. vaju; da *(e)stee-: airl. si (*sxies) ‘ voi ’ 
-b pron. suffisso di II pi., gt. possess, izxvar ‘ vostro ’. 

363. se-, s(e)ue- riflessivo. scr. svaydm ‘ ipse av. x v a- ‘ suo 
arm. iv-r id., gr. FM e ‘ s6 ’ Fs-ra-? 1 privato ’ Fhs.-x.a- adv. 
‘ lungi da s6 ’ in exY)-p6Xo-<; ‘ lungisaettante ’ FfeexaSoc(po? 
npr. (‘ die viene da un lontano popolo ’), It. acc. se sese- 
qxie solus ‘ solo ’ (da *seue-lo- dimin., cfr. ital. soletto), 
lit. gen. savo ‘ sui ’ partic. riflessiva si in is-si-rixiko 
‘ cerco per se ’ ecc. svetimas ‘ straniero ’ (propriam. 
‘ospite’), ablg. se ‘se’ sebe ‘a se’; possessivo, alb. i vet 
(propr. ‘ di se, di lui ’), It. suus, gt. seins, lit. sava-s. 

364. e-, o-, a-, scr. a-syd ‘ eius ’ ecc., d-tas ‘ di 11; anche come 
ablativo: da questo ’ d-tra ‘11’ d-tha ‘ indi, allora’, 
av. alinidi ‘ ei ’ almidt ‘ eo ’ ainhe ‘ eius ’ dat ‘ indi ’ 
(antico abl.), gr. si a’, (locativi) ‘ se ’ t)v id. (da si av, 
cfr. 436), alb. e articolo attributivo f. e pronome acc. 
m. f. jater ( t-iater) ‘ altro ’ (forma di comparative come 
It. alter), It. gen. eius dat. ei abl. eod n. pi. i, o. e-ka-k 


12 — Vittore Pisani, Creatomazia indeuropea. 
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4 earn ’ u. eso 4 questa ’ (*e-lc-sa), airl. a 4 eius ’ ( *eso) a n- 4 eo- 
rum’ ( *esdm) e 4 essi’ (e-i), gt. ei ‘affinche, che’ (dopo 
pronome, particella relativa: sa-ei 4 il quale ’), lit. o 4 e, 
ma ’ (da ant. ablat. *6d) at- in atduoti 4 rendere ’ ecc. 
(= ablg. ottl), ablg. gen. je-go loc. n-emi loc. pi. n-ichti 
(da *oi-su) nom. sg. ntr. je-se 4 il che ’ i 4 so ’ (= si) i-li 
4 o ’ otu 4 da ’ (= scr. dtas) a 4 e, ma ’ (= lit. o) jed- nom. 
acc. ntr. in jed-inu 4 uno ’ 371. 

365. ei-ji-. scr. acc. femm. im-d-rn 4 ella ’ n. pi. msc. im-e 
n. acc. sg. ntr. id-am partic. rafforzativa i-tthd i-va 4 come ’ 
e-vd 4 invero ap. iyam 4 questa ’ imam acc. f. av. aem 

(= scr. ay-dm) ‘questo’ ay a strum, sg. f., alb. i articolo 
msc. ed 4 ei, eos, eas It. idem 4 lo stesso ’ (da *is-dem) 
i-tem 4 cosi pure ’ i-bei 4 ivi ’ ibi-dem 4 nello stesso luogo ’ 
i-nde 4 di 11 o. i-us-su 4 gli stessi ’ i-s-idum 4 egli stesso ’ 
ei-s-a-lc 4 ea airl. e 4 egli ’ (*ei-s) ed 4 id ’ ( *id-d = gt. ita 
4 id ’) i — id -a n- pron. intisso (*i-m) -ib pron. suffisso 
di III pi. (*eibhis), gt. gen. pi. i-z-e dat. pi. i-m, lit. ji-s 
4 egli ’ rafforzato jis-ai, ablg. ji id. ntr. -)i- in do-n-i-de-ie 
4 finche ’. 

366. so-, to-, scr. sa sa tad ecc. 4 quello ’ (I § 5) td-tra 4 li ’ td-tas 
4 di 11, quindi ’ td-tha 4 cosi ’ tat-tvam 4 verita, realta ’, 
av. ho lia ti t 4 quello ’, arm. d-a 4 iste gr. 6 y) to ecc. 
temi to- Ta- to- tqS-s 4 questo appunto ’ to-x<x 4 allora ’, 
alb. te pron. articolo e particella (*tod) pi. ata ecc. (Y 
§ 5) Tcesh-tu 4 cosi ’, It. ant. sum 4 eum ’ sos 4 eos ’ loc. 

sei > si 4 se ’ nesei > nisi 4 se non ’ topper ( Hod-per) 
4 subito ’ tam-en 4 tuttavia ’, airl. si 4 ella ’ (= gt. si id.) 
suide 4 esso ’ sa enfatizzante di I sg. -d n- pron. intisso 
di III sg., gt. sa 4 quello ’ sa-ei 4 il quale ’ fe mm . so ntr. 
pat-a ecc. piz-ei 4 di che ’ (IX § 4) pan 4 allora ’ (= lat. 
turn) ap-pan 4 e quindi ’ bi-pe 4 mentre ’ par-ei 4 la dove ’, 
lit. tas 4 quello ’ strum, tuo tuo-jaus 4 tosto’ tai-p 4 cosi’ to-ki-s 
4 tale ’, ablg. tu 4 quello ’ gen. to-go particella -to in Mi-to 
4 chi? ’. I nominat.ivi *so-u *sa-u in scr. so a-sau 4 egli, 
quello -a ’, ap. Iiauv hau- 4 egli ’, gr. o5-to-c au-Tp secondo 
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cui tou-to ecc. ady. rau-m ‘ cosi Enclitico di dativo 
av. he ap. -saiy, gr. oi. 

366 a . s{o-, tio-. scr. syd f. sya n. tydd ‘ quello ap. hya- tya- 
pron. relativo (ma cfr. p. 23 n. 1). 

366 b . eiso-, eito-. scr. esa esd etdd 4 quello ap. aita 4 illud ’. 

367. s(u)o-. It. ant. sudd 4 cosi ’, o. svai u. sve ‘ se ’ u. suront 

4 e quindi gt. swa 4 cosi ’ swe 4 come ’. 

368. g(h)e, g(h)a, gM, ghi-. scr. partic. gha ha hi, gr. ye ya id. 

yap 1 perch4 ’ (da y’ ap) -yi in ooyi 4 non certo ’, It. hie 

4 questo ’ ntr. hoc (da *ho-ce, *hod-ce ) acc. msc. hon-c(e) 
femm. han-ce heic 4 qui ’, gt. -h in au-h 4 per6 ’, lit. nei-gi 
4 nemmeno ablg. -ze -go partic. raflorzativa (-ze dopo 
il pron. « egli» muta questo in relativo: je-ze ‘ il che ’ 
ji-ze ‘ i quali ’). 

369. he-, hi-, arm. ay-s-r 1 qui frigio osgouv = ablg. semu 

1 huic ’ acfTiaS = arm. asti 1 hinc gr. s-xst ‘ li ’ *x£-svo<; > 

xstvo? xsvo? ‘ quello ’ xs xev xa particella che accompagna 

l’ottativo della possibility, alb. si-per 1 sopra ’ (propr. ‘ su 

cio ’), It. hon-ce ‘ hunc ’ ec-ce ( *ed-ce con *ed- di 364) 

‘ ecco u. e-ha-h 364, gt. hi-mma dat. ecc., lit. sis ‘ colui ’, 

ablg. si id. gen. se-go nom. pi. si si-ci 1 tale ’. 

/ 

370. ne-/no-. scr. e-na-rn 1 ilium ’ na-na 4 in diversi modi ’ (stru- 
mentale *na 4 cosi ’ raddoppiato), arm. ay-n. 4 ille ’ (= scr. 
ena- 9 .) -n articolo n-a ‘ille’, It. nam 4 poiche’, lit. nei 
4 come ’. Cfr. 371. 

371. eno-jono- (-(-), ino-, no-, scr. strum, anena 4 con quello ’, 
arm. an-ti 4 inde ’, gr. xstvo? xsvo; (369), It. eni-m 4 in- 
fatti ’, o. ini 4 e ’ u. enoin 4 allora ’, lit. ana-s 4 quello ’, 
ablg. omi ‘egli’. — ablg. inu (= jinu) 4 altro ’ ino- 
gda 4 altra volta ’ jed-inti jed-inu 4 uno ’. Cfr. 364. 365. 
370. 

372. el-jol-. It. olle 4 quello, egli ’ (trasform. in ille secondo 
isle) illic 4 la ’, o. ulas 4 di lei ’, irl. t-all 4 la ’, ablg. lani 
( *ol-ni ) 4 l’anno scorso ’. 

373. oho- . scr. avos 4 di quei due ’, avest. ava- 4 quello ’, ablg. ovu 
4 quello ’. 
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374. io-. scr. pron. relat. ya- yadi 4 se ’ yatha 4 come ’, av. yd 
yim yam yoi yat (=6) ‘ die ’ (particella) yada ‘come’ 
yavata adv. 4 quanto ’ (strum.), frigio ioq, gr. 6-<; 4 il 
quale’ o<t-t ‘chiunque’ ntr. ot-tl (*8S n. ace. ntr.) 
o-ts 4 quando ’ or; 4 come ’ 5 ts id. 6-aao c, 4 quanto ’ 6 -ttoloc 
‘ quale’ h<mo (= owni) ‘come’, alb. ja 4 ecco ’ (f), It. 
iam 4 gia ’, gt. ja-h 4 e ’ ja-bai 4 se ’, lit. tema ja- jo- (jos 
4 di lei ’) jei 4 se ’ jokis 4 alcuno ’, ablg. jegda 4 quando, 
fin quando ’ jaSte 4 se ’ jako 4 come ’. 

375. q u e-/q u o-, q u i-, q u u-. scr. leas ‘chi?’ him 4 che cosa? 
quale ? ’ kati 4 quanti ? ’ (= It. quot) kati-pay a- 4 alcuno ’, 
av. led leaso f. led leatara- 4 quale dei due ? ’ dit particella 

( = quid), arm. o-r 4 qualis, qui ’ le'an-zi 4 quam, poiche ’ 
z-i 4 quid, quod ’ ind 4 aliquid ’ i-br-ev 4 come ’ u-r 4 ubi, 
quo ’ u-sti 4 unde ’ (q u - e scomparso in questi monosillabi 
eccetto avanti a: confusione con *io- 374?), gr. t t? tl 
4 chi, che ? ’ (enclitico 4 qualcuno ’) tco (= no~j) 4 dove ? ’ 
(enclitico 4 in qualche luogo; comunque ’) ^-(j-Tcoxa 4 un- 
quam ’ 7tai particella indefinita, alb. sa (*q u i-) 1 quanto ’ 
ca 4 alcuni ’ cili 4 quale ’ (<’ articolo + s-) per-se 4 poi- 
che ’ > p.vfi se-pse si ‘come’ few ‘dove, che’ &?<-»• ‘quando’, 
It. guis 4 chi?’ e qui quod 4 il quale’ (quod anche 4 perche’) 
cuidtis (dal gen. cimis) adds 4 di qual regione ? ’ quisquam 
4 chiunque ’ cum < quom 4 quando, siccome ’ quam 4 quan¬ 
to ’ quidem 4 invero ’ ut ntei 4 affinche ’ ubi 4 dove ’ (u- 
da q u u-), 0 . paam 4 quam ’ u. puse 4 ut ’, airl. cia 4 chi ? ’ 
(*q u ei) ci ‘quod’, gt. hwa 4 che; perche ? ’ (=lt. quod) 
hwan 4 quando ’ (= It. quom), lit. leas 4 chi ? ’ str. leuomi 
lead 4 quando ’ (= It. quod) leaip 4 come ’ leole-s 4 quale ’ 
kur 4 dove? ’ kur(i)s 4 il quale ’, ablg. k(u)-to 4 chi? ’ Icude 
‘dove’ kako ‘come?’ ci-to 4 che?’. 
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IV. — Numerali. 

376. oino-. It. oino unus ‘ uno ’ oin(u)vorsei ‘ tutti ’ non (da 
*ne oinom) ‘ non airl. den, gt. ains ‘ nno ’ ain-jalp-s 
‘ semplice lit. vien-s fem. viena ‘ uno ’. 

377. sem-jsom-. scr. sa- (*sm-) in sa-hasra- (av. hazanra-) ‘1 mi- 
gliaio ’ (cfr. 390 a ) sam- ‘ insieme ’ in sam-anta-tas ‘ da ogni 
parte ’ sam-yak ‘ bene ap. kadd (= scr. sa-hd) ‘ insieme ’, 
arm. amen amen-ayn ‘ omnis ’, gr. dt; (*sem-s) ‘ uno ’ 
ui7. ( *sm-ia ) ‘ una ’ s-xotov ‘ un centinaio ’ p)8-ev ‘ nulla ’ 
a- a- ‘ con ’ (in ot-Xoyo-<; 100), alb. gjithe 1 omnis ’ (*sm- 
ifco-?), It. sem-ol > sirnul ‘insieme’ sin-gulus , airl. sund 
1 qui ’ (*som-dho) amal ‘ come ’ (*smla), gt. sintein-s ‘ di 
ogni giorno ablg. samu ‘ uguale, stesso ’. 

378. duo-, dui-. scr. dva dvdu, 1 due av. bi-tya ‘ secondo 
arm. erku ‘2’ (collV di ‘3’?) erkndem ‘dubito, temo’ 
erkir -kr-i ‘ terra ’ erkin -kn-i 1 cielo ’ (pensati come una 
coppia), gr. Sow 8<io ‘2’ Staxocuot Siaxoaioi (*8fi-a-con 
a secondo Tpia-x-) ‘ 200 ’ (cfr. 388) 8wtX«(no<; ‘ doppio 
It. duo duis > bis 1 due volte ’ duidens > bidens (cfr. 244 b ), 
gt. twai 1 due lit. du id., ablg. duva id. 

379. u-. scr. u-bhau ‘ ambedue ’, ablg. vu-toru ‘ secondo ’ 
nd-toriceja, 1 la seconda volta ’ (strum, fem). 

380. trei-. scr. tray-as f. tisr-as n. trini ‘ 3 ’, av. &ri-zafan- 
dri-kamoroda- ‘con tre boccbe, teste’ Orita- npr. dritya- 
(scr. trtiya-) ‘ terzo ’ Qraetaona- npr., arm. erek' ‘3’ 
eresun ‘ 30 ’ eresn-a-vor ‘ 30 volte tanto ’, gr. rpeZt; xpta 
‘ 3 ’ Tpia-xovTa-7re8o-i; ‘ di 30 piedi ’, It. tres tria 1 3 ’, o. tri- 
staamentud ‘ testamento ’ (193) u. trif acc. pl. ‘ 3 ’, gt. 
preis prija id., lit. try's id. gen. pl. triju, ablg. trije 
tri id. 

381. g u etuor-. scr. catvdr-as f. catdsr-as n. catvari ‘ 4 ’, av. tuirya- 
(scr. turiya-) ‘ quarto ’ d-xtuirim adv. ‘ in quattro riprese ’, 
arm. dork ' ‘ 4 ’ dorrord-a-pet ‘ tetrarca ’, gr. xiaaapzQ 
acc. TCTopa? ‘ 4 ’ rsTpa-xovra e rexpco-xovTa ‘ 40 ’, It. 
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quattuor ‘ 4 ’, gt. fidwor id. (/- secondo fimf 382), lit. 
keturi id. ketvirtis ‘ quarto ’ (misura per granaglie), 
ablg. cetyre. 

382. penq u e. scr. panca 1 5 ’, av. panca-dasa- 1 quindicenne ’ 
(387), gr. tovte ‘ 5 ’, It. quinque id., o. Puntiis npr. 
(= Quinctius) Pumpaiians ‘ pompeiano ’ (il nome di 
Pompei contiene ‘ 5 ’ e indica una pentapoli oppure 
‘ la citta al quinto miglio ’), gt. fimf ‘ 5 ’, lit. penki id., 
ablg. peti (da *penk-ti-s) id. 

383. seks, neks. scr. sat ‘ 6 ’, av. x8vas-asi- ‘ con 6 occhi ’, 
arm. vec ‘ 6 ’ vat'sun ‘ 60 ’ vat'sn-a-vor ‘ 60 volte tanto 

gr. s£ e F&E, ‘6’ fe^oc-xartai ‘600’ (femm.), It. sex ‘6’, 
gt. salhs id., lit. SeSi id., ablg. Ses-tl id. 

384. septm. scr. sapid ‘ 7 ’, gr. km a id., It. septem id., gt. sibun 
id., lit. septyni id., ablg. sedml id. 

385. olcto-. scr. as'du ‘ 8 ’, gr. oxtw id., It. odd id., gt. alitau id., 
lit. aStuoni id., ablg. osml id. 

386. neun-, enun-. scr. ndva 1 9 ’, gr. evvea id., It. novem ‘ 9 5 
nonus ‘ nono ’ (da *nouen-o-s), gt. niun ‘ 9 lit. devyni 
id. ( d- per dissimilazione col n seguente e secondo defrnit 
387), ablg. deveti (come il lit.) id. 

387. dekm, deku-. scr. ddga ‘ 10 ’, av. panca-dasa- ‘ quindi¬ 
cenne ’, gr. Ssxa ‘ 10 ’ e7a-Ssxa-To-v 1 la decima parte ’, 
It. decern ‘ 10 ’ decuma ‘ la decima parte ’, o. dekkviarim 
1 decurialem ’, gt. taihun ‘ 10 ’, lit. deSim-t id., ablg. 
dese-ti id. 

_ c 

388. -Icomt-l-kmt-. Elemento indicante ‘ decina ’ e ‘ centinaio ’, 
p. es. in gr. rsTpco-xovra £ 40 ’ Sia-xdmoi Siocxooioi ‘ 200 ’ 
Fe^a-xaxiai ‘ 600 ’. 

389. uiicmti. scr. vimcaU-s ‘ 20 ’, gr. Ftxaxi s-txocn id., It. 
viginti id. 

390. kmto-m. scr. gatd-rn ‘100 ’, gr. e-xaxov e-xoxov id. (cfr. 377), 
It. centum id. forse census ( *knt-tu -) di qui censed ‘ cen- 
sire > reputare ’ censor, gt. hund 1 100 ’ e ‘ 120 ’ (il 
grosso centinaio del sistema duodecimale), lit. Simtas, 
ablg. suto. 
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390 a . glieslo-. scr. sa-hAsra- 1 1000 av. Jiazanra-yaoxSti 1 con 
mille mezzi ’ (cfr. 377), gr. yiXkioi -/tl ioi 8sxdt-/stXoi hom., 
lat. mille per *Mlle secondo multi (LeC 116); *tusnt- o 
simili in got .pusundi, lit. tukstantis , ablg. tysesta (< *-etja). 

V. — Preposizioni e avverbi isolati. 

391. ad/d. scr. t-sdrati (164), arm. c ‘ad’ ( *d-s ), frigio aS-Saxe- 
‘ afficiat ’ ap-pspeT ‘ afferat It. ad c. acc. ‘ a, presso ’ 
ar-fuise inf. pf. di ad-esse ‘ esser presente ’ afleicta ‘ mal- 
ridotta ’ (per ad-f-) atque > ac ‘ e, inoltre ’, u. arsueitu 
(= It. adveMto) 1 accosti ’ ape ‘ appena che ’ (= lat. 
atque), airl. atd (193), gt. at-saihwan ‘ badare ’. Cfr. 397. 

392. ambhi/mbM. scr. abhi 1 attorno ’, av. aibi avi aoi id., 

gr. id. ’Ay.fpmo'kiq n. di citta, alb. mbi mbe in mhe- 

lodhi ‘ raccolse ’, It. amb- ambi- am- in amb-ire am-ieio 
(iacid). Cfr. 409. 

393. ana, and, an. gr. ava ava ‘ sn ’ 4vto-9a ‘ sopra, dall’alto ’, 
gt. ana 1 su, sopra ’, ablg. vu (da *v-on ; avanti voc. in 
composiz. e avanti il locativo jemi jicMi, vu n-) c. loc. 

‘ sopra, in ’ c. acc. ‘ verso ’. 

394. anti. arm. and 1 verso, per, con ’, gr. 4 vtI c. gen. ‘ di 
fronte, contro, in luogo di ’, alb. nde ‘ in ’ c. acc. e loc., 
It. ante c. acc. ‘ avanti ’ antiquos 1 antico ’, o. ant 1 lino a ’, 
gt. and-walrpi ‘ presenza ’ (con n-, und 1 flno a ’), lit. ant 
‘ verso, sopra, durante, per ’. 

395. apo. scr. dpa ‘ via da ’, av. apa-tacat 1 corse via ’, gr. octco 
ano c. gen. ‘da’, It. ab abs a id., gt. af c. dat. ‘da’ af-letan 
‘ abbandonare ’. Di qui scr. apa-ra-s ‘ posteriore ’, av. 
apara- ‘ id.; futuro ’. 

396. an. gr. a5 ‘ di nuovo ’ au-To-? 1 lo stesso ’ (propriam. di 
nuovo quello ’), alb. a ‘o’ as ‘ ne ’ (429), It. au-t ‘ o 

o. avt auti u. ute ote id., gt. au-k 1 pero ’, ablg. u-bo 1 dun- 
que ’ u-myti 1 lavare 

396 a . bhegh, bheghis. scr. bahis {-r l) ‘ fuori, via’, arm. bayc 
1 eccetto ’ (c da -gh[i]s), gr. pe-p-/]Xo-c; ‘ profano ’ (propr. 
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1 che st,a fuori della soglia ’), lit. be ‘ senza ’, ablg. 
bezu id. 

397. de, do, to. gr. Sojaov-Ss ‘ verso casa ’, alb. deri ( *dd-r-i) ‘ fir m 
a ’ e te tele 1 verso, a ’ (efr. messapico ta-bara 21), It. de 
c. abl. ‘ via da ’ en-do 4 in, verso ’, airl. do ( ?) di- in dub 
4 ex eis ’ e to, gt. unte (*und te 394) 1 fino a che ’ (o da 
*und pe efr. bi-pe 366!) du ‘fino a’ (conservazione del 
d- in proclisi, efr. 398), ablg. do- in do-n-l-de-ze 4 finche ’ 
(forse con -e/o dal grado zero di ad 391). 

398. dis. gr. 8ta (*Sia-a) ‘ attraverso ’, It. dis- in di-feid-ens 
4 diffidando ’, gt. dis- 4 separatamente’ (d- conservato in 
proclisi, efr. 397). 

399. egzh ( egh-s ). gr. I£ lx c. gen. 4 via, fuori da ’ zha-oyot; 

‘ eccellente ’, It. ex c. abl. 4 via da ’ ex-veho 4 porto fuori’ 

airl. as-biur e-pur ‘ dico ’ (21) acht ‘ ma ’ (= gr. Ixtoc), 

lit. iS 1 fuori, via da ablg. iz(u) id. is-huSenije 1 tenta- 
zione ’ (da *Jcusiti < gt. i kausjan: hiusan 53 b ). 

400. en-i. arm. i y ‘in gr. Iv iv evl ‘ in ’ (stato in luogo, 

c. dat.; dor. anche moto a luogo, c. ace.). Iv-? > sic, I c, 
‘in’ (moto a luogo, c. ace.), alb. nder ‘ dentro ’ (=lt. 

inter), It. in ‘ in ’ in-ter ‘ fra ’ in-sece ‘ di ’ tam-en j frat- 

tanto > tuttavia ’ en-do ‘ in ’ (ittito andan), o. imad-en 
‘ dal basso ’ u. funtler-e fondlir-e ‘ in fontulis ’, airl. i ‘ in ’ 
inn-a ‘ in eius ’, gt. in ‘ in ’, lit. i id. Cfr. 161. 

401. enu. scr. dnu ‘ dietro, dopo, seeondo ’ in sam-anv-i-ta-s 
‘ seguito, accompagnato, provvisto It. in- di ignosco 
‘ perdono ’ = scr. anu-jna- ‘ perdonare ’. 

402. epi/opi. scr. dpi ‘ oltre, anche ’, arm. ev ‘ e ’, gr. im eni 
‘ sopra ’ Itc-ei ‘ dopoch6 ’ (st cfr. 364), It. ob 1 contro; 
a causa di u. ustentu = It. o(b)stendito , airl. iar ‘ dopo ’ 
(*e[p]i-ro-), lit. ap- in apskundzu ‘ accuso ’ pret. Ill pers. 
apskundi. 

403. esq u e. scr. acchd ‘ fino a, verso gr. za~z id., It. usque 
id. {u- seeondo ubi), ablg. jeSte ‘ ancora 

404. eti. scr. dti ‘ oltre ’, frigio sTi-Ts-rixpevo<; ‘ stra-maledetto ’, 
gr. sTt 4 anche ’, It. et ‘ e gt. ip ‘ e, ma ’. 
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405. kont/kut-. gr. xara c. ace. ‘ lungo, secondo ’ c. gen. ‘ gid 
da; contro It. contra, 4 contro ’, airl. cet (*kant-) 4 lungo, 
con ’. Cfr. 406. 

406. kom. scr. Mm ‘verso’, gr. xoivo? (< *xop,-i-o<;) ‘ comune ’ 
9otvav-cav gen. pi. di xoivav da -afcov ‘ partecipante 

It. cum ‘con’ in composiz. com-: condemnd (: damno) 
4 condanno ’ cosol consul 4 console ’, o. kum-bennieis gen. 
4 conventus ’ (61) u. ueris-co 1 alle porte ’, airl. com 4 cum ’, 
ablg. M ‘ verso ’. 

407. no. lit. nuo c. gen. ‘ giii, via da ’ (in composizione nu-), 
ablg. na 4 sopra, verso ’ na-dinevunu 4 quotidiano ’. 

408. o. scr. d 4 verso, accanto, a cominciare da ’, av. a id. 

t 

a-koronvo 4 facevi gr. 6- in 6-xeXXw w- in oi-poogat ‘ grido ’ 
(: scr. a-ruva ‘grida!’) forse in uxeavo<; ‘oceano’ pro- 
priam. ‘ cbe sta (xstTai) accanto, intorno ’. 

409. (o)bM. gt. bi ‘ intorno ’ bi-pe ‘ poi, dopoch6 ablg. o, 
obu ‘ intorno ’. Cfr. 392. 

410. po-. It. po- in pond ‘ pongo ’ da * po-si-no pf. posul da 
*po-si-ui, lit. pa- in pa-duk-cs ‘ furente ’ (39), ablg. po¬ 
rn po-loziti ‘ porre po in ablg. pa-ky 1 di nuovo ’. 

411. pos(t). scr. pac-ck ‘ dietro, dopo gr. not; ‘ contro ’, 
alb. m-bas 1 dopo ’ mbassi 1 poiclie It. post 1 dopo ’ 
post-crus superl. postremus ‘ ultimo lit. pas ‘ presso ’ 
pas-kui ‘ dietro, dopo ’ pas-ku-tini-s 1 ultimo ’. 

412. poti. avest. paiti apers. patiy 1 verso gr. (dor. beot. 
liom.) 7totI = npb; ‘ contro, verso ’. Cfr. 416. 

413. pr-. scr. pur a, adv. ‘ prima av. para id., arm. ar ‘ presso ’ 
ar-aj ‘ parte a.nteriore, inizio ’ y-araj-agoyn 4 dapprima ', 
gr. 7rapa Trapa adv. 4 presso ’ prep. 4 lungo, verso, oltre, 
presso ’, gt. faur 4 avanti, lungo ’ faura ’ prima, innanzi ’ 
faur-piz-ei 4 prima che ’. 

414. per, por-, peri. scr. pari 4 attorno ’, av. pairi id., gr. nipi 
7tepl id., alb. per in perpara ' innanzi ’ (325) si-per 4 sopra ’ 
(369) per-se 4 poiehe ’ (375), It. per 4 per ’ topper 4 subito ’ 
(366) per-ire 4 perire ’ poloucta polluceo (da *por-luceo 
4 faccio apparire, mostro ’) 4 metto Pofferta sulla ta.vola 
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sacrificale ’ porro ‘ avanti, continiiando ’ (=gr. ~dcao> 
Ttoppco; quindi *por-s come ab-s ece., ed -6 come ocvm ecc.), 
u. tota-per 1 per la citta ’ poplu-per 1 per il popolo airl. 
er ir ar 1 per lit. per par ‘ attraverso ’ par-clave 1 vende 
Di qui scr. -para 1 lungi ’, ar. para id. paras 1 lateralmente ’ 
pardnhat 1 getto via ’. 

415. pro , prai, pri. scr. pra- in pra-supta-s 1 addormentato ’, 
ap. frdbara £ porto ’ av. fra fraca ‘ pro ’ fra-eardi&e 1 an- 
davano ’ fra-sparat ‘ salto via ’ fras ‘ avanti gr. -~gb 
■ avanti ’ 7ipo-csvfo-? ‘ prosseno alb. pr-inte (45), It. pro 
‘ avanti ’ prope 1 accanto ’ (< * pro-pi, cfr. scr. prapit- 
vdm 1 tardo pomeriggio in cni il sole si avvicina alia 
meta, con -pi ‘ verso ’) compar. propter ‘ accanto, a 
causa di ’ prae ‘ avanti ’ praitor ‘ pretore ’ (45) pri-us 
adv. ‘ prima ’ (compar. di pri — prae ) primurn adv. 

‘ anzitutto ’ (< *pris-mo-, peligno prisma f. ‘ prima ’) o. 
pru-f-fe-d 1 pose ’ u. pro-sesetir ‘ prosectis ’, gt. fra- in 
fra-is-tubni ‘ tentazione ’ fra-warp-jan 1 trasformare, gua- 
stare ’ (cfr. per-verto), lit. prie pri 1 presso ’, ablg. pro 
avanti ’ pro-rohu ‘ profeta ’ pri ‘ presso ’ in pridetu 
prizuvase. 

416. proti. scr. prati 1 contro ’ praty-a-bhdsatam 1 i due rispon- 
devano ", gr. upovi 1 contro ’ 7 upop id. (come 716 ? accanto 
a 7tot1, 411. 412) Tipoo&e * avanti, prima ’. 

417. se-, sen-, scr. sanutdr £ lungi ’, ap. av. hate 1 via da ’ 
(con -q u e 431 come It. abs-que), It. se-orsum (*se-vorsum) 
1 volto da parte, separatamente ’ soil'd (*se-lud) £ sciolgo ’ 
sine £ senza ’, gt. sundro £ separatamente ’ (sn-), tocar. 
sue ‘ senza ’. 

418. su(n), Ti-su{n). gr. ct5v £ insieme 5 pisTix-^i ‘in mezzo’ 
^uv- 6 -c £ comune ’, lit. su ‘ con ablg. su(n) id. sa-sedU 
1 il vicino ’. 

419. ud, ud-tero-, ud-tmo-. scr. ud 1 su da ’ uttara-s 1 che vien 
dopo ’ uttama-s £ sommo ’ sam-ut-tisthatu ‘ si alzi, sorga, 
risorga ’, gr. uu-Tepoc £ posteriore ’ eleo ua-Tapiv (< *uaTa- 
piov) ‘ dopo ’. 
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420. ug(k). lit. uz 4 dietro, per ablg. vuzu ‘ per, invece 
di’. 

421. ni. ser. vi 4 separatamente ’ vi-hi-ta-s 4 stabilito, fatto 
av. vi-bord^-vant- ‘ prowisto di pause ’ (vi-berat- 21 ), 
gr. Fi-Sioc ‘ proprio, singolare ’. 

422. upo, uper(i). ser. upa 4 sotto, accanto ’ upari 4 sopra, 

oltre ’, ap. upa-std- 4 aiuto ’ av. upar-a- in uparo.kairya- 
4 le cui azioni sono superiori ’ upairi 4 sopra arm. i ver 
i veray 4 sopra ’, gr. utzo uno 4 sotto ’ orcsp ousp ‘ sopra, 

oltre ’, mess. Mpa- (da *s-upo) in hipa-ka-di ‘ offre ’, 

It. s-ub 1 sotto ’ s-uper ‘ sopra ’ super-escit 1 eccede ’ 
suprad 1 di sopra ’ summus (* sup-mo-) * sommo, altis- 
simo ’, u. su 1 sotto ’, airl. /o ‘ sotto ’ format (118) ‘ in- 
vidia ’ (*u[p]or-, con o secondo fo), gt. uf-grab-an 1 sca- 
vare ’ ufar 1 di sopra, di la da '. 

423. iou, iu. gt. ju ‘ gia ’, lit. jau id. julc * si, pero ’ tuo-jaus 
1 subito ablg. juze 1 gia ’. 

424. moTc8u. ser. maksu ‘ tosto ’, It. mox id. 

425. nu. ser. nu nil 1 ora ’, gr. vu vu-v id., It. nun-c id., gt. nu 

id., lit. nu id., ablg. nu 1 ma ’ ny-ne (441) ‘ ora ’. 

426. dus-. scr. dus- ‘ male ’ in duh-Tiha-m 1 sventura, infeli- 
cita ’, ap. duS-iyara- ‘ mal-anno ’, arm. t- ‘ male ’, gr. Soa- id., 
airl. du- id., gt. tuz- in tuz-werjan 1 dubitare ’ (348). 

427. su-. scr. su- 1 bene, molto ’ in su-krta-m ‘ buona azione ’ 
(154) su-duhkhita-s ‘ molto dolente ’, ap. uv-aspa- 1 dai 
bei cavalli ’ av. h{u)-vgf)um- 1 dai bei greggi ’, gr. u- in 
u-yiTj? (: [iwc, rad. *g u ei-9 efr. 62) ‘ sano ’ propriam. ‘ che 
vive bene’ altrimenti so- (efr. gall. Esu- in npr.; anche 
incrocio con so? 352 ?) in Eo-yapip npr., airl. suso- ‘ bene ’. 

428. ne, n-. scr. nd 4 non ’ ned (nd id) id. a- an- particella 
negativa (in a-preksaniya-s 4 che non dovrebbe" esser 
veduto ’), ap. naiy av. noit (= scr. ned) 4 non ’, gr. vs- 
(in *vs-axouoTo<; > vyjxooffTo? 4 inaudito ’ e simili, di qui 
estratto w)- in) v 7 )- 7 roivst 4 senza pena ’ a- av- particella 
negativa, It. ne-ve 4 ne ’ ne-scio 4 non so ’ ne-que 4 ne ’ 
non 4 non ’ da *ne-oinom 4 non uno ’ ne-sei > nisi 4 se 
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non ’ ne negaz. proibitiva nei > nl in ni-mi-rum k certa- 
mente ’ (176) in- partie. negativa, airl. ni ‘non e ’ ( *ne 
esti) ni 4 non ’ (*ne) nacln na 1 non ’, gt. ni 4 non ’ ni-h 
4 ne ’ un- partie. negat. in tin-sel-s 4 cattivo ’ (sel-s 4 buo- 
no ’), lit. ne 4 non ’ (si scrive nnito al verbo: neturiu 
4 non ho ’) nei 4 ne ’, ablg. ne 4 non ’ ni 4 ne ’ ni-kto-ze 
(cfr. 375.368) ‘ nessuno ’ (russo net 4 non ’ da ne jestii 
4 non e ’). 

429. oq w i. arm. oc c ‘non’, gr. ouxl oux oo id. ouSsi? (*ouS’ 
£v?) ‘ nessuno alb. s ‘ non ’ a-s ‘ ne ’ (396). 

430. me. scr. m& ‘ non ’ proibitivo, ap. md id., arm. mi id., 
gr. [AT] (j.s id. jiTj-Ss 438 ir^S-ev ‘ nulla ’ 377, alb. mos 
(col s di 429) id. 


VI. — Particelle isolate. 

431. q u e. scr. ca ‘ e ap. -cd av. -ca id., gr. te id. o-te ‘ quando 
messap. -M 1 e It. que 1 e ’ at-que ‘ e inoltre u. ape 
(= It. atque) ‘ appena che’, venetico -ke ke ‘ e’, ligure 
-pe ‘ e ’, gt. -h -uh in ja-h ‘ e ’ ni-h ‘ n£ ’ (= It. neque ) par- 
-uh ‘ ivi, ma ’ -up-pan ‘ e poi ’. 

432. fcai. gr. xal ‘ e ’ (accanto a cni arcad.-cipr. xac xa = 
itt. feati ‘con’ e xatn- 52, IV § 3q), mess, ke, ablg. ce in 
a-ce ‘ eppure ’ (per a cfr. 364). 

433. ue/u. scr. vd 1 o’ vdi 1 invero ap. u-td ‘ indi, allora ’, 
gr. ^-(fjE ‘ o ’ > i), It. -ve in ne-ve ‘ ne ’ si-ve ‘ o ’. 

434. at. gr. at-ap ‘ pero ’, It. at ‘ ma ’, gt. ap-pan id. 

435. ar , r. gr. ap apa pa 4 dunque, cioe ’ y-ap 4 perche ’ ax-ap 
434, lit. ir 4 e ’ ar 4 forse che ?, sia che ’. 

436. aw. gr. av particella condizionale, It. an id. interrogativa, 
gt. an id. 

437. bhe, bho. avest. bd partie. rafforzativa, gt. ni-ba 4 se 
non ’ ja-bai 4 se ht. be indicante la continuazione prefisso 
a verbi come in be-lo-dam-s 4 abbaiando continuamente ’ 
bei 4 e ’ bet 4 ma ablg. bo 4 poich4 ’ i-bo id. u-bo 4 dunque ’. 
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438. de(m), do(m). gr. 8s partie. avversativa 8 y) id. rafforza- 
tiva, It. qui-dem 1 invero ’ l-dem ‘ lo stesso ’ (o da una 
falsa divisione di idem ntr. = scr. id-am 365 ?) dim 1 men- 
tre’, o. isi-dum ‘egli stesso’, ablg. -de- in do-n-i-de-se ‘fin- 
che ’. 

439. e. scr. d partie. enfatica, gr. yj-s > tq ‘o’ (433), It. e in 
e-castor invocazione a Castore ecc., aated. ihh-a 1 proprio 
io ’ gt. it-a ‘ do ’ (it- = It. id 365 ecc.). 

440. i. scr. i partie. rafforzativa, gr. -i in ooTow-t xo-t ra-t ecc., 
lit. y-pacei 1 specialmente ’. 

441. ne, nai. frigio io c, vt ‘ quicumque ’ (374), gr. to-vs = 
xoSs arcad. tco-vl = touSs syw-v?) syctv t53vy) ecc.; gr. val 
1 certo ’ (onde lat. nae), ablg. ne rafforzativo in ny-ne 
1 ora ’. 

442. o. gr. d>, It. o, lit. o, interiezione di richiamo, di mera- 
viglia, di rimpianto ecc. 


GLOSSARI 

Sanscrito. 


a 408. 

abharana-m 21. 
abhavat 24. 
abhidhatse 34. 
abMhata-s 66. 
abravit 121. 
acchd 403. 

dg- tema di pf. di ac- 1 rag- 
giungere ’. 
adya { oggi ’. 
aham 361. 

ahar ahan- 1 giorno ’, in coni- 
posizione -aha-. Cfr. 248. 
aharvid- 216. 
dhrti-s 154. 


anga-m ‘ membro, corpo ’. 
anya-s 228. 
apagyata 181. 
apas-am 308. 
api 402. 

aprehsaniya-s 428. 
aradhita-s 1 onorato ’. 
aramkrta-s 1 preparato ’ (aram 
1 abbastanza, a dovere ’ 10; 
lertas 154). 

ardha-s ‘ mezzo ’; m. n. 
‘ meta ’. 

ardita-s ppp. del caus. di ardati 
1 distrugge, affiigge ’. 
arhati 6. 



170 


CRESTOMAZIA INDEUROPEA 


arta-s ‘ afflitto, addolorato ’. 

asti 48. 

atas 364. 

atJia 364. 

atman- 7. 

atra 364. 

avista-s 350. 

dyata-s 70. 

ay us- 227. 

babkuva 24. 

bahis (-f ?) 396 a . 

bahu-s 237. 

bandhava-s 20. 

bhdmin- 45. 

bMrya 21. 

bhavant- nom. sg. bhavan ; v. 

nota a [II 9, 9]. 
bhrgam ‘ molto, violente- 
mente '. 

bhrgu-nandana-s ‘ figlio di 
Bhrgu ’. 
bhujaga-s 25. 
bhumi-s 24. 
bhii-s 24. 
bhutala-m 189. 
bM,yas ‘ piu, di gran lunga 
brahmana-s 236. 
brhant- 1 grande ’. 
bruhi 121. 
ca 431. 
cakratur 154. 
cetotfi 152, 
cintya 152. 

codita-s ppp. di cod-aya-ti 
• spinge ’ (causative di cod- 
a-ti, di signif. affine). 


cu-'krog-a pf. di kroc-a-ti 1 pian- 
ge 

gete 75. 

cocant- part. pres, di goe-a- 
ti £ >si addolora ’. 
cok-a-s • dolore ’ (corradicale 
del precedente). 
crngdra-s ‘ ornamento; amo- 
re ’. 

grudhi grutvd 91. 
dagana-s 31. 
dacvas- dat. dagus-e 42. 
dadarga 32. 
dadhdte 34. 

daksa-s ‘ attivita, forza ’. 

dargata-s 32. 

dasta-s 31. 

datta-s 42. 

deva-s 242. 

dharman- 37. 

dharma-s 37. 

dhend 35. 

dM-s gen. dhiy-as 1 pensiero 

dhrta-s 37. 

dhrtavrata-s 222. 

dravat 43. 

drstvd 32. 

duhklna-m 426. 

duta-s 1 messaggero ’. 

esin- 3. 

eva evam 365. 

gahana-s ‘ denso, profondo ’. 
gandharvaraja-s 329. 
gatacetand 152. 
gatam gata-s gatva 61. 
gkrtdnc-, f. ghrtaci derivato di 
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ghrta-m 4 burro ’ (del sacri- 
flcio). 

guru-s 261. 

Tia 368. 
havas 54. 
hi 368. 
hita-m 34. 
huve 54. 
icchati 3. 
idarn 365. 
ima-m ime 365. 

Indra-s 4 Indra ’. 
indu-s 4 sueco, goccia ’. 

1 istas 3. 

2 istas 68. 
itthd 365. 
iva 365. 

janmaprabhrti 52. 21. 
jar ante 53. 
jaritr- 53. 
jigdti 61. 

Mla-s 4 tempo; dio della mor- 
te ’. 

kalyanas 271. 
kanyd 272. 
karisye 154. 
kartum 154. 

karunas 4 triste, doloroso 
adv. karunam. 
kas 375. 
katipaya- 375. 

katipayahasya adv. 1 fra qual- 
che giorno ’. 
kavi-s 86. 
khecaras 153. 
kim 375. 


krdmati ‘ cammina, fa passi ’. 

kratus 154. 

krid- ‘ sclierzare ’. 

krpd ‘ compassione ’. 

krtas 154. 

ma- pronome 361. 

ma negazione 430. 

maha- 292. 

maksu 424. 

mam, mama 361. 

manohara-s 57. 118. 

manye manyase 118. 

martya-s 119. 

may a 361. 

Mitras 1 Mitra \ 
mrsa adv. ‘ invano ’. 
mrta-s 119. 
mud- 4 gioia ’. 
mumursu-s 119. 
na 428. 
nara-s 302. 
nas 361. 
nisTcrta-s 154. 
nu 425. 

nyapdtayat 139. 
pdd-am pad-a 315. 
padma-s 4 loto ’. 
pahi 147. 

paras paraspara- 136. 
patita-s 139. 
pitr- pitar-am 316. 

Pramadvard npr. 
pra-prncant- (partic. pres, di 
prc-) 4 fecondo di beni ’. 
prdpsyati 9. 
prasupta-s 415. 195. 
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pratyabhasatdm 19. 416. 
prayacchami 70. 
prayas- 149. 
preksaniya-s 128 b . 
priyd 149. 
purva-s 325. 
putadaksa-s 142. 
remate 156. 
rigadas- 73. 
rta-m 10. 

rupa-m ‘ forma, bellezza ’. 
rurudur 157. 

Ruru-s npr. 
sa sa 366. 

sadhant- part. pres, di sadh- 
‘ recare a compimento ’. 
sahasa 162. 
sakhi ‘ arnica ’. 
samakrdmat 1 calpesto ’. 
samantatas 229. 377. 
samanvita-s 45. 401. 
samjivatu 62. 
sampramatta-s 112. 
samupasthita-s 193. 
samuttisthatu 193. 419. 
samyag 377. 
sant- 48. 

sdrdham 1 insieme ’. 
sarpa-s 170. 
sarva-s 339. 

sattama-s superlat. di sant- 48. 
somapitaye 147. 
soma-s 171. 

-sprg- (nom. ag. di sprc- ‘ toc- 
care ’) ‘ che favorisce \ 
suduhkJiita-s 427. 


sunvant- 171. 
suta-s 171. 
ta- tad tasm- 366. 
tanu-s 202. 
tanumadhyama 291. 
tanvangi 202. 
tapas- tapasvin- 203. 
tapta-s 203. 
tatas 366. 
tatha 366. 
tatra 366. 
tattva-m 366. 
tava 362. 
tiryak 205. 
tratum 205. 
tu ‘ ma ’. 
tuvijata-s 52. 207. 
tvam tvam 362. 
ug-anti 218 a . 
udatisthat 193. 419. 

ukta-s 220. 
ukthd-m 220. 
upa 422. 
upalipta-s 102. 
upaya-s 45. 
upetya 45. 

urucl femm. di uru-vyanc- ‘ am- 
pio, che da ampiamente 
latte ’ cfr. 347. 
uruksaya-s 94. 347. 
uttama-s 419. 
utthasyati 193. 419. 
wvaca 220. 
vd vai 433. 
vac- vak- 220. 
vacana-m 220. 
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vai 433. 

vajini-vasu- 352. 

vdm 362. 
vana-m 1 foresta ’. 
vara-s 219. 
vareas- 1 colore 
varna-s ‘ colore, aspetto 
-varnin- 1 che ha aspetto di ’. 
Varuna-s 1 Varuna ’. 
vayu-s 211. 

vicestati ‘ si agita ma vicesta- 
mdndm [II 8, 19] deve signi- 
ficare ‘ senza movimento 
per falso influsso di vi-cesta-s 
‘ senza movimento \ 
vihita-s 421. 34. 


vilapant- partic. pres, di vi- 
lapati ‘ si lamenta 
visa-rn 356. 
vivaha-s 214. 

vivardhin- ‘ che fa crescere 
-vrdh- (nom. agent, di vrdh- 
* crescere ’) ‘ che accresce, 
favorisce ’. 
vyasu-s 48. 
yadi 374. 

yaM ydti yatam yayau 67. 
yatam yata-s. 70. 
yatdtman- ‘ che tiene a freno 
se stesso ’ 70. 7. 
yathd 374. 


Antico iranico. (Cfr. p. 19, n. 1). 


a 408. 

ahmnvo 154. 408. 

dot 364. 

amarSant- 119. 

abavat 24. 

amdSa- 119. 

adada 34. 

o 

aiiha 48. 

adam 361. 

anhaohmna- 159 a . 

aem 365. 

anhu- 48. 

aya- 226 b . 

aniya-, aniyana. 228. 

ahmdi ahmdt 364. 

aura- ‘ ostile A. Mainyu npr. 

ahmi ahi 48. 

dell’Essere creatore malva- 

ahuna- 253 a . 

gio. 

ahura.tlcaeSa 48. 

any a- 228. 

airiJie 364. 

aoi = avi 392. 

airyena- 230 a . 

aojiSta- 13. 

aita- 366 b . 

aota- 1 freddo ’. 

ajamiya 61. 

aoxta 215. 

ajyamna- 61 a 

dp- 229 a . 


13 


Vittore Pisani, Crestomazia indeuropea. 
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apara 395, 
apatacat 204. 395. 
apatayan 139. 
arasTca- 10 a . 

ar&tyobarazan- 23 a (arSti ‘ lan- 
cia ’ = scr. rsti-). 
aSa 10. 

aS.aojah-, ais.aojastama- 292. 13. 

aSavan- 10. 

ah- 10. 

asi&ta- 306 b . 

aspd.gara- 252 a . 62 b . 

astvant-, astvaiti- 310 a . 

atar- 231 a . 

Adwya- npr. (= scr. Aptya-). 

Auramazda 118. 48. 

aurva- 10. 

axtuirim 381. 

dya 365. 

ayah- 226°. 

ayapta- ‘ fortuna, felicita ’. 
azam 361. 

Azi- 306 a . 
baga- 15 a . 
baratuv 21. 
bitya- 378. 

-6a, -ca 431. 
cit 375. 
dadarasa 32. 
dadatuv 42. 
daeva-, -i 242. 
daevd.data- 242. 34. 

Dahaka- npr. di un mitico 
personaggio dall’aspetto di 
vserpente. 
dahyav- 42 a . 


daman- 34. 

Darayavau- 37. 352. 
datd.rdza- 42. 329. 
dim ‘ ilium ’. 
drauga- 40 b . 
druj- 40 b . 
drvant- 40 b . 
duraoSa- 32 a . 49 a . 
duSiyara- 426. 265 a . 
aranavi 10. 
arazva- 154 a . 
fra 415. 
frabara 21. 
fra-ca 415. 
fracardide 153. 415. 
fraS 415. 

frasparat 184. 415. 
frasravayo 91. 415. 
frasruiti- 91. 

gaba-vara- 21 (scr. gada- 1 cla 
va ’). 

gaesu- 254 a . 
gaeda- 62. 
garama- 260 a . 
gafta- 49 b . 
gaya- 62. 
ha, ho 366. 
ha6a 417. 
hada 377. 
haina- 159 b . 

Haoma- 171. 
hauv, bau- 366. 
havani- 171. 

hazanra.yaoxSti- 390 a . 71. 
he 366. 
hunuta 171. 
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hunvanuha 171, 
hvaro.darosa- 335. 32. 
hvatiwa- 427. 

c 

hya- 366 a . 
imam 365. 
iyam 365. 
jadiyamiy 65. 
janat 66. 
jasat 61. 
hasd ha 375. 
hatara- 375. 
hsrsnaot 154. 
horontat 84. 

Korosaspa- 280 b . 252®. 
ho 375. 
ma 430. 
mahrha- 180. 
mainyu- 118. 
mairya- 178. 

-maiy 361. 
mana mana-ca 361. 
maSya- 119. 
mafrista 287. 
me mam ma 361. 

c 

morodyn- 119. 
naiba 304®. 

naire.manah- 302. 118. 
naiy 428. 
nar- 302. 
nomah- 124®. 
noro.gara- 302. 62 b . 
nmdna- 244®. 
noit 428. 
pabata 133 b . 

pairi-yaozdadont- 414. 265 b . 34. 
paiti 412. 


paityaoxta 412. 215. 
pandadasa- 382. 387. 
paoirya- 325. 
para- 413. 

9 

pardnhat 414. 11®. 
paraS 414. 

Parsa- ‘ persiano ’. 
pasu- 315®. 
pdtuv 146®. 
psrosat 138. 
pitar- 316. 
pitu- 147®. 

Pouru&aspa- 318. 252®. 
pudra- 328®. 
raoda- 106. 
raobat 106. 
rapidwina- 10. 147®. 
ratu- 10. 

-8aiy 366. 

Sdma- 278. 
saoSyant- 86®. 
sovibta- 86®. 

Spitama- 95. 
sraeSta- 93®. 
sravayant- 91. 
sruta- 91. 
srvara- 281. 21. 
staoman- 191 b . 
stavan 191 b . 
stuibi 191 b . 
sura- 86®. 
tajsat 203. 

tancibta- superl. di taxma- ‘ va- 
loroso, forte ’. 
iarSta- 209®. 
tat 366. 



176 


CRESTOMAZIA INDETJROPEA 


tkaesa- m. £ insegnamento, dot- 
trina; maestro 
trsatiy 209 a . 
tuirya- 381. 
turn 362. 
tya- 366 a . 

Oatiy 80 a . 

Graetaona- 380. 
drikamgnda- 380. 298 a . 
drizafana- 380. 259 b . 

Qrita- 380. 
dritya- 380. 
dwam 362. 
dwaxSista- 209 b . 
umartiya- 119. 
upairi 422. 
upait 45. 422. 
uparo.kairya- 422. 154. 
upasta 193. 422. 
urvara- 1 pianta ’ (= scr. ur- 
vdra-). 

UrvaxSaya- npr. 
us.zayata -yanha -yoide 52. 
uta 433. 

uvaspa- 427. 252 a . 
vaejah- in Airyena- V. npr. 
del paese considerato la culla 
degli Arii. 
vairya- 219. 
va§na 218 a . 
vazraka- 213 a . 

V9r9dra)ast9ma- 221. 66. 
vib9V9dwant- 21. 421. 
vidaeva- 242. 
vira- 354. 

vird.raoda- 354. 106. 


vis- 350. 

viS-, viSavant- 356. 
visa- 353 a . 
vispa- 353 a . 

Vivanuhant- 12 a . 
xraozdyah- 280 a . 
xsaga- 94. 

xsaeta- ‘ luminoso, splendi- 
do ’. 

x Sadr a- 94. 
xsayaOiya- 94. 
xSayoit 94. 
x&vaS-aH- 383. 309. 
x v a- 363. 
x v airy an 193 b . 
x v anvant- 335. 
x v ar9nanuhastsma- 335. 
x v ar9ti- 193 b . 
x v arsda- 193 b . 
xHsat 193 a . 

ya, yd, yam, yjm, yoi, yat 
374. 

yaeSyant- 70 a . 
yana- 70. 

yasanuha 1 cliiedi, desidera ’. 
yada 374. 
yavan- 268 a . 
yavata 374. 

Yima- 265. 
zairita- 254°. 

Zaradustra- 53 a . 360 a . 
zdta- 52. 
zaurvan- 53 a . 

Z9m- 263. 

Z9marguz- 263. 58 a . 
zrvan- 53 a . 
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Armeno (1). 


aha ‘ ecco ’. 

akanjk ' pi. di unkn ‘ orecchio 
ai)ik g. atjkan ‘ fanciulla 
amenayn 377. 
ankav 164 a . 
anti 371. 

aparaz 1 roccia; petroso 
ar 413. 

arak -i -av 309. 

arak'em, aor. -k’eac ‘ mando ’. 

arev -u 331 a . 

armat 1 radice ’. 

arzan 1 leeito ’ (dal pers.). 

asakert ‘ discepolo ’ (dal pers.). 

as era 44. 

avr avur 228 a . 

ayl 228. 

ayn aynorik aynm(ik) 371. 
aysr 369. 

bant (-d) -i ‘ prigione ’ (dal 
pers.). 

bari barvoy 21. 
barjakic -kci -kcac ‘ commen- 
sale ’. 
barjin 23 a . 
teyc 396 a . 

bazmakan -i ‘ commensale, 
ospite ’. 
bazurn 237. 
berav 21. 


busav 24. 
c- 391. 
c- 429. 

eagre? ‘ sorgere ’ (del sole). 
eanaparh -i -av £ strada ’. 
car ay 1 servo ’. 
egoy 226 a . 429. 
enund 52. 
coracav 94 a . 

corrordapet 381 (pef ‘ signore ’ 
dal pers.) 
covezr -zer 259 b . 
da 366. 

dustr dster 249. 
e, er 48. 
ed 34. 
ekeal 61. 
eker 62 b . 
ekn 61. 

elanem, aor. I eli III el III pi. 
elin, partie. eleal 1 esco, salgo, 
vado ’. 

elbayr -avr 237 b . 

elen ‘ furono aor. di elanim. 

dnd 394. 

erdumn erdman 1 giuramento ’. 
eresnavor 21. 380. 
erkin -kni -knic 378. 
erkir -kri -krav 378. 
erkneem 378. 


(1) Pei nomi si da la forma del nom. e del genitivo, eventualmente anche 
dello strum, sg. o gen. plur. 
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ev 402. 
glux 257. 

glxatem, aor. Ill glxateac 257. 
goyr goyin 226 a . 
haihy 158. 

harivravor 4 100 volte tanto ’ 
(harivr 4 100 ’) 21. 
heljucanem, aor. Ill pi. hel- 
jucin 4 sofEoco ’. 

Herovdes -di 4 Erode ’. 
Herovdias -diay 4 Erodiade ’. 
hivt ' -oy 171. 
hoi 133°. 

hramayem, aor. Ill -year, 4 co- 
mando ’ (dal pers.). 
i, y- 400. 
ibrev 375. 
ing 375. 
in) 361. 
ivr 363. 

kak'avem, aor. Ill -veac 172 a . 
kalav ‘ imprigiono ’. 
kam (impf. kayr) 61. 
kamirn 1 desidero ’ (dal pers.). 
k'anzi 375. 

kapem, aor. Ill -peae 53 c . 
k’ez 362. 
kin kno) 260. 
linim 100 b . 

Isem 91. 
luav luice 91. 
lur 91. 

margar e ‘ prof eta ’. 
mar min -mnoy 1 corpo ’. 
matuceal 120 a . 
mayr mavr 290. 


me) 291. 
mereal -eloy 119. 
mincev 117. 
mkrtic -tci 4 battista \ 
mtanem 120 a . 

-n 371. 

na, nora, nma, novav, nosa 371. 

nav 299. 

nstav, nstel 161. 

oc, 6- 429. 

or 375. 

patmem, aor. Ill pi. -mecin 
4 racconto ’. 

P'ilippos -osi 4 Filippo ’. 
ptul 24. 

p‘u§ p'Soy 4 spina ’. 
sermanahan 81 a . 
sermanem 81 a . 

skutl sktel 4 piatto ’ (dal gr. 

CTXOTSXXlOv). 

spananem 4 uccido ’. 
fagavor 21 (t'ag 4 corona ’ dal 
pers.). 

tarn, impf. Ill sg. tayr, aor. 
Ill pass, tuav, impt. tur 
42. 

t'alecin 189. 

tapanam, aor. Ill tapacav 4 ri- 
scaldarsi ’ (dal pers.). 
taray, aor. pass. I di tanim 
4 portare, trarre ’. 
t’rcun 139. 

trtmim, aor. Ill trtmecav 4 mi 
rattristo ’. 

fui 4 sembra aor. t'uecav. 
tun tan tane 244 a . 
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unim, inf. unel 128 a . 
ur 375. 
usti 375. 

vaivctrlaTci ‘ subito ’ 
vasn 218 a . 
vat’snavor 383. 21. 
veray 422. 
xavsem, ‘ parlo ’. 
xndrem, aor. congiunt. Ill 
xndresce 89 b . 

xostanam, aor. Ill -tacav ‘ pro- 
metto ’. 

xratem, partic. -teal ‘ consiglio, 
mi c. ’. 
y- 400. 


yarayagoyn 413. 

yareav 47. 

Yisus ’Ivjfjoijt;. 

Yovhannes -u 1 Giovanni ’. 

2 III § 8. 

zamanalc -i ‘ tempo ’ (dal 
pers.). 

zavrut'ivn -t'ean ‘ forz4, po- 
tenza, miracolo ’ (zavr 1 eser- 
cito ’ dal pers.). 

zi 375. 

zolovem, aor. pass. Ill zolovecan 
1 mi aduno ’. 

zolovurd -vrdean ‘ folia, assem- 
blea, sinagoga ’ (dal preced.). 


Greco. 


dcyaXpiaTO<pa>p 21. 
xyayov aysi 1. 

AAyeXaiSa? npr. (: ayeXv]). 
aSav 158. 
aSsaXTtoAoas 28. 

asitpuyoT) 25. 227. 

’AO-avaia la dea Athena. 

<xi 364. 
aid, odsv 297. 
aljxa - to ? ‘ sangue ’. 
a ’ll -y-o c 226 d . 

alpsw ‘ prendo, scelgo, eleggo ’. 
’'Axipi? flume della Lucania. 
faXsio? = ’HXsio?, abitante del- 
l’Elide. 

aXi« ‘ assemblea ’. 
aXicrxopiai ‘ sono preso ’. 


aX/.aXcov aXXo? aXXa 228. 
aXoyo? 100. 

’Ap.9i7toXi? n. di citta (abit. 

’A[X917toXit 7)<:) 392. 
ap. 91 ? 392. 
ap.cpi<T(3aTe(o 61. 

av 436. 
ava, ava 393. 

avaaro? ‘ incolpevole ’ (aaTT) 
‘ colpa ’). 

dcvaypacpco ‘ scrivo ’. 

’AvSpoxX?)? 302. 91. 
avefhrjxe 34. 

aveXsv inf. aor. ‘ togliere ’. 

avsu c. gen. ‘ senza ’. 
avfjp av8po? 302. 
avOpcoico? ‘ uomo ’. 
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avTi 394. 
avTO[j.op 201. 
avwya 44. 
avciO-a 393. 
ofouo dbro 395. 
xnoSoaaxi xno8a>rxi 42. 
aTiohefj.ev 34. 
a7r6XXuff9-ai 127. 

’AtcoXXmv il dio Apollo. 

’AtcoXXwvcop npr. (:’AtcoXXcov). 

a7rovi.ijjajj.svop 122. 

arcoTrXuvat. 146. 

aruopoa 187. 

dcTTOTcvotav 151. 

ap 435. 

’ApyeiocSap npr. (:’A.pyop). 
’Apyscop abit. di Argo, 
fapyov, spyov 224. 
apyupop 230. 
dcppvjxTop 186. 

apyofjai aor. Y]pp<xfjr ( v ‘ comin- 
cio ’. 

apyoo ‘ comincio ’. 

XGCiMJZX 8 . 

&te 374. 

’'Atot op npr. 

aTTSpuop ‘ indenne ’ (: C/jpcca). 
aoirop 396. 

dccp-eXev inf. aor. ‘ togliere ’. 
dcypi adv. ‘ fi.no ’ (cfr. pti- 
ypi: to-: me- % per piiypi cfr. 
arm. merj ‘ vicino ’). 
PaccXeup ‘ re 
Bctcov 62. 

Potov ‘ capo di bestiame ’ 
(: pocrxw). 


Pcopop 61. 
ya ye 368. 

ya, ion. att. yvj ‘ terra ’ (dal 
seg.). 

yaca ‘ terra ’. 
yap 368. 435. 

Tauxiop npr. 
ysvsa ysvop 52. 
ycyvofjac syevovro 52. 
ypafj.fj.oc ‘ fscrittura, legge ’ 
(: ypacpco). 

ypacpop ‘ scrittnra ’. 
yuvvj yuvacx-op 260. 

Aa^ipcop npr. 

Sapcopyop 224. 

Sapcop, ion.-att. Svjfjop ‘ popolo, 
coinune '. 

Sapoffiop 1 pubblico ’ (: Sajjop). 
Sapocnow • rendo pubblico, con- 
fisco ’. 

Aajjovov (: laptop) npr. 

Sapypia Spaypiv) ‘ dracma, mone- 
ta’ (propriam. ‘ una man- 
ciata di oboli’: Spdco’aofjai, 
‘ tengo ’). 

Ss 438. 

Ssc ‘ occorre '. 

SetXr^ai ‘ voglia cfr. IY § 3 1. 
AecvoScxyjp npr. 

Asivofj.ev'/jp 118. 

Sexa 387. 

S£xojj.at (e Sey-) ‘ ricevo ’. 

Syj 438. 

Sr, Xy Type op ‘ dannoso ’. 

S7)Xop.-/)p * chi ne ha voglia 
cfr. SecXvjTai. 



GLOSSARI 


GRECO 


181 


8ia 398. 

Siaxaxioi 8iaxo5ioi 378. 388. 
Siaxvovxcov 60. 

8iaXXaxx"y]p 228. 

8 laXu {> Tj cto vxai 104. 

Siaxapivco 201. 

Siaipopop 21. 

SiStoxi 42. 

Sixaiop ‘ giusto ’ (: Six?) 1 giu- 
stizia ’). 

Aiovuaop il dio Dioaiso. 

Aiop, Aia 243. 

8iTcXa.oi.oc, 319. 378. 

Aitov 243. 

Sofsvai 42. 

8oxsi ‘ sembra ’ s'8o!;ev ‘ sembro 
buono, fu approvato ’. 
8pugop 251. 

8uyov 71. 

Swpov 42. 
la 48. 

lypaapivoi 1Y § 6 d. 

’ESaXiov n. di citta (abitanti 
’E8aXiiFsp). 
st 364. 
sixoeri 389. 

elpii Efifil svai ecc. 48. 
sip ep 400. 
sx 399. 

FftsxaSapiop 363. 
sx7](36Xop 363. 
sxoxov, sxaxov 377. 390. 
sx-TCEjjiTcw ‘ spedisco ’. 
sXsiv sXsaO-ai ‘ prendere ’. 
spisv 48. 
ev evi evp 400. 


Iveyo ixo 162. 

svOtov part. aor. dor. 1 ve- 
nuto ’. 

sv-xaSs, svxaoO-a ‘ qui ’. 
fkl 383. 

Fs^axaxiai 383. 388. 
sEsiusv 48. 
zl 399. 

l/faoyop 162. 399. 
stcsi 402. 

sTOXsocrai ‘ portare ’ (: r;Xu[)ov). 
Ira sra 402. 
sraapov 267. 
eraSexaxov 387. 
erageXopiai ‘ ho oura ’. 
IraFoixia 350. 

sraxoy^avco ‘ capito, rrii trovo 
presente ’. 

Fctop 220. 

i Epfaoiop abit. di 'Hpaia. 
Ippyjyeip 186. 
spcrsvaixspav 334. 
lacrsxai 48. 

Fexap 363. 
sxsppia^av 342. 

Fexop 353. 

Eupiapsp npr. (= so(j.ap-/]p). 
suFpYjxaaaxu 222. 
eupop eopup 347. 

Euxpsxicpavxop npr. 

Eo^apip 427. 56. 

Capita ion.-att. frrjpiia ‘ am- 
menda ’. 

Csoyop 71. 

Zcorajpop Ztoraopiaxop 62. 323. 

% 7]S 433. 439. 
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7)P'.- 337. 

364. 

/tHpaxXsLov 'HpaxXslSai; AHpa- 
xXtjto; 91. 

/iHpwiSsia n. d’un fondo (da 
1 HpwSv);). 

Oso; 41. 

9'yjXut; 35. 

‘ sacrifico ’. 
iapYjiov lapo; 267. 
iju.a&au ‘ curare, medicare 
ijaTY|p ‘medico’ (: laopaL). 
l8lo; ‘ privato 
iStw-n)? ‘ individuo privato 
ispstj? 267. 

iHEpOpVapCOV 118. 

ixvu; ‘ traccia ’. 
iv 400. 

Evcpoppicpo; ‘ pagamento per il 
pascolo ’. 

tvcpopplco ‘ esigo l’Evcpopfkorpoi; ’. 
Eoysaipa 256. 268. 
ipo; 267. 

feI<msto<; npr. (: 'Ecma). 
[ 7 j.Lap.sv 0 c 44 a . 
xa 368. 

xa 8 aXsopai (= xaTaSv)-) “ di- 
struggo, contravvengo ’. 
xaSsciTac 73. 
xaOodpco ‘ purifico ’. 
xaOapo; ‘ puro ’. 
xai 432. 
xaxo; 270 a . 
xa; xa 432. 
xaa[yv7)To; 52. 
xaxa 405. 


xavasOixs 34. 
xaTatFsi 227. 
xaTaxXajTo; 79. 
xaxaXXaCTCTCO 228. 
xaxapFo;, ‘ sottoposto all’apa 
(maledizione, interdetto) ’. 
xaxsXOcov part. aor. ‘ reduce ’. 
xaxsFopyov 223. 
xaxsTapops; 201. 
xaTiapatco 267. 
xe xev 369. 
xsvo; 369. 371. 

xspeuovcra ‘ separata dal ma- 
rito ’ part. pres, di xtjpsAco 
denomin. di /ypa ‘ vedova 
KetleFe; nom. pi. di Ketls: 6;, 
abitante di KE-uov (Cipro). 
KXso(3i; 62. 91. 

9oivavcov 406. 
xoprj ‘ fanciulla, figlia ’. 
xoruXo; ‘ tazza . bicchiere ’. 
xty) pa 94. 

Kwvsa; npr. 

Xay/avco ‘ ottengo (in sorte) ’. 
XaTpELW ‘ consacro ’. 

Xeotov 107. 

Aoxpol n. di popolo. 

Xupa 109. 
pa py) 430. 

MaSoi ‘ i Medi ’. 

paixop= pap-rop ‘ testimonio ’. 

paxo; 287. 

paXiCTTa 294. 

parajp 290. 

pa/a ‘ battaglia ’. 

ps 361. 
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[jiv partieella awersativa, in 
corrispondenza con S£. 
MsvsxpaTYji; 117. 
jxspsia pepi? 179. 
pcspi^co 179. 
p.£Tpicoji.evai 113. 

[xy) 430. 

[xy]Ssv 377. 430. 
puoc 377. 
pucrO-o? 297. 

pcvapca 118. 

Moyea npr. maschile. 

Naftaioi; abit. di Nasso. 
NooStoxxtov 299 (abit. Nau 7 tax- 

TIO?). 

vepcw 124. 
vyjtoycvsc 151. 428. 

NcxavSpY) npr. (: vcxyj, avYjp). 
vlxaco ‘ vinco ’ partic. aor. lac. 

vIxaM? (: vtxY)). 

Nixi7xo 5 npr. (: vfxYj). 
vopco? 124. 

VO<TTCTTY)V 125. 

vuv 425. 

^evo? 264. 

£uvo<; 418. 

6 7] oi 366. 

Olav&etit; abit. di CKavlb) (Lo- 
cride Ozolia). 
folxo? 350. 
oi? 311. 
oXeto 127. 

’OXuvtoo<; ‘ del monte Olimpo 
’Ovaciiyopas npr. 

’Ovxaixunpoi; npr. 

’OvacYiXo<; npr. 


hono 374. 

67roto<; 374. 

opt£(o ‘ segno un confine ’ (opo?). 
optCTTYj? dor. -Ta c, 1 tracciatore 
di confine ’ (: opc^co). 
opxco? ‘ capace di giurare ’ (da 
opxo? ‘ giuramento ’). 

6 ? 374. 

oaiog ‘ sacro, pio toc o<tloc 
‘ sacrifici e solennita reli¬ 
giose ’. 

6aao<; 374. 
oot it; otti 374. 
ots 374. 431. 
ou8e<; 429. 
o5to? 366. 

69 Xtffxavci), aor. 6<pXe7v ‘ dover 
pagare una multa ’. 
toxc 375. 

•real? toxiSoi; 313. 

7 iap.Mxsoj ‘ posseggo ’ (denom. 
di 7 ta(xcoxoc; ‘ padrone \ com- 
posto di 7 T«p.« 1 possesso ’ e 
-oxo- di e'x«). 

IlocvSocdoc 42. 

Tocpoc 413. 

7taffx« 20 . 
tcoctyjp Tcaxpoc; 316. 

TOXTpl? 316. 
mxOpoi; 314. 
tovts 382. 

7ispl 414. 
nenoxx 375. 

TOY) 147. 

TOY 7TOU 375. 

TooiPeco 150. 
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7toX£po? ‘ guerra “oXspio? 4 ne- 
mico 

IloXiayo? 162. 
tcoXi? 328. 

IIoXupESi? 114. 318. 

7tove(o ‘ lavoro, faccio ’ (de- 
nom. di tcovo? ‘ fatica ’). 
7 c6vto? 322. 
moxapo? 204. 

7cotI 412. 

7roximappa ‘ impurita ’ (dissi- 
milato da *7toxipiappa = 
*'7Epo(Tpia(Tpa: piaivto). 
npa^ipev/)? 118. 

TTpaaffw fut. TCpa^to ‘ faccio 

rcpaxo? 325. 

TCpo^svfo? 264. 415. 

7Epo? 7rp6a0-£ 416. 

Ttpoxl 416. 

7txoXi? 328. 

7rup 323. 

Iluppo? riuppojv 323. 
fpdcrpS 222. 

(Tapia ion.-att. cr/jpa ‘ monu- 
mento sepolcrale ’. 
SeXivovxio? abit. di JSelinunte. 
SO-EVEia? npr. (: crflsvo?). 

axipoc ‘ coperto di bosca- 
glia ’. 

ci7Eou§aio? 183. 
xxaXa, axaXXa 340. 

£xa<rixu7tpo ? 193. 

(Txeyyj 188. 

SxpaxoxXT)? 91. 191. 

Sxpupcov divinita del iiume 
omonimo. 


auv 418. 
auvsav 48. 

<ji>v£pexpr)<rav 113. 
cruv-pa/ia ‘ alleanza ’ (astralto 
di cruppayo? 4 alleato pay/] 
‘ battaglia '). 

cr/oivo? f. misura di lunghezza. 

Cfr. 277. 
xa-t 440. 
xaXavxov 199. 
xauxa 366 
xe 431. 

xE&vavai inf. pf. (li itvr ( crx« 
1 muoio ’. 
xexvov 198. 
xsxoi 198. 

xeXso? (acc. xeXc'jv) 153. 
XEXEory)? 153. 
xsxopa? 381. 
xExpwxovxa 381. 388. 

Tyjioc abitante di Teo. 
xi? xi xi? xi 375. 

TXa/ria? 199. 

xo xoi xoSe xoxa 366. 

xo-i 440. 

xpa7rsv 40. 

xpsi? xpicov 380. 

xpiaxovxaTrsSo? 315. 380. 

xpo7ro? 209. 

Tuya dea della for tuna. 

« / « / r») 

UlUC, U IOC, Ikl. 

hxi rcsp 422. 

hY no xva p(8io?, un locrese della 
regione presso il monte Kva- 
pi? Kvyjpi?. 
utrxapiv 419. 
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uX s pov 256. 

9apfxaxov 1 incantamento, liltro 
magico ’. 

9EUYW 25. 

<lHX6xu7upo£; npr. 
cpiXo$ ‘ caro; proprio '. 
ddXcov npr. (: cplXoc;). 

<&tXwvu[j.oc 306. 

OiXtoTai; npr. (: 91X0?). 
tpofioc, 16. 


Opd/iaoc npr. 
cpuYaSsuto 25. 
o\r{ic 25. 

<puXaxo? 239. 
cpuXdcrafo 239. 

yp?)[ia ‘ eosa, appartenenza ’ 
(: ypv) ‘ necessita ’). 

•/copot; ‘ luogo ’. 
ciXeiro (6-) 127. 
coc 374. 


Albanese. 


adhuronj 1 adorare ’ (< adoro). 
an 1 fianco, lato, parte ’. 
ar ‘ oro ’ (< aurum). 
as-paTc ‘ niente affatto ’ (as 396, 
pafc < paucum). 
atehere 1 allora ’ (ate 1 quello 
here < hora). 
ati, atd, ate, atyre 366. 
bashhe 235 a . 
beshgoni 1 guardate! 
ca 375. 
cili 375. 
dale 5 a . 

(n)degjoj ‘ udi -gjuane III pi. 
(< intelligd). 

dergonf ‘ mandare ’ (< dirigd). 
deri 397. 
dhe 263. 

dhureti (dhuneti ) ‘ dono ’ (< 
dono). 
dial 35. 


diell 39 a . 

dite 243. 

do 53". 

dote 53". 

dulcure (- ne) 32". 

e ‘ e ’ (< et). 

e (pron.) 364. 

edhe ‘ e ’. 

eme ( ame) 228". 

enderre (an-) 306°. 

epni 1 date II pi. di ap-. 

erdhi, erdhem, erthme, -ne 47 a . 

eshte 48. 

falem ‘ saluto, prego ’ (pas¬ 
sive) dallo si. chval-iti 1 lo- 
dare ’). 

fare 1 seme fare -e faret 
adv. ‘ del tutto, affatto ’ 
(partito dal negativo nulc... f- 
cfr. it. non ... mica), 
fort ‘ molto ’ (< fortis). 
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fshekurazi ‘ <li nascosto 
gezim 1 gioia ’ (deriv. da gas 
-zi < gaudium). 
gjende ‘ folia, popolo 5 (< gen- 
tem). 

gjeni, gjetne 54 a . 
gjersa ‘ fino a ’ (cfr. sa). 
gjilhe 377. 
hapne ‘ aprirono 
i 365. 

ikne ‘ fuggirono 
im (em) 361. 

Irodhi (Herodi) ‘ Erode ’. 
ishte 48. 

Israil ( Israeli ) ‘ Israele 
ja 374. 
je 48. 

Jerusalem (Ierusaleme) ‘ Geru- 
salemme ’. 

■Jisui (Iesui) 1 Gesu ’. 

Judhe (Iude) ‘ ebreo ’. 

Judhese ( Iudese) ‘ Giudea ’. 

Tea 81. 

Teem 281 a . 

Jcenjem 281 a . 
keshtu 366. 

kethenene 1 tornassero ’. 
koh'e 275 a . 

krye-prift 1 gran sacerdote ’ 
(krye, kre-u pi. krene 1 capo ’ 
< xdcpTjvov prift < presby¬ 
ter). 

ku 375. 

kullosnje, inf. kullotune ‘ pa- 
scolare ’ (< It. volg. aseu- 
lare per pa-, ant. lombardo 


asculo ‘ landa ’ ecc.). 
kur 375. 

leu, leme, len 100 b . 
lint, lindi, lindure 100 b . 
llaus llauz-i 1 popolo ’ (< Xa 6 <;). 
mag ji 1 Magi ’. 
magjishtare ‘ Magi ’. 
marre, aor. Ill mori (muerr) 
288 a . 

math 292. 
mhassi 411. 
mbelodhi 392. 99. 
mberet ‘re’ (< imperator). 
me ‘ con ’ (< ngr. gz < asra); 
in ghego forma l’infinito, 
y § 7. 
mire 293 a . 

rnirre ‘ mirra ’ (< It. myrrha). 
mos 430. 

nde, ne 1 in ’ c. acc. e loc. 
394. 

ndeiti 34. 
nd'er 400. 

nepni = epni (con prep, n- — 
ne, nde). 

nga ‘ da ’ c. nom. determ. 
nje, nji 228. 

nuke ‘ non ’ (< nunquam). 
pam, pane 181. 
pare 325. 
perpara 325. 414. 
po indica col verbo l’azione 
concreta. 

popudl ‘ popolo ’ (< populus). 
prei c. gen. ‘ da, di, per ’, 
c. abl. ‘ da ’. 
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printe 45. 

profit (profet) ‘ profeta ’ (< gr. 

7 rpo(pYjTy]<; e It. propheta). 
prune (prune) 136. 
pshefas ‘ di nascosto ’. 
pyeste ‘ chiese ’ (di pyet- < 
peto ) 

qe 1 ecco ’ (propr. aor. di jam 
1 sono ’). 

qe (qi) 1 che ’ (< qui, quid = 
quod). 

qendroi ‘ si fermo ’ (aor. di 
qendronj ‘ mi fermo denom. 
di qendre 1 centro, stability, 
fermata ’ < xsvrpov ‘ il pun- 
to fermo del compasso ’). 
rani ‘ caddero ’. 
sa 375. 
sepse 375. 
shikoni 166. 
shlconi ‘ andate! ’. 
shlcronjes ( shkruis) ' scriba ' 
(cfr. shkruare). 

shkruare (shkruem) 1 scritto ’ 
(shkruanj ‘ scrivere ’ dal It. 
scrlbo). 

shtepi ‘ casa ’ (< It. hospitium 
onde gr. cttotO- 
si 375. 

siper 1 sopra ’ 414. 369. 
smyrne ‘ mirra ’ (dal greeo). 
t(ii) 366. 
te, ta 366. 
tek 397. 


tha thane thosliine 80 a . 
thesar (thesor) 1 tesoro ’ (dal 
gr. o dal It.). 

thirri III sg. aor. di therres 
‘ chiamare ’. 
ti, teje 362. 
tinter (tieter) 364. 
tyre 366. 

u-deftue (udi-) ‘ fu mostrato ’ 
< Hndietare. 
udhe 1 strada ’ 214. 
u-droth 40 a . 

u-falne III pi. aor. di falem. 
n-gezuem ‘ si rallegrarono ’ 
(cfr. gezim). 
u-kethyem ‘ tornare ’. 
un 361. 

u-perzie III sg. aor. di perzihem 
‘ mi mescolo, mi confondo ’. 
vane (votne) 1 andarono ’ (vete 
1 vado ’). 

vent -di 1 luogo ’. 
vesh (vesht) 233; marre v. 1 ascol- 
tare ’. 

veshgonj ‘ informarsi ’. 
vet 363. 

vinj (vtj) ‘ vengo ’ (< venio). 

Vithleeme ‘ Betlileem ’. 

vocer 1 piccolo ’. 

vogele ‘ piccolo ’. 

yll 335. 

ze (zd) 259 a . 

zoteri (-ni) 324. 
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Latino. 


a. abbrev. di asses. 

brevis 238. 

a ab 395. 

C. abbrev. di Gaius npr. 

ac 391. 

Caecilius 269. 

accurrere 83. 

caedo 74. 

acetum 4. 

Caesar 270. 

ad 391. 

ealvus 279. 

addo 42. 

Camena la dea romana della 

affligo (afleicta) 26. 

poesia e del vaticinio. 

afleicta 391. 

campus 273. 

aide aidilis 2. 

Carthaginiensis abitante di Car¬ 

Alba Longa citta del Laziio. 

thago Cartagine. 

Aleria citta della Corsica (piu 

Casmena = Camena. 

antic. Alalia). 

causa 4 causa l’abl. causa 

alius 228. 

adv. c. gen. 4 a causa di ’. 

an 436. 

cedito cedre per caed-, VI § 2 b. 

annuus (anua) 232 a . 

celer 4 celere ’. 

ante 394. 

censor 4 censore ’ 390. 

antiquos 394. 

cepi 81. 

Antonins npr. 

color 76. 

appello 132. 

condemno 406. 

apud 9. 

conicio 69. 

arbor arbos 4 albero ’. 

consol 161. 406. 

arfuise 391. 24. 

eonspicio 181. 

aridus 11. 

constitit 193. 

asper 184. 

Cornelius 281. 

atigas 196. 

CornificAus 281. 

atque 391. 

Corsica la Corsica. 

Aurelius Auselius npr. 

co(n)sentid 165. 

auricula 233. 

cosmiftere committere 177. 

aurum 234. 

crebro adv. 4 spesso ’ (creber 

Barbdtus 235. 

4 frequente ’). 

helium 4 guerra ’. 

cuidtis 3.75. 

bidens 378. 244 b . 

cum (prep.) 406. 

bos boms 262. 

cum (congiunz.) 375. 
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dacrima 240. 
de 397. 
dea 242. 
decet 30. 
decuma 387. 
deina, dina 242. 
detersl 206. 
dextra 244. 
dta 243. 
dicdtor 29. 
died dlxl dictum 29. 
dies 243. 

di-feidens 18. 398. 
dlvinus 242. 
do danunt dedet 42. 
doceo 30. 
dolus 250. 
donum 42. 

duellum ‘ guerra ’ (> bellum). 
duidens 378. 244 b . 
duis 42. 

duis ‘ bis ’ 378. 
dwm 438. 
dumosus 252. 

(Two 378. 

duono- (da dueno-) > bonus 
‘ buono \ 
dusmus 252. 
edws 254. 

Egeria una Ninfa. 
eius el eod 364. 
endo 400. 
enim 371. 

erumna (per ae-) ‘ affanno ’. 
est erit 48. 
et 404. 


ex 399. 
exactio 1. 
exfero 21. 
exveho 214. 399. 

/. abbreviaz. di -films, 
facid feel factum 34. 
familia ‘ famiglia ’ (da famulus 
‘ servo questo da osco fa- 
mel id.). 
fedus 254. 
femina 35. 
feneratrlx 246. 
fenisicia 277. 163. 
ferio 22. 
fesils feriis 38. 
films 24. 
fid 24. 

fircus 1 caprone ’. 
frux 27. 
fui 24. 
fiir 21. 

Furius npr. 
geminus 265. 
genus 52. 

Graecl i Greci (dal nome della 
tribu epirota dei Yaa.v/jA). 
gratia 63. 
habeo 89. 
haedus 254. 

Hercules ‘ Ercole ’ (dal gr. 
'HpaxXTj?). 

hie hoc honce heic 368. 
hircus 1 caprone ’. 
homo 255. 
honce 369. 
hospitium 259. 324. 


14 — Vittore Pisani, Crestomazia indeuropea. 
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liostis 259. 
iam 374. 

Idnus 67. 
ibei ibidem 365. 

Idem 365. 438. 
ilia npr. 
illic 372. 
in 400. 
incisus 74. 
inde 365. 

■indotuetur (indo = endo 400 -+- 
tueor) 1 scorge 
insece 400. 167. 
inter 400. 
intersero 168. 

Iovis 243. 
ircus v. 7 lircus. 
item 365. 
iussl 72. 

Kbartaginiensis 1 Cartaginese ’. 
L. abbreviaz. cli Lucius npr. 
laboro (eque labores) 1 mi af- 
fatico ’ (denom. di labor), 
lacrima 240. 

Lases > Lares gli dei tutelari 
dei Eomani. 

Idtus 189. 
laudo 1 lodo ’. 

lautia (< dautia) 1 doni ospi- 
tali agli ambasciatori \ 
legdtus 100. 
leibereis 284. 
licet ‘ e lecito ’. 
littera 1 lettera ’. 
litus -oris ‘ lido, spiaggia '. 
Livius npr. (Livio Andronico, 


poeta romano del III sec. 
a. C.). 
locus 189. 
longus 286. 
loucom 107. 

lubens (pi. lubetes) 105. 
luci 107. 

Luclliws 107. 

Lucius 107. 
lupus 359. 

M. abbreviaz. di Marcus npr. 
Maesius Mesius nome del per- 
sonaggio eomico pappus, 
maior maids 292. 
malus 1 cattivo ’. 
manus 298. 
mare 289. 
mdvolo 219. 292. 
maximus 292. 
med mihl ml. 361. 
medius 291. 
melior melios 294. 
mendacium 295. 
mereo merui meritum mcretd 
179. 

merldies 243. 291. 
meritum 179. 
molta multa ‘ multa ’. 

Moneta 118. 
mortdlis 119. 
mox 424. 
mulier 1 donna ’. 
multi 294. 
mundus 120. 
munio 116. 
nam 370. 
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nauta 1 navigante ’ (dal gr. 

vauTY)?). 

navis 299. 

ne neque nesei neve 428. 
nepos 301. 
nesei 366. 
neve 433. 

nimirum 176. 428. 
noegeum 122. 
non 428. 376. 
nos 361. 
nox noetis 305. 
oino 376. 

oinvorsei 226. 376. 
olle 372. 
omnis 307. 
opto 128. 
optumus 307. 

orata un pesce (: aurum 234). 

oricula 233. 

orior 47. 

oriundus 47. 

oro 128°. 

orum 234. 

os oris 310. 

Ostia 310. 

P. abbreviaz. di Publius npr. 
pactum 130. 

Papisius Papirius npr. 
pappus il« vecchio » nella corn- 
media. 
parens 134. 
partim 135. 
parumper 314. 
passus 140. 
pax pads 130. 


perire 414. 45. 
permensus 113. 

piac(u)lum 1 oiierta espiatoria ’ 
[pidre ‘ espiare pins 1 pio ’). 
piscis 317. 
placidus 144. 

Plautus npr. del grande co- 
mico romano. 
ploirume 318. 
pious, plus, plures 318. 
poloucta 414. 
pono posui 410. 
populus popularis 320. 
porro 414. 
postremus 411. 

Praeneste citta del Lazio. 

praitor 45. 415. 

prius 415. 

pro 415. 

propter 415. 

publicus 1 pubblico ’ (incrocio 
di poplicus: populus e pubes), 
puer 313. 

pulcer ‘ bello, forte ’. 
pupiUus 1 pupillo ’ (dimin. di 
pupus 1 bambino, pupo ’). 
puto 141. 

quaeso, quaero ‘ cerco '. 

quam 375. 

que 431. 

qui quod 375. 

quidem 438. 375. 

quisquam 375. 

redire 45. 

res 331. 

responded 182. 
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rex regie 329. 
robor robos 332. 

Rdmanus abit. di Roma. 
rus ruris 333. 
rusticus 333. 

Sabini n. di popolo. 

sacer 159. 

saepe 1 spesso ’. 

sceptrum scaeptrum ‘ scettro ’ 

(< <TX^7TTpOV). 

seio 166; sciens 1 a bella posta ’. 
Scipio npr. ‘ Scipione ’ (= 

scipio ‘ bastone ’ cfr. gr. 
CTxtuwv id.). 
scribo seriptum 175. 
se, sese 363. 
semol simul 377. 
senatus 338. 
sententia 165. 
servare 169. 
siet 48. 

significat, signifiedtio 34. 163. 
silva 1 selva ’ (forse dalla stessa 
parola mediterranea onde 
gr. uXy) id.). 
sine 417. 
sol 335. 
solarium 335. 
solus 363. 
solutus 104. 
solvo 417. 104. 
sond 194. 
sonus 194. 
sos sum 366. 
stuprum 192. 
suavis 341. 


sum esse siet, eec. 48. 
summus 422. 
superescit 48. 422. 
suprad 422. 
suus 363. 

syllaba ‘ sillaba ’ (< ). 

tamen 366. 400. 
te 362. 

tempestds 1 tempo Tempestd- 
tes n. di divinita (da tempus). 
tetuli 199. 
timed ‘ temo ’. 
toga 188. 
topper 366. 414. 
tres 380. 
tuus 362. 
ubi 375. 
unus 376. 

urbdnus ‘ cittadino ’ ( urbs). 
urbs urbis 258. 
ut utei 375. 

Valesius Valerius npr. 
ve(l)let 219. 
venio veni 61. 
verbum 222. 
versutus 226. 

Vertuleius npr. 
victoria 218. 
video vidi 216. 
tnolo 345. 
vir 354. 
vis 345. 
vita 62. 
vos 362. 
votum 215. 
voveo vovi 215. 
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Osco. 


Andirans npr. ‘ Adiranus \ 
aidilis nom. pi. ‘ edili ’ (dal 
It. aidilis). 
ant 394. 

Aukil cognomen ‘ Ancilins ’. 

deded 42. 

dekkviarim 387. 

eisak 365. 

eitmvam 45. 

ekak 364. 369. 

Herentateis 56. 

Herukinai dat. sg. ‘ ad Eri- 
cina ’ (da Eryx, citta elima 
della Sicilia, con un celebre 
santuario di Venere). 
hunttram 263. 
imaden 400. 
ini 371. 

isidum 365. 438. 
iu(s)su 365. 

Iuveis luviia 243. 
kaila acc. sg. ‘ tempio ’. 
kumbennieis 61. 406. 
kvaisstur ‘ questore ’ (dal lat. 
quaistor). 

L. abbreviaz. di Luvkis npr. 
‘ Lucio ’. 

M. abbreviazione di npr. 

(Mats*!). 

meddis medikeis 114. 29. 
MeeiUkiieis gen. sg. ‘ Mei- 


licio ’ (gr. MeiTaxio?). 

Mr. abbreviaz. di Maras gen. 
Maraheis npr. 

N. abbreviaz. di Niumsis npr. 

‘ Nnmerio ’. 
paam 375. 

per. perek. abbreviaz. di pere- 
kais 1 perticis pereka- con 
anaptissi da *perka- sinco- 
pat-o da *pertikd. 
prufaliens 326. 
pruffed 34. 415. 

Pumpaiiano- 382. 

Puntiis 382. 
serevkid 169. 

Siuttiis npr. * Suttius ’. 

Slabiis npr. ‘ Slabius ’. 

Stafiianam acc. sg. ‘ di Stabia ’. 

sum 48. 

tang mud 208. 

teremnattens 342. 

triibum 344. 

tristaamentud 193. 380. 

tuvtiks 343. 

upsannam 308. 

uupsens 308. 

V. abbreviaz. di Vibiis npr. 

‘ Yibius ’. 
vereiiai 346. 

Viinikiis npr. ‘ Yinicius ’. 
viu 214. 
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Umbro. 


abrof 253. 
ape 391. 431. 
apruf 253. 

arepe abl. pi. ‘ adipibus 
arsueitu 214. 391. 
aruio arviu 231, 
bio 62. 

C. abbreviaz. di npr. (— lat. 
Gains ?). 

cisterno 4 cisterna ’. 
combifiansnst 18. 

Cubrar 88. 
dirstu 42. 
enom 371. 
erus 266. 
eso 364. 
ferin-e 22. 
feta feitu 34. 
ficla 36. 

fondlir-e funtlir-e 400. 

Fvlonie gen. npr. 4 Fullonio ’. 
heriei 56. 

Iiouino- 4 di Iguvium, Gubbio ’. 
L. abbreviaz. di npr. (Lu¬ 
cius t). 

maronatu abl. sg. 4 maronato 
magistratura del maro. 
Marti Martie dat. sg. 4 Mar- 
zio, di Marte ’. 
matrer 290. 
mefa 113. 

n. abbreviaz. corrispondente al 
lat. nummis. 


naratu 60. 
oseto 308. 
ote 396. 
peiu 318 a . 

persnimu pesnimu 138. 
poni puni 147. 
poplu-per 320. 414. 
prosesetir 163. 415. 
puse 375. 
rofu 332. 
rufru 332. 
sahata 159. 

S'erf e (Jerfe dat. sg. 4 a Cerrio’ 
(una divinita). 
spefa 182. 
su 422. 
suront 367. 

T. abbreviaz. del npr. ‘Ti¬ 
tus ’. 

tacez tases 197. 
tota-per 414. 343. 
totar 343. 
traha 205. 

Treblanir abl. pi. 4 Trebulane 
n. d’una porta di Gubbio. 
trif 380. 

U. abbreviazione del npr. 

4 Yibio ’. 

TJarie gen. sg. npr. 4 Yario 
ueris-co 346. 406. 
ustentu 202. 402. 
nte 396. 

vatuvu uatuo 4 le viscere ’ (?). 
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Gotico. 


af 395. 

afletan 98. 395. 
ainfalp-s 133. 376. 
airpa f. ‘ terra ’. 
aippau 1 o ’. 
aiw-s 227. 
ak ‘ ma ’. 
alia- 5. 

amen 1 amen ’ (gr. apjv). 
ana 393. 
andhausjan 93. 
andnemun 124. 
andwairpi 226. 394. 
armahairtipa 275. 
armaio f. ‘ elemosina ’. 
atsaihwan 166. 391. 
atta attins 232. 
appan 434. 366. 
aiigo 309. 
auk 396. 368. 
bairhtei 23. 
bidjan 18. 
bipe 409. 366. 
briggan ‘ portare ’. 
dags 248. 
du 397. 
ei 364. 

Jastan 312. 
faura faurpizei 413. 
j dlu 318. 
filuwaurdei 222. 
filuwaurdjan 318. 222. 
fraistubni 415. 3. 


fram 327. 

frawardjan 226. 415. 
frijon 149. 

fulhsni ntr. ‘ segreto ’ (filhan 
falh fulhum 1 nascondere ’). 
gaggan 55. 

galeikon ‘ somigliare ’ (deno- 
min. di ga-leiks 1 simile 
composto di ga- ‘ cum ’ .e 
leik 108). 

galukan ‘ cliiudere ’ c. dat. 
gagump-s 61. 

garuns f. (dat. garunsai) 1 stra- 
da, mercato ’ (ga- 1 cum ’ e un 
derivato dalla radice di rin- 
nan rann runnum 1 correre ’). 

ga-saihwan al passivo ‘ appa- 
rire ’ (saihwan 166). 
gaumjan 1 notare, vedere ’. 
gaur-s 254 b . 

giban 1 dare ’ impt. gif. 
habaji habaip 89. 
hairto 275. 
haubip 274. 
hauhjan 360 b . 
kaurd-s 85. 
haurnjan 281. 
hepjo 1 stanza ’. 

/ iimin-s ‘ cielo ’. 
himma 369. 
hlaif-s 276. 

Meidumei -ein-s i. ‘ la mano 
sinistra ’. 
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Mifan 90. 
huzd 87. 
huzdjan 87. 
hwa hwan 375. 
im ize 365. 
in 400. 
ist 48. 
ip 404. 
izwar 362. 
jabai 437. 374. 
jah 431. 374. 
jus 362. 
laun ntr. 104. 
lausjan 104. 
leik 108. 
liuhadein-s 107. 
liuhap 107. 
liuta 285. 
liut-s 285. 
ludja 106. 

lulcarn ntr. 4 lucerna ’ (dal la¬ 
tino). 

maht-s f. 111. 
malo 4 tarma ’. 
manna m. 288. 
missadep-s 34. 115. 
mizdo 297. 
namo 306. 
ni 428. 

nidwa f. 4 ruggine ’. 
nih 431. 428. 
nu 425. 

plapja f. 4 piazza ’ (dal lat. 

platea). 
qiman 61. 
qipan 64. 


riqis riqiz-is 330. 
riqizein-s 330. 
sa saei so 366. 364. 
saihwan 166. 
salbon 336. 
sein-s &63. 
sijai 48. 

sintein-s 241. 377. 
sMila m. 173. 
standan 193. 
stilan 190. 
swa swe 367. 
taihswo 244. 
taujan 4 fare ’. 
pagkjan 208. 

pamma pan pai patei parei 366. 
paruh 431. 

paurban 4 abbisognare ’ (pre¬ 
terite-presente: I sg. parf 
I pi. paurbum). 
pein-s 362. 
piub-s 4 ladro ’. 
piuda 343. 

piudangardi 258. 343. 

piudinassu-s 343. 

piuf-s piub-is 4 ladro 

pizei 366. 

pu pus puk 362. 

pugkjan 208. 

pwahan 4 lavare ’. 

nbil-s 4 cattivo ’ ntr. 4 male ’. 

ufar 422. 

ufgraban 59. 422. 

und 394. 

uns unsar 361. 

unsel-s 428. 
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unte 397. 
usgiban 4 rendere 
-up-pan 431. 
waihsta m. ‘ angolo 
wairpan 226. 
wait 216. 


weihnon 217. 
weis 361. 
wilja 219. 
witi 216. 
wulpu-s 360. 


Lituano. 


ale 4 ahime! ’ (dal ted. ach). 
ant 394. 

apskunde 402. 174. 
ar 435. 
artojdis 10. 
a$ 361. 

atduoti 42. 364. 
atstojusi 193. 
auSrine 14. 
avis aveli 311. 
baisus 17. 
baug&tus 25. 

beda 4 necessity ’ (dal russo b.). 
beginu 16. 
bei 437. 

belodams 437. 96. 
bet 437. 

bubuoti pres, bubuoju 4 mug- 
gire ’. 

buti buvo bus bulc bucau 24. 
bylineju 19. 
dalgelis 245. 
dangus 4 cielo ’. 
dar 4 ancora ’ abbrev. di dabar 
id. (: si. doba 4 tempo ’). 
daug 4 molto ’ c. gen. 


del' 34. 

didei adv. 4 molto ’. 

Didgalvis 257. 
didis 4 grande ’. 
diemeddis 242. 
diena 241. 
dievas 242. 

dobilas dim. dobilelis• 4 trifo- 
glio ’. 

dovandi 42. 
dukryU 249. 
duok 42. 
galvijdis 257. 

gimini dim. gimineU 4 fami- 
glia ’ (: gemu ' inf. gimti 
4 nasco ’). 

girddi 4 udire ’ pres, girdzu 
girdi. 

glibutis 59 a . 

guinioti ‘cacciare’ (dallo slavo). 
gvoltas 4 violenza ’ (dal po- 
lacco). 
gyvenu 62. 
i 400. 

c 

ilgai 286. 
ipleMavo 145. 
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ir 435. 
iS 399. 
i§-au& 14. 

iS-darkau, pret. Mdarkiau III 
pers. -ki 4 oltraggio, insulto ’. 
iSsirinko 363. 
jautelis 71. 
jei 374. 
jis jisai 365. 
jokis 374. 
jos 374. 
juk 423. 
jiirios 346 a . 
kad 375. 
kaimynas 280. 
kaip 375. 
kalnelis 78. 
kartas 84. 

kavoju, pret. kavojau, inf. ka- 
voti 4 sorvegliare ’ (dal po- 
lacco). 

kekSt 4 meretrice ’ (dal ted. 

Kebse). 
kiU 78. 

kenttti ‘ pazientare ’. 
ketvirtis 381. 

kitas 1 altro ’ adv. kitaip ‘ al- 
trimenti ’. 
kloju 92. 

koja dimin. kojtli ‘ piede ’. 
koks 375. 

Krizas npr. 
kuomi 375. 
kur 375. 
kur{i)s 375. 

lanka, dimin. lankelt ‘ prato ’. 


tape 358. 
laukelis 107. 
liudininkas 284. 
liudyt 284. 
liutas 4 leone ’. 
lodavo 96. 
lopas 97. 
lygus lyg lygei 108. 
mano 361. 

matau , pret. maSau, inf. matyti 
1 osservo, vedo ’. 
maziukas, dim. maziuktlis 1 pic- 
cino ’ (da mazas 4 piccolo ’). 
mazumas 4 piccolezza ’ (da 
mazas 4 piccolo ’). 
meluoti 178. 

minuo acc. mtnes-i 296. 

c 

miels 293. 

miezy-s 4 grano d’orzo, pi. 

miezei 4 orzo ’. 
motertU 290. 
mus 361. 
naktis 305. 
narsa-s 4 ira ’. 
naujas 303. 
ne nei 428. 
neigi 368. 
nekaltas 173. 

neprietelius 4 nemico ’ (dallo 
slavo, cfr. ablg. prijateli 
4 amico ’). 
neJiojas 123. 
neturtdams 210. 
nevidonas 216. 
nortjo 126. 
nukirpusi 82. 407. 
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nuo 407. 
nutilde 200. 
o 364. 

o (interiez.) 442. 
pabuges 25. 
padeti 34. 
padukes 410. 39. 
pagaildti 1 aver compassione ’ 
(da gailus ‘ compassione- 
vole ’). 
pagalba 80. 
pardavi 414. 42. 
pas 411. 
paselu 164. 
pasidziaugti 51. 
pasigendu 65. 

pa-si-ziuriti 1 guardarsi at- 
torno ’. 

paskutinis 411. 
pastadusi 193. 
patalas pdtaUlis 189. 
patieka ‘ consolazione ’ (dal 
russo b.) dimin. patiekili. 
pavasarilis 349. 
pavelysiu 219. 
pazydytas v. zycyju. 
piemenatis 321. 
piktas 131. 

prakuriu pret. -kuriau inf. 

-kurti * accendere ’. 
pri prie 415. 
pridtti 34. 

provininkas 1 giudice ’ (da 
prova 1 diritto, processo, 
giudizio dal russo b. o 
polacco). 


ranka 328 b . 

reikia reik' 1 e necessario, 6 
bene ’. 

rubas 1 abito ’ (dal russo b.). 
rudyju 332. 
ryta-s 1 mattino ’. 
sakau 167. 
saule saulytt 335. 
savo savas 363. 
sirata ‘ orfano ’ dimin. siraUle 
(dal russo b.). 
skaudulys 174. 
skaudus skaudSei 174. 
skola 173. 

skrandas ‘ vecchia pelliccia ’. 
skunda 174. 
smarkus 180. 
spaudzu 183. 
su 418. 

suda-s 1 giudizio ’ (dal russo 
b.). 

sudza 1 giudice ’ (dal russo). 
sunelis 172. 

sunku-s f. sunki ‘ pesante ’. 

supl&Sit 145. 

suprastu 148. 

supyko 131. 

suMldzau 77. 

svetim-s 363. 

svietas 1 mondo ’ (dal russo b.). 
svodba ‘ matrimonio ’ (dal rus¬ 
so b.). 

saltas ialtis 77. 

Simas 278. 

Henpiuvelis 277. 141. 

Siltas 77. 
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Suo hm(i)- 283. 

Sviesus 95. 

hytuoti 95. 

tai tas taip 366. 

tariu pret. tariau III pers. 

tare inf. tarti e taryti 1 dire ’. 
tarp c. gen. ‘ fra ’ (tarpa-s 
1 intervallo ’). 
tav tau 362. 

teisybe ‘ verita, giustizia ’ 
(teisus ‘ giusto, esatto ’). 
Uva-s ‘ padre ’. 

tikrai adv. ‘ per bene ’ (ti- 
kra-s ‘ giusto ’: tinku tikti) 
361 a . 

tiki tiktai tik ‘ pero ’ (e il 
ppp. di tinku, v. tikrai). 
tokis 366. 
trys triju 380. 
tuo tuojaus 366. 423. 
turiu inf. turdti 210. 
ugnis ugneU 304. 
ulyca dimin. ulyUU ‘ strada ’ 
(dal russo). 
urS-ti ‘ brontolare ’. 
uz 420. 

uz-mokt-ti ‘ pagare ’. 
uz-puoU 143. 

Antico 

a 364. 
azu 361. 
bacletu 24. 

c 

be beacha 24. 

6 


uz-rasa-s 1 ricevuta, documen- 
to ’ (rasyti ‘ scrivere ’). 
uz-si-auginusi 13. 
uz-trunku pret. -trukau inf. 

-truk-ti ‘ attardarsi ’. 
vadin-ti 212. 
vaida-s 1 lite ’. 

vaika-s dimin. vaikeli-s ‘ ra- 
gazzo ’. 
vakarelis 351. 

Yakarint 351. 
vanaga-s ‘ awoltoio ’. 
verkiu ‘ piango ’. 
vidury-s 1 l’interno ’. 
viena 376. 
vilkas 359. 
vilnos 357. 
vis visas 355. 
ypacei 440. 324. 
zadu 1 prometto ’ (: zodis). 
zagrd 1 aratro \ 
zmogus 255. 
zmonis 255. 
zodis 1 parola ’ (: zadu). 
zvaigzde 1 stella ’ (dallo slavo). 
zvirblis 1 passero ’. 
zycyju 1 prendo a prestito ’ 
(dal polacco). 

bulgaro. 
bo 437. 

Bogu ‘ Dio ’ (dall’iranico ba- 
ga- id.). 
bojati 17. 
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bozi-ji 4 divino ’ (bog-jit: Bogu). 
brinije 4 fango 

cesaristvije 4 regno ’ (da cesa- 
ri, onde il russo car'; im- 
prestito dal gotieo kaisar, 
a sua volta dal lat. Caesar), 
chlebd 276. 

chraniti 4 conservare, osser- 
vare 

Christ 4 Cristo 
tito 375. 
dlovekii 4 uomo ’. 
da 42. 

dai dazdi 42. 
dali 5 a . 
delati 34. 
delo 34. 
dim deni 241. 
dlUziniM 247. 

donideze 438. 397. 365. 368. 
fariseji 1 fariseo ’. 
glagolati 50. 

-go 368. 

grechu ‘ peccato ’. 
greSinu greSenu greSiniku 4 pec- 
catore ’ (da grechti). 
i 364. 
ibo 437. 
ide idi idU 45. 

Ijudei 4 Giudei ’. 

Hi 101. 
imatu 46. 
ime 306. 

c 

ini inogda 371. 
isTcuSenije 399. 
ispovestU 216. 


IsusU 4 Gesu ’ (dal gr. ’It)(tou?). 

izbavi 24. 

i-ze 368. 

izu 399. 

jako 374. 

ja§te 374. 

javiti 12. 

jedinti, 371. 364. 

jegda 374. 

jego '364. 

jese 46. 

jesmi jest'd 48. 

jeze 364. 368. 

jl 365. 

jize 364. 368. 
juze 423. 

Tcako 375. 

kapeli 4 bagno, vasca ’. 

M 406. 

M de 375. 

Mto 375. 366. 
li 101. 
me mi 361. 

c 

mimo ‘ innanzi ’. 
mine 361. 
mir-d 4 mondo ’. 
moi 361. 
mozetd 111. 
my 361. 
na 407. 

nadinevdnd 407. 241. 
naju nam'd nasd na$i 361. 
naricajemd 155. 
ne 428. 

nebo nebes- 300. 
n-emd n-ichd 364. 
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neprijazni 149. 

nestu = ne jestu 1 non e 

ni 428. 

niktoze 428. 

no,Hi 305. 

nil 425. 

ny 361. 

nyne 441. 425. 

o, obO, 409. 

otii 309. 

onH 371. 

ostaviti 193. 

otici 232. 

otii, 364. 

ota-latienO, 103. 

c 

ota-vetitati 1 rispondere ’. 
otavraze 225. 
otvreste 221. 
ovu 373. 
paky 410. 
plina 185. 
plinovenije 185. 
podabajetO, 33. 
podobina 33. 
polozi 100. 410. 
pomaza 110. 
posOlati 195 a . 
prezde 136. 
pridetu 45. 415. 
priziivaSe 54. 
proroku 155. 415. 
prose 138. 
pro-zlreti 1 vedere ’. 
radi c. gen. ‘ a causa di ’ 
(dall’iranico). 
raspirja 137. 


retie 155. 
reka 155. 
retie reste 155. 

c 

rodi 129. 
roditeli 129. 
rozdistvo 129. 
sama 377. 
saseda 161. 418. 

c 

se sebe 363. 

( 

sede-ji 161. 
si si sica sego 369. 
siluamisktii, siluamlji ‘ di Si- 
luam ’. 
slava 91. 

slepii slepici ‘ cieco ’. 
sobota ‘ sabato ’. 
sO,{n) 418. 

su-gretiiti ‘ peccare ’ (: grechit). 

sU-kazati 1 dire, spiegare ’. 

sa-lozili 100. 

siinimitite 46. 

siitvori 210. 

svetiti 282. 

c 

sveta 95. 
synH 172. 
sida 160. 
tu togo 366. 
tvoji 362. 
tvoriti 210. 
ty 362. 
ubo 437. 396. 
utienikit 49. 
utiiteli 49. 

wmy umyj umyvO, umyti 120. 
396. 

vaju 362. 
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ve 361. 

vemi vemu veve 216. 
vera 348. 
vese 213. 

c 

vide videli viditti vide 216. 

c 

vizda 216. 

6 

volja 219. 
vsjakic 355. 
vu 393. 


vtiprosite vuprosiSe vUproSaacha 
138. 

vtitoriceja 379. 
vUvedi 213. 393. 
vuzdrastti 129. 
vy 362. 

zemlja, na zemi 263. 
znameni'je 60. 
ze 368. 



